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| HERCULE POİROT 


© (Herkül Puvaro) Ünlü polis hafiyesi. 


| MİSS LEMON 


© Poirot'nun sekreteri, 


| MRS. HABIRD 


© Miss Temon'un ablası, ve Hikori sokağındaki pansiyonun 
idare müdiresi. Müşfik, dirayetli bir kadın. 


| MRS. NİKOLETİS | 
z I 


© Pansiyonun Yunan asıllı sahibesi. Bir dakikası bir daki- 
kasına uymayan, huysuz, kaprisli bir kadın. 
LEN BEYTSON 


© Cabuk öfkelenen, fakat aslında iyi huylu bir genç. Tıp 
talebesidir. 


| SİLYA OSTİN | 


© Kleptomani hastalığına müptelâ olduğunu iddia eden, 
sessiz, ürkek, fazla zeki olmayan bir kız. Bir hastanede 
çalışmaktadır. 


e 
| MR. ŞANDRA LAL 


© Hintli bir talebe, Sual sormaya pek meraklıdır. 


| MR. GOPAL RAM | 


© Bir başka Hintli talebe. 
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me 
VALERİ HOBHAUS | 


© Siyah saçlı, zarif bir genç kız. Bir güzellik salonunda ça- 
lışmaktadır. 


| KOLİN MAKNEB 


© Psikiatri ihtisası yapan bir ruh doktoru namzedi. İnsanla- 
rın ruhi durumlarına karşı büyük bir ilgi duymaktadır. 


| PATRİŞYA LEYN | 


e 


& Arkeoloji talısili yapan, ağırbaşlı, ciddi bir genç kız. 


| SELLİ FİNÇ | 


© Amerikalı bir talebe. Neşeli, güzel bir kız. 
——— 
| JÖNEVİV MARİKOD | 


© Londra'da ingilizce öğrenmekte olan bir Fransız Kızı. 


© Tondra'ya Fransızca öğrenmeye gelmiş bir başka Fransız 
talebe. 


ç 
| NİGEL ÇAPMAN | 


& Londra üniversitesinde Ortaçağ tarihi ve İtalyanca tah- 
sil eden bir talebe. Etrafındaki insanları kızdırmaktan 
hoşlanan bir tip. 


© Sen Katerin hastanesinde fizyoterapi hemşiresi. Ufak te- 
fek, sarışın bir kız. 


j i 
| O MR. AKİBOMBO 


© Son derece nâzik, Afrikalı bir talebe. Bilhassa siyasi ko- 
nulara meraklı. 


| ELİZABETH JONSTON | 


© Jamaikalı, çok çalışkan, ağır başlı bir genç kız. Hukuk 
tahsili yapmaktadır. 


| JERANİMO 


) Pansiyonda çalışan İtalyan uşak. 


MARİA 


 Jeranimo'nun karısı ve pansiyonun ahçısı. 


İÜ MÜFETTİŞSAR | 


! 


g Polis müfettişi, anlayışlı, müştik bir polis. 


| Hickory, Dickory, Dock 


| Çeviren: Nüveyre GÜLTEKİN | 


YENİ MATBAA — 1965 | 


H erkiil Poirot kaşlarını çattı. 
— Miss Lemon, dedi. 

— Buyurun, Mösyö Poirot?. 

— Bu mektupta tam üç hatâ var. 

Sesi, gördüklerine inanmayan bir ton tasıyor- 
du. Zira, Miss Lemon denen bu cin gibi, kabiliyetli, be- 
cerikli kadın kat'iyen hatâ yanmazdı. Hastalanmak, yo- 
rulmak, sinirlenmek, yanlış bir sey yanmak nedir bilmi- 
sen bir kadındı.. Öyle ki, günlük konuler cercevesi icin- 
de ona bir kadın demek bile doğru değildi. Makine sibi 
işleyen, tam mânasiyle mükemmel bir sekreterdi Miss 

m Tresisil Poirotnun havatını öylesine idare edi- 
wırdu ki, bu hayat da tıpkı bir makine gibi isleverek, 
beklenen randımanı fazlasiyle veriyordu. Yıllardanberi, 
Herkül Poirot'nun varolası intizam ve metod olagel- 
misti, Mükemmel bir usak olan Corc ile, eşi bulunmaz 
bir sekreter olan Miss Lemon'un sayesinde, Poirot'nun 
hayatına deima ve daima intizam ve metod hükmetmiş- 
fi. Artık havstı. en ufak bir şikâyete meydan vermeksi- 
zin, bir saat intizamı ile işlemekteydi. 


Ama, gelgelelim, bu sabah, Miss Lemon, pek 
basit bir mektubu daktilo ederken tam üç hatâ yapmış, 
üstüne üstlük, sonradan bu hataların farkına bile var- 
mamıştı. Gökteki yıldızlara yollarını şaşırtacak kadar 
müthiş bir şeydi bu! 

Herkül Poirot, kusurlu mektubu uzattı. Ha- 
yır, hiddetlenmemişti, sadece şaşkınlıktan, hayretten 
dili tutulmuştu âdeta. Bu, vukuu mümkün olamıyacak 
şeylerden biriydi... ama olmuştu, işte. 

Miss Lemon mektubu aldı. Baktı. Poirot, ha- 
yatında ilk defa olarak, onun kızardığını gördü... Gür, 
kıvırcık saçlarının diplerine kadar yükselen, kendisine 
hiç yakışmayan, koyu bir kırmızılık yüzünü bir anda 
boyayıvermişti. 

— Hay Allah, dedi kadın, kafam hiç yerinde de- 
gil bugün... Nasıl yaptım?. Ama sebebini biliyorum... 
Ablamın yüzünden... 

— Ablanızın mı? 

Al sana bir şasılacak şey daha. Poirot, Miss 
Lemon'un bir ablası olduğunu hiç bilmiyordu. Aslında 
bu kadının bir babası, bir annesi, hattâ büvük annesi 
ve büvükbabası olabileceğini bile hic düsünmemisti. 
Miss Lemon, onun nazarında tamamiyle bir makine 
olarak yaratılmıştı. Daha doğrusu kwvmetli bir ölet... 
Onun da sevsileri. endiseleri, ailevi üzüntüleri olabile- 
ceğini düşünmek bile gülünce gelivordu insana. Miss. 
Lemon'un bos saatlerinde bütün kalbini ve zihnini. ken- 
di adına patent alınmayı düsündüğü yeni bir dosvalama 
sisteminin mükemmelleştirilmesine hasretini bilmiyen 
yoktu. 

Herkül Poirot, sesinde inanmayan bir ifade 
ile, tekrar sordu: 

— Ahlanız mı? 

Miss Lemon kuvvetle basını salladı: 

— Evet. Zannedersem size ondan hic bahset- 
medim. Bütün havatı Sinsavur'da geçti zaten. Kocası 
orada kaucuk işivle meşguldü. 

Herkül Poirot anladığını imâ eden bir tavırla 
başını salladı. Miss Lemon'un, hayatını Singapur'da ge- 


8 


çiren bir ablası olması fikrine aklı yatmıştı. Singapur 
gibi yerler, Miss Lemon gibi kadınların ablaları icin bi- 
çilmiş kaftandı. Miss Lemon gibi kadınların ablaları, 
Singapur'lu iş adamları ile evlenmeliydiler ki, bu dün- 
yanın Miss Lemon'ları da kendilerini, bir makine kifa- 
yeti ile patronlarının işlerine hasretsinler. Ve tabiatiyle, 
boş zamanlarını da yeni dosyalama sistemleri icadetme- 
ye sarfetsinler. 

— Anlıyorum, dedi Poirot, devam edin. 

Miss Lemon devam etti: 

— Ablam, dört yıl önce dul kaldı. Çocukları 
yoktu. Onu, makul bir kira ile, güzel, küçük bir apart- 
man katına yerleştirdim. 

(Miss Lemon, böylesine imkânsız li şeyi be- 
'cerebilecek kabiliyette idi.) 

— Eldeki para, eski devirlerdeki ön uzun 
bir müddet dayanamıyorsa da, rahatça geçinip gidiyor- 
du. Zaten pahalı zevkleri yoktur. Parasını israf etmez- 
se'gül gibi geçinecek bir durumdaydı. 

Miss Lemon, bir an sustu. Sonra yine anlatma- 
ya devam etti: 

— Fakat, pek tabii olarak çok yalnızlık çeki- 
yordu. İngiltere'de oturmadığı için, eski dostları, ah- 
bapları da yoktu. Bomboş oturmaktan sıkılmıştı. Altı 
ay kadar önce, bana gelip, bu işi kabul etmek istediği- 
ni söyledi. 

— Hangi işi? 

— Müdire mi derler bilmem, idare memuresi 
mi... Bir talebe pansiyonunda... Pansiyonunun sahibe- 
si Rum karışığı bir kadındı. İşin idaresini bir başkası- 
na vermek istiyordu. Tabldot işlerini yürütmek, hiz- 
metkârlara nezaret etmek gibi. Eski stilde, geniş bir ev- 
deydi pansiyon. Hikori sokağında. Bilmem bilir misiniz? 

Poirot, Hikori sokağını bilemedi. Miss Lemon, 
devam etti: 

— Bir zamanlar o semt kibar yatağı idi. Orada. 
ki evlerin hepsi iyi inşa edilmiş binalardır. Ablama pan- 
siyonda sevimli bir daire ayıracaklardı. Bir yatak oda 
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sı, bir oturma odası, kendisine mahsus minimini br 
mutfak, banyo... 

Miss Lemon sustu. Poirot, kadına cesaret ver- 
mek ister gibi bir ses çıkardı. Hikâyenin burasına ka- 
dar olan kısmında bir felâket havası sezilmiyordu. 

— İlk önce böyle bir işi kabul etmesini tered- 
dütle karşıladım. Fakat ablamın bunu şiddetle istediği- 
ni derhal anladım. O bütün gün ellerini kavuşturup otur 
racak bir kadın değildi. İdari işlerde çok pratik bir in- 
sandı. Üstelik bu işe para fliân yatırmak gibi bir mec- 
buriyeti de yoktu. Maaşlı bir işti. Parası pek yüksek 
değildi ama zaten fazla paraya ihtiyacı da yoktu. Sonra 
öyle yorucu, ağır iş de görmeyecekti. Gençleri pek se- 
ver, onlarla iyi geçinmesini bilirdi. Ayrıca, uzun zaman 
Doğu'da yaşamış olması dolayısıyla ırklar arasındaki 
farkları, insanların hassas oldukları konuları anlayabi- 
liyordu. Pansiyondaki talebeler çeşitli milletlere men- 
suptular. Çoğu İngiliz olmasına rağmen aralarında si 
yahiler de bulunuyordu. 

— Elbette, dedi Poirot. 

— Hastanelerimizdeki hemşirelerin çoğunu da 
son zamanlarda siyahiler teşkil etmeye başladı. diye de 
vam etti Miss Lemon şüpheli bir tavırla, galiba onlar 
İngilizlerden daha nazik, daha ihtimamkâr oluyorlar. 
Her neyse, ablamla iş durumunu enine boyuna görüş- 
tükten sonra, kalktı. eşyalarını alıp. pansiyona gitti. 
“Pansiyon sahibesi Misis Nikoletis'e ikimiz de pek 31 
dırış etmiyorduk. Bu kadın kâh sevimli ve yumuşak, 
kâh, maalesef bunun tam tersi oluyordu. Yani sağı so 
lu belli olmayan bir kadındı. Bir bakıyoruz hasislikten 
yanına varılmıyor, bir bakıyoruz har vurun harman sa- 
vuruyor. Eh, zaten kabiliyetli bir kadın olsaydı bir yer. 
dımcıya ihtiyac duymayacaktı. Hem ablam, karşısında- 
ki insanların öfke nöbetlerine, deliliklerine pabuç bıra- 
kacak bir kadın değil, Muhatabı kim olursa olsun asa- 
bına hakim olabilir ve hiç bir zaman münasebetsizlikle- 
re göz yummaz. 

Poirot. basını salladı. Miss Lemon'un ablasının 
bu tarifinde Miss Lemon'un kendisini görür gibi oldu. 
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Ablası, belki evlilik ve Singapur'un iklimi ile biraz yu- 
muşamış olabilirdi ama, ikisinde de ayni sert öz mev- 
cuttu. 

— Böylece ablanız işi kabul etti, öyle mi? 

— Evet, altı ay kadar önce, Hikori sokağında. 
ki 26 numaralı eve taşındı. Bütünü ile işini seviyor ve 
ilgi çekici buluyordu. 

Poirot, dinliyordu. Buraya kadar Miss Lemon' 
un ablasının başından geçenler insanı hayâl kırıklığına 
uğratacak kadar sâkin ve yavandı. 

— Ama bir müddetten beri ablam son derece 
büyük bir endişe içinde. Fena halde endişe ediyor. 

— Niçin? 

— Yani, şey, anlıyorsunuz ya, Mösyö Poirot, 
evde olup bitenler pek hoşuna gitmemeye başladı. 

Poirot, ince bir nezaketle sordu: 

— Pansiyonda her iki cinsten de öğrenci var, 
değil mi? 

— Yoo, hayır, Mösyö Poirot, ONU kastetmek 
istemedim. İnsan bu gibi güçlüklere kendisini nasıl ol- 
sa hazırlar, hattâ onları bekler bile! Hayır... O değil... 
Pansiyonda öteberi kaybolmaya başladı. 

— Kaybolmaya mı? 

— Evet. Öyle de acaip şeyler kayboluyor ki... 
Üstelik pek de garip şekillerde... 

— Öteberi kayboluyor derken, bunların çalın- 
dığını mı kastetmek istediniz? 

— Evet. 

— Polise baş vuruldu mu? 

— Hayır, henüz vurulmadı. Ablam buna lüzum 
kalmayacağını umuyor, Gençleri, hele içlerinden bazı- 
larını çok seviyor. Meseleyi kendi kendisine halletme- 
yi tercih ediyor. 

— Eveet, dedi Poirot dalgın bir edayla, anlıyo- 
rum. Fakat, bu, ablanızın endişesini aksettiren endişe- 
nizi izahtan aciz kalıyor. 

— Bu durumu beğenmiyorum, Mösyö Poirot. 
Hiç beğenmiyorum. Anlayamadığım birtakım işler dö- 
nüyor gibi geliyor bana. Alelâde bir izah şekli hakikati 
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ortaya çıkaramayacak. Başka bir izah tarzını da ben dür- 
şünemiyorum. 

Poirot düşünceli bir tavırla başını salladı. 

Miss Lemon'un en zayıf tarafı hâyâl kudretin- 
den mahrum oluşuydu. Fakat hakikatler bahis konusu 
olduğu zaman onu yenmek imkânsızdı. İş şüphelere, 
zanlara, tahminlere döküldüğü vakit ondan hayır bek- 
lenmemeliydi. 

— Alelâde hırsızlıklar olmasa gerek, değil mi? 
Belki de bir kleptomanyak...? 

Hak ve insaftan ayrılmayan Miss Lemon: 

— Zannetmiyorum, diye cevap verdi. Ben klep- 
tomani konusunu Ansiklopedi Britannica'da ve bir tıb- 
bi kitapta okudum. Ama beni pek tatmin etmedi. 

Herkül Poirot, bir buçuk dakika kadar hiç ko- 
nuşmadı. 

Miss Lemon'un ablasına ait dertlerle, karmaka- 
rışık bir sürü lisanın konuşulduğu bir pansiyonda baş- 
gösteren nahoş olayları yazarken, mütemadiyen hatâ- 
lar yapıp durması can sıkıcı olduğu kadar. mahzurlu 
bir şeydi. Sayet bu meseleyi çözmek derdini başına 
alırsa sırf bu sebepten alacaktı. Son zamanlarda bomr- 
boş oturmaktan bir hayli sıkıldığını, en basit bir isin 
dahi onu cezbettiğini kendi kendisine dahi itiraf ettiği 
yoktu. 

Usulca mırıldandı: 
ji — «Sıcak bir günde, tereyağına batan may- 
danoz.» 

— Mavdsnoz mu? Tereyağı mı dediniz? diye 
şaşırarak baktı Miss Lemon. 

— Klâsik eserlerinizden birinden alınmıs bir 
cümle, dedi Poirot. Şarlok Holmes'in. haydi kahraman- 
ca sergüzestleri demeyelim de, maceralarını, hiç şüphe- 
siz bilirsiniz... 

— Yani su Baker caddesi sosvetesini mi kaste- 
diyorsunuz? Koskoca adamların bu derece münasebet- 
siz olmalarına divecek vok, doğrusu! Ovuncak trenler. 
le oynamaları sihi hir sev... Bu maceralardan birini 
okumek için vakit bulduğumu söyleyemem, ama, nadi- 
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ren de olsa okuyacak vakit bulursam.daha faydalı bir 
şeyler okurum. 

Herkül Poirot, son derece nazik ve zarif bir ta- 
vırla başını eğdi. 

— Miss, Lemon, dedi, ablanızı münasip birşey- 
ler içmek, meselâ bir akşam çayı almak üzere buraya 
dâvet etseniz, nasıl olur? Kendisine belki ufak bir yar- 
dımım dokunabilirdi. 

— Çok naziksiniz, Mösyö Poirot... Hakikaten 
büyük bir'iyilik yapıyorsunuz. Ablam öğleden sonrala- 
rı daima bostur. 

— O halde, mümkün olursa, yarın diyelim. 
Olur mu? 

Ve'bu arada, vefakâr Corc'a da, İnsilizler'e has 
zensin bir akşam cayı icin bolca tereyağ sürülmüş bis- 
küiler, cesitli sandviçler ve münasip yivecekler hazır- 
laması emredildi. 


iss Lemon'un ablası, Mrs. Habırd, karde- 

şine son derece benziyordu. Cildi daha sa- 

rı, daha tombulcaydı, saçları daha gösterişli bir şekilde 

taranmıştı, hareketleri daha yumuşaktı ama, sevimli, 

tombul, mütebessim çehresinde gülümseyen gözlerinde, 

Miss Lemon'un gözlüklerinin ardından bakan o zeki, 
keskin bakışların aynı mevcuttu. 

— Çok büyük bir lütufta bulundunuz, Mösyö 
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Poirot, çok büyük... dedi Mrs. Habırd, hele bu nefis 
çay... O kadar çok yedim ki... Oo, peki, bir sandviç da 
ha alayım... Çay mı? Eh, yarım fincan daha içerim... 

— Önce yer içeriz, dedi Poirot, iş daha sonra 
gelir. 

Kadına bakıp tatlı, tatlı gülümsedi, bıyığının 
ucunu burdu. 

Mrs. Habırdı: 

— Biliyor musunuz, dedi. Felisiti'nin tarifle- 
rinden sizi tıpkı olduğunuz gibi tahayyül etmiştim. 

Poirot, PFeliciti'nin o ciddi, amansız Miss 
Lemon'un küçük adı olduğunu anlayıncaya kadar kısa 
bir an şaşaladıktan sonra, Miss Lemon'un güçlü zekâsı 
ile yapılan bir tariften başka bir netice çıkamayacağını 
söyledi. 

Mrs. Habırd, bir sandviç daha alarak, dalgın 
bir edayla: 

— Ama, dedi. Felisiti insanları pek sevmez, 
bense çok severim. İşte bunun için çok endişe ediyo- 
rum ya... 

— Sizi neyin bu derece endişelendirdiğini bana 
kesin olarak izah edebilir misiniz? 

— Tabii, ederim. Alınan şey para olsaydı, ta- 
bii karşılayacaktım. Ufak bir meblâğ şuradan. bir kaç 
lira buradan... Mücevherat için de ayni şeyleri söyleye- 
biliriz. O da mantığa sığardı. Ya kleotomani veva alel- 
âde hırsızlık der, ona göre bir tedbir düşünürdük. Fa- 
kat şimdi size çalınan eşyaların bir listesini okuyaca- 
gım. Kâğıda yazıp getirdim. 

Mrs. Habırd, çantasını açtı, içinden küçük bir 
not defteri çıkardı. 

Fantazi gece iskarnini (bir çiftin teki) 

Bilezik (sahte mücevherat cinsinden)” 

Elmas Yüzük (Çorba tabağının içinde bulundu) 

Pudriyer 

Ruj 

Steteskop (Gögüs dinlemeye mahsıı: doktor 
âleti) 

Kline 
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Çakmak 

Spor pantalon 

Elektrik ampulü 

Bir kutu çukulata 

İpek eşarp (parça parça kesilmiş halde bulun- 
du) 

Arka çantası (keza parça parça kesilmiş halde 
bulundu) 

Asit Borik 

Banyo sabunu 

Yemek kitabı. 

Herkül Poirot, derin, derin içini çekti. 

— SŞayanı hayret, dedi ve de büyüleyici. 

İlgisi uyanmıştı. Miss Lemon'un ciddi, tenkitçi 
bir ifade taşıyan çehresinden, Mrs. Habırd'ın munis, en- 
dişeli yüzüne çevirdi gözlerini. İkinciye hararetle: 

— Sizi tebrik ederim, dedi. 

Kadın afalladı: 

— Nicin, Mösyö Poirot? 

— Pu derece nev'i sahsına mahsus, bu derece 
güzel bir mesele ile bana geldiğiniz için. 

— Yani sizin nazarınızda bir manâ ifade edi- 
yor bunlar, demek? Mösyö Poirot. ama... 

-— Benim nazarımda da hiçbir manâ ifade et 
miyor. Bana sadece, gecen vılbası, birkac genc dostum- 
Ja oynamak. zorunda kaldığım bir ovunu hatırlatıyor. 
Galiba, «Üc Boynuzlu Kadın» idi. Halka olup oturan 
oyunculardan sırası gelen sövle bir sey söylüyordu, 
«Paris'e gittim ve filân sevi aldım.» Daha önce söylenen 
şevlere kendisi de bir tane ekliyordu. Ondan sonraki 
şahıs. büttin ovuncuların aldıkları sevlere son oyuncu- 
nunkini de eklevin. bu sefer kendisi aldığını en sona 
katıvor, ovün bövlece devam edivordu. Bütün mesele 
bütün ovuncuların aldıkları sevleri sırasıyla hatırla- 
maktavdı. Bence Dünva'nın en miinasebetsiz ovunuvdu. 
Bir parça sabun. bir bevaz fil, arılır kapanır kanatları 
olan bir masa. bir misk ördeği... İste o giilünc ovundan 
aklımda kalanlar. Kelimeleri ezberlemenin cüçlüsü, hiç 
birinin arasında bir benzerlik olmamasından doğuyor- 
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du. Tıpkı sizin elinizdeki listede olduğu gibi... Faraza 
20 kadar isim sayıldıktan sonra bunları sırası ile e€ez- 
berden söylemek imkânsız hale geliyordu. Sırayı bir de- 
fa şaşırana kâğıttan bir boynuz veriliyordu ve boynu- 
zu alan kadın veya erkek, «Ben, bir boynuzlu kadın, 
Paris'e gittim ve filânca şeyi aldım...» diye oyuna de- 
vam ediyor, sırayı üç defa şaşıran, üç boynuz âlıp 
oyundan çıkarılıyordu. En sona kalan oyunu kazanı- 
yordu, tabii. 

Miss Lemon, sadık bir memur edasıyla: 

— Mutlaka siz kazanmışsınızdır, dedi. 

Poirot sırttı: 

— Eh, öyle oldu... İnsan en olmadık cisimleri 
bile bir sıraya koyabilir... Biraz hüner, biraz zekâ... 
o kadar. Yani, ben ne yaptım...? Kendi kendime sırayı 
şaşırmamak için kafamda söyle bir masal uydurdum. 
«Sabun parçası ile beyaz fili yıkadım, açılır kapanır 
kanatları olan masanın üstüne koydum...» İşte böyle, 
sırayı artık şaşırmaya imkân yoktu... 

Mrs. Habırd, son derece saygılı bir tavırla: 

— Size okuduğum liste için de belki böyle bir 
masal uydurabilirsiniz, dedi. 

— Hiç şüphesiz ki uydurabilirim. Ayakkabısı 
nın tekini giymiş bir hanım, sol koluna bileziğini takıp, 
pudrasını, rujunu sürer, aşağıya yemeğe iner, elmas yü- 
züğünü çorba tabağına atar... perisi de böyle devam 
edip gider. Ben de listenizi bu yolla ezberlerim ama, bi- 
zim burada istediğimiz bu değil. Niçin biribirine hiç uy- 
mayan bu şeyler calındı? Bu listenin gerisinde bir sis- 
tem mi gizli? Belirli bir fikre mi hizmet ediyor? Burada, 
herşeyden önce bir analiz yapmamız gerekiyor. Evvelâ 
listedeki eşyaları dikkatle inceleyelim. 

Poirot, listeyi tetkike koyulunca derin bir ses 
sizlik oldu. Mrs. Habırd, onu, küçük bir oğlan çocuğu 
nun bir hokkabazı seyredişi gibi merakla seyrediyordu... 
Ha şimdi cebinden bir tavşan çıkacak, ha şimdi rengâ- 
renk kurdeleler havada uçuşacak, kabilinden... Miss 
Lemon ise, konuşmanın hiç etkisinde kalmamış gibi, 
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dosyalama sisteminin inceliklerine dalıp gitmişti. 

Nihayet Poirci konuşunca, Mrs. Habırd yerin- 
den bir karış sıçradı. 

— Dikkatimi ilk çeken şey şu oldu, dedi Poi- 
rot, kaybolan şeylerin çoğu kıymetsiz, orada burada 
unutulmaları mümkün olan eşyalar... Sadece ikisi müs- 
tesna. Stetoskop ile elmas yüzük. Stetoskopu da biran 
bir kenara bırakalım ve elmas yüzük üzerinde düşü- 
nelim. Kıymetii bir yüzük ha... Kıymeti ne kadar? 

— Vallahi bilmem ki, Mösyö Poirot. Tek taşlı, 
etrafı küçük pırlantalarla süslü bir yüzüktü. Öğrendiği- 
me göre Miss Leyn'in annesinin nişan yüzüğü imiş. 
Kaybolduğu zaman kızcağız çok üzülmüştü. Sonra yü- 
zük Miss Hobhaus'un çorbasından çıkınca hepimiz se- 
vindik. Biri pis bir şaka yaptı zannettik. 

— Belki de öyleydi. Fakat ben, yüzüğün çalını- 
şını ve iade edilişini mânidar buluyorum. Bir pudriyerin 
bir ruj'un bir kitabın kayboluşu polisi işe karıştırmak 
için kâfi değil, Lâkin kıymetli bir elmas yüzük bamkbaş- 
ka şeydir. Polisi çağırmak için bütün sebepler mevcut. 
Neyse ki, yüzük iade edilmiş. 

— Ama madem ki, iade edecekti ne diye çal 
sın? dedi Miss Lemon karşlarını çatarak. 

— Ne diye, yaa... dedi Poirot. Neyse, şimdilik 
bu sualin cevabını bir kenara bırakalım. Şu anda hır- 
sızlıkları bir sınıflandırmaya tabi tutuyorum. Önce yü- 
züğü ele aldım. Yüzüğün sahibi olan bu Miss Leyn kim- 
dir? 

— Patrişya Leyn mi? Çok iyi kızdır. Ne derler, 
Tarih mi, Arkeoloji mi, neyse, işte o bölümden dinloma 
almaya çalışıyor. 

— Mali durumu iyi midir? 

— Ah, hayır. Biraz parası var, ama hem israfa 
kaçmamak için dikkat eder. Elmas yüzük, dediğim ei- 
bi annesininmiş. Bir iki parça kiymetli mücevheratı 
var. Fakat üstü başı öyle pek ahım şahım ekli Son 
günlerde sigarayı da bıraktı. 

— Nasıl bir kızdır? Bana onu kehdi kelimeleri- 
nizle biraz tarif eder misiniz? 
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— Rengi ne pek açık, ne de pek koyudur. Buğ- 
day tenli ama, yüzü renksizdir. Sessiz, hanımefendi tip- 
li bir kızdır. Öyle büyük bir canlılığı, neşesi filân yok- 
tur. Nasıl derler, dürüst bir genç kız tipi... 

— Yüzük Miss Hobhaus'un çorba tabağından 
çıktı dediniz, bu Miss Hobhaus kimdir? 

— Valeri Hobhaus mu? Akıllı, esmer, konuş- 
ması hefif alaylı bir kızdır o. Bir güzellik salonunda ça- 
lışır. Güzel Sabrina salonu .. Bilmem duydunuz mu? 

— Bu iki kız arkadaş mıdırlar? 

Mrs. Habırd, biran düşündü. 

— Değildirler desem daha doğru olur. Birbir- 
lerine benzeyen tarafları yok ki... Patrişya herkesle iyi 
geçinir. Yani herkes tarafından çok sevilir, çok aranır 
demek istemedim. Valeri Hobhaus'un düşmanı çoktur. 
Her dilinin belâsı... Ama peşinden koşanlar da eksik 
değildir, anlıyorsunuz ya... 

— Anlıyorum galiba, dedi Poirot. 

Demek Patrişya Leyn, dürüst fakat soğuk bir 
kızdı. Valeri, Fiobhaus'un ise şahsiyeti vardı. Poirot, lis- 
tedeki çalınan eşyaları bir kere daha gözden gecirdi. 

— İnsanı şaşırtan şey, eşyaların cesitli kateso- 
rilere dahil oluşları. Para sıkıntısı çeken bir kızın ruj, 
pudriyer, sahte mücevherat, banyo sabunu, bir kutu 
çikolata gibi şeyleri calmaya mevletmesi akla yakın 
görünüvor. Ama, birden önümüze bir stetoskop çıkıyor. 
Bunu ancak bir erkek calabilir... Satmak veya rehine 
koymak için... Bu âlet kime 3itti? 

— Mister Beytson'undu. Uzun boylu, güleryüz- 
lü bir genctir. 

— Tıb talebesi mi? 

— Evet. 

— Aleti calınınca cok kızdı mı? 

— Öfkesinden mosmor kesildi. Çarçabuk öfke- 
lenen, o sırada ağzına geleni söyleyen cinsten. Neyse 
ki, öfkesi saman alevi gibi cabuk seciyor. Öte berisinin 
çalınmasına söz vumacaklardan değil. 

— Kim söz vumar ki? 

— Aa, bir Mister Gopal Ram var, Hintli tale- 
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belerden biri, görseniz, herşeyi tebessümle karşılayan 
bir çocuktur. Elini şöyle bir sallar, maddi şeylerin hiç 
bir değeri olmadığını söyler. 

— Onun bir şeyi çalındı mı? 

— Hayır. 

— Yaa! Spor pantalon kime ait? 

— Mister Mak Neb'e. O kadar eski bir panl&- 
londu ki, başkası olsa işe yaramaz diye çoktan atardı 
ama, Mister Mak Neb eski elbiselerini çok sever ve hiç 
bir şeyi atmaz. 

— O halde, sira çalmaya değmeyecek kadar 
kıymetsiz şeylere geldi; eski pantalon, elektrik ampul- 
leri, asit borik, banyo sabunu, yemek kitabı. Belki 
önemli bir durumları vardır ama hiç zannetmiyorum. 
Asit borik, mutlaka yanlışlıkla alınmış olacak. Yanan 
bir ampulü değiştirmek için çıkaran biri sonradan 
yerine yenisini takmayı unutmuş olabilir. Yemek kita- 
bını da biri ödünç alıp getirmemiştir. Pantalonu da işçi 
kadınlardan bıri almıştır. 

— Temizlik işleri için itimada lâyık iki kadın 
tuttuk. Hiçbiri sormadan böyle birşey yapmaz. 

— Haklı olabilirsiniz. Sonra, bir de bir gece 
iskarpininin teki var, değil mi? Bu iskarpin kimindi? 

— Selli Finç'in. Selli Amerika'lı bir kızdır, bu- 
rada Fulbrite bursu ile okuyor. 

— Bu tek iskarpinin yanlışlıkla kaybolmadığın- 
dan emin misiniz? Tek bir pabucun kimin işine yara- 
yabileceğini anlıyamıyorum. 

— O iskarpin, yanlışlıkla bir yere konup unu- 
tulmamıştı, Mösyö Poirot. Çünkü kaybolduğunu öğre- 
nir öğrenmez, hepimiz seferber olup hummalı bir araş- 
tırmaya koyulduk. Miss Finç, bir partiye gidiyordu. 
Önemli, resmi bir partiymiş. İskarpin onun için çok lâ- 
zımdı. Başka gece pabucu yokmuş. 

— Yani, kızcağız müşkül durumda kaldı, canı 
sıkıldı, üzüldü... Evet, evet, acaba... Belki bu işte bir 
şey vardır... 

Poirot, bir iki saniye düşündü, sonra devam et- 
ti: 
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— Kayıp listesinde iki şey daha var. Parça par- 
ça kesilmiş bir arka çantası ile bir ipekli eşarp. Bu me- 
selede hiç kimsenin ne menfaati ne de şakacılığı bahis 
konusu olabilir. Önümüzde sırf ve kasden kötülük için 
yapılmış bir iş var. Çanta kime aitti? 

— Hemen heimen bütün öğrencilerin arka çan- 
taları vardır. Bilirsiniz, hepsi otostopla seyahat etmeyi 
severler. Çantaların çoğu da birbirine benzer, ayni yer- 
den alınmışlardır. Çoğunu birbirinden ayırdetinek güç- 
tür. Ama kesilen çantanın ya Leonard Bevtson'a, yahut 
da Ko'in Mak Neb'e ait olacağı tahmin ediliyor. 

— İpekli eşarp da ayni şekilde kesilmişti, de- 
gil mi? Bu kime aitti? 

— Eşarp Valeri Hobhaus'undu. Kendisine No- 
el hediyesi olarak verilmiş. Zümrüt yeşili, gerçekten 
kıymetli bir eşarptı. 

— Miss Hobhaus...... anlıvorum. 

Poirot, gözlerini kapadı. Zihninden geçen şey- 
ler bir kaleydoskop görüntüsüne sahipti... Sadece o ka- 
dar. Kesilmiş yeşil eşarbın parçaları, çantalar, yemek 
kitapları. rujlar, banyo sabunları... Talebelerin isim- 
leri, karakalemle yapılmış skeçleri biribirine karışarak, 
dönüyor, açılıyor kapanıyordu... Hiç bir yerde bir bağ- 
lantı, bir şekilleniş yoktu. Boşlukta, biribirine bağla- 
namavan olaylar ve insanlar basdöndürücü bir hızla dö- 
nüyorlar, dönüyorlardı. Fakat Poirot, mutlaka bir yer- 
lerde hiribirlerine bir anda uvuv bir desen teşkil ede- 
ceklerini biliyordu. Belki de birkac desen birden orta- 
ya cıkıverecekti. İnsan kaleydoskop'u her sallavısında 
gözlerinin önünde başka bir desen meydana gelirdi... 
İşte, bu desenlerden biri onun aradığı desen olacak- 
tı... Bütün mesele işe nereden başlamak gerektiğini kes- 
tirebilmekti. 

Gözlerini actı. 

— Bu iş biraz düşünmeyi icabettiriyor... Bir 
hayli düşünmeyi icabettiriyor. 

— Ah, elbette. eminim ki ettirecek, diye tasdik 
etti Mrs. Habırd, vallahi sizi böyle rahatsız etmek iste- 
mezdim... 
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— Beni rahatsız ettiğiniz yok. Merakımı uyan- 
dırdı bu iş. Ben düşünürken bir yandan meselenin pra- 
tik cephesinden bir giriş yapabiliriz. Bir giriş...... O is- 
karpin, gece iskarpini... evet, işe buradan başlayabili- 
riz. Miss Lemon? 

— Buyurunuz, Mösyö Poirot. 

Miss Lemon, kafasından dosyalama işini bir 
anda uzaklaştırdı. Eline kalemi ile not defterini alıp, 
dimdik, ciddi bir tavırla oturdu, bekledi. 

: — Misis Habırd, size iskarpinin elde kalan te- 
kini herhalde getirir. Onu alıp, Baker caddesindeki ka- 
vıp eşya bürosuna gidiniz. İskarpin ne zaman kaybol 
muştu? 

Mrs. Habırd, biran düşündü: 

— Tarihini kesin olarak hatırlayamayacağım, 
Mösyö Poirot. Galiba iki ay evvel olacak. Olayı bu ta- 
rihten daha yakına getiremiyorum. Ama, Selli Finç'e 
sorup, kesin tarihi öğrenebilirim. 

— Evet. Şimdiil... 

Bir kere daha Miss Lemon'a döndü: 

— Siz de tarih konusunda biraz müphem ko- 
nuşabilirsiniz. Ayakkabıyı bir trende unuttuğunuzu söy- 
lersiniz. Veya otobüste... Hikori sokağı civarından kaç 
otobüs geçiyor? ' 

— Sadece iki tane, Mösyö Poirot. 

— Güzel. Baker caddesinden birşey elde ede- 
mezseniz, o zaman Scotland Yard'a uğrayıp, pabucu bir 
taksi'de unuttuğunuzu söylersiniz. 

— Ama, neden böyle... diye atıldı Mrs. Ha- 
bird. 

Poirot, kadının sözünü kesti: 

— Önce nasıl bir netice alacağımızı görelim, 
bakalım. Sonra, sonuç müsnet de olsa, menfi de olsa, 
sizinle bir kere daha görüsürüz. Bana öğrenmem lâ- 
zım gelen şevleri haber verirsiniz. 

— Size herşeyi anlattığımı sanıyorum. 

— Hayır, hayır, ben hiç sanmıyorum. Değisik 
cinslerde, huyları karakterleri biribirine uymayan bir 
avuç genç bir çatı altında toplanmış. A, B'yi sever, B, 
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C'yi sever, D ile E, belki de A yüzünden kanlı bıçaklı 
olmuşlardır. İşte benim öğrenmek istediğim şeyler 
BUNLAR... İnsan hislerinin hayata tesiri... Kavgalar, 
kıskançlıklar, dostluklar, kötülükler, merhametsizlik- 
ler... 

Mrs. Habırd, huzursuz bir tavırla: 

— Bu gibi hususlarda hiç bir şey bildiğim yok, 
dedi, çocukların hususi hayatlarına karışmam. Ben sa- 
dece pansiyonun idaresi, iaşesi ile uğraşıyorum. 

— Ama insanlara karşı ilgi duyuyorsunuz. Bİ- 
raz önce öyle demiştiniz. Gençleri seviyorsunuz. Bu işi, 
sadece getireceği maddi gelir sebebiyle değil, biraz da 
insanların arasına karışacağınız için kabul etmiştiniz. 
Öğrenciler arasında sevdikleriniz, pek hoşlanmadıkları- 
nız, yahut da hiç sevmedikleriniz olacaktır. Anlatın 
bana, evet, anlatın. Sizi üzen başka birşey olsa gerek... 
Zira, bu basit hırsızlık olayları için polise başvurabilir- 
diniz pekalâ... 

— Mister Nikoletis işe polisi karıştırmak iste- 
miyor. Emin olun. 

Poirot, eliyle kadının sözlerini bir kenara itti: 

— Hayır, siz birisi için endişe ediyorsunuz. Bu 
olaylardan mesul, veya bu olaylara karışmış birisi için... 
Yani sevdiğiniz. hoşlandığınız biri... 

— Vallahi, Mösyö Poirot... 

— Evet, evet, hem de endişe etmekte haklısı- 
nız. İpekli eşarbın parça, parça kesilmesi... hiç hoş de- 
gil. Kesilen çanta da öyle... Hoş değil, Geri tarafı Ço- 
cukça şeyler... Ama yine de, emin değilim. Hem de hiç 
emin değilim!... 
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Ms Hahbırd, basamakları telâşlı adımlarla 
çıktı, anahtarını, Hikori sokağındaki evin 
kilidine soktu. Kapı açılacağı sırada, arkasından merdi- 
venleri, ateş gibi kıpkırmızı saçlı genç bir adım koşar 
adımlarla çıktı. 

— Merhaba, anne, dedi. 

Len Beytson, ona hep böyle hitabederdi. Gü- 
leryüzlü. samimi bir çocuktu. Londra'nın halk şivesi 
olan Kakni aksanıyla konuşuyordu ama, kendisinde 
aşağılık duygusundan eser yoktu. 

— Gezip tozmaya mı çıkmıştın yoksa, anneci- 
gim? 

— Çaya dâvetliydim Mister Beytson. Beni lâfa 
tutmayın, kuzum, geç kaldım. 

— Bugün nefis bir ceset kestim, dedi Len. Pa- 
ramparça ettim... 

— Ayy, öyle korkunc şeyler sövleme, hınzır 
oğlan. Nefis bir cesetmiş! Lâfa bak... Öff, midem bu- 
landı... 

Len Beytson kahkahalarla güldü. Holün duvar- 
ları gülüşünü kocaman bir kahkaha halinde aksettirdi. 

— Hele Silya'yı görecektin. Dispanser'e git- 
tim. «Gel, sana bir ceset anlatavım.» dedim. Yüzü bir- 
den kâğıt gibi bembevaz kesildi. Bir an bayılıverecek 
sandım. Bu ise ne dersin, Habırd Anne? 

— Hiç şaşman. dedi Mrs. Habırd, saka mı 0? 
Silya sahici bir cesetten bahsettiğini sanmıstır, zavallı. 

— Sanici cesed de ne demek? Cesedin sahicisi 
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yalancısı olur mu? Ne sanıyorsun, bazı cesetleri sun'i 
maddeden mi yapıyorlar?” 

Sağ taraftaki odalardan birinden, uzun saçla- 
rı karmakarışık genç bir adam çıktı. Sinirli, ters bir 
sesle: 

— Konuşan sadece ikiniz miydiniz? dedi. Bir 
ordu erkek bir ağızdan konuşuyor sandım. Ses, tek bir 
erkeğin sesi ama, on kişinin sesine bedel. 

— İnşallah sinirine dokunmamıştır! 

Nigel Çapman: 

— Her zamanki kadar dokundu. dedi. 

Ve yine odaya girdi. 

— Nazlı çiçeğimiz, dedi Len. 

— Yine dalaşmayın, kuzum, diye söylendi Mrs. 
Habırd. İyi geçinin. Ben bundan hoşlanırım. iyı huy- 
lu olun. 

Uzun boylu genç adam, kadına bakıp sevgiyle 
gülümsedi: 

— Benim Nigel'e bir itirazım yok, anne. 

O sırada merdivenlerden inen genc bir kız: 

— Misis Habırd, dedi. Misis Nikoletis odasın- 
da sizi bekliyor. Döner dönmez kendisini görmenizi is- 
tedi. 

Mrs. Habırd, içini çekerek merdivenlere doğru 
yürüdü. Haberi veren uzun boylu, siyah saçlı kız, du- 
vara dayanıp, gecmesi için ona yol verdi. 

Len Beytson, sırtından yağmurluğunu çıkardı. 

— Ne var, ne yok, Valeri? diye sordu. Habırd 
Ana sıcağı sıcağına kabahatlerimizi yetiştirecek mi der- 
sin? . 
Genç kız, ince, zarif omuzlarını silkti. Son ba- 
samakları inip, holü gecti. Omuzu üzerinden: 

— Burası gittikce tımarhaneye dönüyor, dedi. 

Sözlerini bitirirken, sağdaki kapıdan iceri gir- 
di: Mankenlere mahsus o hafif küstahca zarafete sahip- 
ti. Kendinden emin bir edayla yürüyordu. 

Hikori sokağındaki pansiyon aslında iki bina- 
dan müteşekkildi. Biribirinden yarı ayrılmış binalar 24 
ve 26 numaraları taşımaktaydılar. Birinci katta iki bi- 
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na birleşiyor, orada. umumi bir oturma odası, büyük 
bir yemek salonu, iki vestiyer ve binanın arka tarafına 
doğru bir ofis bulunuyordu. Binaların ayrıldığı üst kat- 
lara iki ayrı merdivenle çıkılıyordu. Kızlar evin sağ ta- 
rafındaki yatak odalarını, erkekler ise diğer taraftaki- 
leri, yani 24 numaralı binada bulunan odaları işgal edi- 
yorlardı. 

Mrs. Habırd, mantosunun yakasını açmaya ça- 
lışarak yukarıya çıktı. Mrs. Nikoletis'in odasına doğru 
yönelirken bir kere daha içini çekti. 

— Yine tutarağı tuttu, galiba, diye söylendi 
kendi kendisine. 

Kapıyı hafifçe vurup, içeriye girdi. 

Mrs. Nikoletis'in odası dajma fazla ıIsıtılıyor- 
du. Kocaman elektrik sobasının bütün telleri kıpkırmı- 
zı kesilmiş, pencereler sımsıkı kapatılmıştı. Mrs. Niko.- 
letis, kirlice ipek ve kadife yastıkların arasında, kana- 
peye oturmuş, sigara içiyordu. İri yarı, esmer, yaşına 
rağmen halâ güzelliğini muhafaza eden, kızdığı zaman 
ağzına geleni söyleyen, kocaman siyah gözlü bir ka- 
dındı. 

— Ah! Nihayet gelebildiniz. 

Bu sözler, Mrs. Nikolstis'in ağzından bir itham 
sertliğinde çıkmıştı. 

Lemon ailesinin kanını taşıdığını inkâr etme- 
yen Mrs. Habırd, istifini bozmadı: 

— Evet, dedi ekşi bir sesle, geldim. Beni gör- 
mek istediğinizi haber verdiler. 

— İstedim ya, elbette, istedim. Korkunç bir 
şey bu, korkunc... 

— Korkunç olan nedir? 

— Faturalar... Sizin hesaplarınız!... 

Mrs. Nikoletis, bir sihirbaz marifetiyle yastık- 
ların altından birtakım kâğıtlar cıkardı. 

— Bu Allahın belâsı talebelerin karınlarını 
neyle doyuruyoruz, kuzum? Kaz ciğeri ile, bıldırcın ke- 
babıyla mı? Burası Ritz oteli mi, Allahınızı severseniz? 
Kendilerini ne sanıyorlar bu talebeler?... 

— İştahlı gençler, dedi Mrs. Habırd. İyi bir sa- 
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bah kahvaltısı, adamakıllı bir akşam yemeği yediriyo- 
TUZ. Basit, fakat gıdalı şeyler veriyoruz. Ve daima ta- 
sarrufa dikkat ediyoruz. 

— Tasarruf, tasarruf ha...? Bu kelimeyi bana 
söylemeye nasıl cüret ediyorsunuz? Mahvolmaya doğ- 
ru gittiğim bir sırada? 

— Buradan dolgun bir kâr elde ediyorsunuz, 
Misis Nikoletis. Öğrenciler için ücretler yüksek osayı- 
lr. 

— Ama daima dolu değil miyim? Bos bir yer 
için üç kişi birden müracaat etmiyor mu? Britis Konsil 
ile Londra Üniversitesi yatılı kısım müdürlüğü acıkta 
kalan talebeleri bana yollamıyor mu? Sefaretler, Fran- 
sız Lisesi müşteri yollamıyor mu? Her açılan yere üç 
kişi birden müracaat etmiyor mu? 

— Bunun en büvük sebebi, burada yemeklerin 
iştah açıcı ve bol oluşudur. Gençler iyi gıda almalıdır- 
lar. 

— Pöh! Verdiğiniz yekünlar bir rezâlet! Hep 
o İtalyan ahcı ile karısının yüzünden oluyor bu... Yiye- 
cek içecek hususunda seni dolandırıvorlar galiba. 

— Yoo, hayır, Misis Nikoletis, hiç bir yabancı 
bana dalavere yapamaz, bundan emin olunuz. 

— O halde sen dalavere yapıyorsun.... Beni do- 
landıran sensin. 

Mrs. Habırd, yine istifini bozmadı, azgın bir 
çocuğu terbive etmek sörevini üzerine almış muhafa- 
-zakâr bir mürebbive edasıyla: 

— Böyle konusmanıza müsaade edemem, de- 
di. İvi birşey yapmıyorsunuz. Bu huyunuz başınıza dert 
“açabilir. 

Mrs. Nikoletis, elindeki kâğıtları hısımla hava- 
ya fırlattı. kâğıtların her biri baska bir vönde kenat 
çırpan kelebekler gibi vere süzülürken derin biv #Ahhla 
çekti. Mrs. Habird eğilip kâğıtları tonlamaya, koyuldu. 
i — Beni çileden çıkarıyorsun! diye heğırdı pan- 
siyonun sahibi. i 

— Galiba öyle, dedi Mrs. Habırd. Ama hiç de 
iyi değil, böyle sinirlenmek hiç doğru değil. Öfke tan- 
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siyon yüksekliğine daima zararlıdır. 

— Bu haftaki yekünların geçen haftaya naza- 
ran daha yüksek olduğunu sen de kabul ediyorsun, de- 
gil mi? 

— Elbette yüksek olacak. Lampson mağazasın- 
daki tenzil&tlı satışlar başladı. Bundan istifade ettim. 
Gnümüzdeki hafta masraflar normalin de altında ola- 
cak. 

Mrs. Nikoletis, suratını astı: 

— Herşeye ne de çabuk bir izah şekli buluyor- 
sun... 

Mrs. Habırd, kâğıtları muntazam bir tomar ha- 
linde masanın üstüne bıraktı: 

— İşte, hepsini topladım, dedi. Başka bir ar- 
zunuz var mı? 

— Şu Amerika'lı kız, Selli Finç, buradan ay- 
rılacağını söyledi. Onun gitmesini istemiyorum. Fulb- 
rite bursu ile okuyan bir talebedir o. Pansiyona başka 
Fulbrite talebeleri de getirebilir. Gitmesine mâni Ol- 
malı. 

— Niçin gitmek istiyormuş? 

Mrs. Nikoletis, iri omuzlarını kaldırdı: 

— Hatırımda kalır mı? Ama öne sürdüğü se- 
bep samimi değildi. Ben hemen anlarım. 

Mrs. Habırd düşünceli, düşünceli başını salla- 
dı. Bu hususta Mrs. Nikoletis'in iddiasına inanabilirdi. 

— Selli bana hiçbir şey söylemedi, dedi. 

— Ama sen kendisiyle konuş. 

— Konuşurum. tabii. 

— Hintli talebelerle, zenci kızlardan gitmek is- 
teyen olursa, bırak gitsinler. Anlıyorsun, değil mi? Irk 
meselesi. Amerikalılar bu konuya çok önem veriyorlar. 
Benim için önemli olenlar da Amerika'lı öğrenciler. 
Zenciler defolsunlar, gitsinler. 

Eliyle dramatik bir hareket yaptı. 

Fakat, Mrs. Habırd, büyük bir soğukkanlılıkla 
cevap verdi: 

— Ben burada olduğum müddetçe böyle bir şe- 
ye meydan vermem, hem siz yanılıyorsunuz. Talebeler 
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arasında bu ırk konusu hususunda hiç bir anlaşmazlık 
çıkmıyor. Selli o tip kızlardan değil. Mister Akibombo 
ile sık, sık beraber yemek yiyor. Akibombo'dan daha 
siyah bir zenci de ömrümde görmedim. 

— Öyleyse komünistler gitmeli... Amerikalı'la- 
rın komünistlere karşı tutumları malüm. Meselâ Ni- 
gel Çapman... O komünistin daniskasıdır. * 

— Acaba? i 

— Evet, evet. Geçen akşam söylediklerini bir 
duysaydın... 

— Nigel insanları kızdırmak için aklına ne ge- 
lirse söyler. Bu huyu çok can sıkıcı oluyor bazan. 

— Talebeleri ne kadar iyi tanıyorsun... Sevgi- 
li Misis Habırd, harikulâde bir kadınsın sen! Kendi 
kendime, Misis Habırd olmasaydı ne yapardım diyo- 
rum hep... Sana sonsuz bir itimadım var... Eşsiz, ha- 
rTikulâde bir kadınsın. doğrusu... 

— Acı biberden sonra, bir parmak bal, dedi 
Mrs. Habırd. 

— O da ne demek? 

— Endişe etmeyin, ben elimden geleni yanac& 
'gım. 

Mrs. Habırd, pansiyon sahibesinin binbir te- 
şekkürünü kısa keserek odadan çıktı. 

Kendi kendisine mırıldanıvordu, «Boş yere va- 
kit sarfetmek... Ne deli kadın bu böyle...» 

Hızlı hızlı yürüyerek koridoru geçti, kendi oda- 
sına gitti. 

Fakat henüz Mrs. Habırd için huzura kavuş- 
mak zamanı gelmemişti. Odadan içeriye girince, uzun 
boylu birinin ayağa kalktığını gördü. 

— Sizinle birkaç dakika kohuşabilir miyim, 
Misis Habırd? 

— Elbette, Elizabeth. 

Mrs. Habırd afallamıstı. Elizabeth Jonston, Pii- 
yük Antiller'den gelip, Londra'da hukuk tahsil eden bir 
zenci kızdı. Son derece çalıskan, azimli, kendi kabuğu- 
na çekilmiş bir talebeydi. Bilhassa Mrs. Habırd onun 
muvazeneli, kabiliyetli bir kız oluşuna hayrandı ve pan- 
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siyonda ona en iyi talebelerden biri gözüyle bakıyordu. 

Şu anda Elizabeth'in halinde bir heyecan ema- 
resi yoktu ama, Mrs, ilabırd, karşısındaki siyahi çeh- 
renin sakin hatlarına rağmen, kızın sesinde hafif bir 
titreme olduğunu farketti: 

— Birşey mi oldu? diye sormaktan kendisini 
alamadı. 

— Evet, lütfen benim odama kadar gelebilir 
misiniz? 

— Bir dakika. 

Mrs. Habırd, sırtından mantosunu attı, eldi- 
venlerini sıyırıp çıkardı. Kızın peşisıra üst kata çıkan 
merdivenlere doğru yürüdü. Genç kızın odası en üst 
kattaydı. Elizabeth kapıyı açtı, pencerenin önündeki 
masaya doğru ilerledi. 

— Burada tuttuğum ders notları vardı, dedi. 
Birkaç aylık sıkı bir çalışmanın semeresi. Bakın ne ol- 
muş! 

Mrs. Habırd, derin bir nefes aldı, fakat aldığı 
nefesi veremedi, öylece kalakaldı.... 

Masanın üzerine mürekkep dökülmüştü. Ve dö- 
külen mürekkep bütün notları sırılsıklam ıslatmıs bu- 
lunuyordu. Mrs. Habırd, parmağını uzatıp kâğıtlara 
şöyle bir dokundu... Halâ ıslaktı. 

Budalaca bir sual sorduğunun farkında olması- 
na rağmen yine de sordu: 

— Mürekkebi siz mi döktünüz? 

— Hayır, ben dısarıda iken olmus. 

— Acaba, Misis Brişgs mi... dersiniz? 

Mrs. Briggs, üst kata bakan temizlikçi kadın- 

dı. . 
, — Misis Briggis olamaz. Mürekkep benim mü- 
rekkebim değil. Benimki şurada rafın üstünde. Ona do- 
kunulmamış bile Dökülen mürekkebi buraya, bu işi 
kasden yapmak isteyen kimse getirmiş olmalı. 

Mrs. Habırd, başından aşağıya bir kova kay- 
nar su yemiş gibi oldu. 

— Ne müthiş, ne kötüişbu.... 

— Evet, çok kötü... 
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Genç kız sâkin bir sesle konuşuyordu ama, 
Mrs. Habırd onun hislerini anlamaktan âciz değildi. 

— Vallahi, Elizabeth, ne diyeceğimi bilemiyo- 
rum. Şaşırdım kaldım. Bu hainliği kimin yaptığını bul- 
mak için elimden geleni esirgemiyeceğim. Senin bu hu- 
susta bir fikrin var mı, yavrum? 

Kız telâşla cevap verdi: 

— Bu yeşil mürekkep, görüyorsunuz. 

— Evet, dikkat ettim. 

— Yeşi! mürekkep pek herkes tarafından kul- 
lanılmaz. Yeşil mürekkep kullanan bir tek kişi tanıyo- 
rum... Nigel Çapman. 

— Nigel mi? Nigel'in böyle birşey yapacağına 
ihtimal veriyor musun? 

— Böyle bir şey aklıma gelmezdi... Hayır. Fa- 
kat, Nigel notlarını ve mektuplarını yeşil mürekkeple 
yazar. 

— Bu konuda yüzlerce sual sormak zorunda 
kalacağım. Çok müteessir oldum. Elizabeth. Burada 
böyle bir şeyin vukubulması beni ziyadesiyle üzdü. 
Amma, işin iç yüzünü öğrenmek için elimden geleni yapa- 
cağım. 

— Tesekkür ederim, Misi: Hahırd. Bundan ön- 
ce de... bazı hâdiseler olmuştu, deği! mi? 

— Evet... sev... evet. 

Mrs. Habırd. odadan çıktı, merdivenlere doğru 
yürüdü. Fakat tam ilk basamektan adımı atacektı ki. 
vazgecti, koridorun sonuna kadar ©itti. bir kanpnın 
önünde durdu. Kanadı hafifce tvkırdattı. İçeriden Miss 
Selli Finc'in sesi, girmesini söwler, 

Oda pek sevimliydi. Kızı! saçlı, neşeli bir genç 
kız olan Selli'de odası gibi sevimliydi. 

Bir deftere bir şevler yazmakla mesguldü. Ba- 
şını kaldırıp baktığı vakit bir yanağı şiskindi. Yanıba- 
şında duran seker kutusunu alın, Mrs. Habırd'a uzattı: 

— Evden şeker yollamışlar, dedi, birtane bu- 
yurmaz mısınız? 

— Tesekkür ederim Selli, almıyayım şimdi. Bİ- 
Taz üzgünüm de. 


. 
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Durdu. 

— Elizabeth Jonston'un başına gelenleri duy- 
dun mu? diye sordu. 

— Aa, ne olmuş bizim Siyah Boncuk'a...? 

Elizabeth'e arkadaşları aralarında çok sevdik- 
lerinden Siyah Boncuk ismini takmışlardı. O da bu tak- 
ma adı itirazsız benimsemişti. Zira bunun bir sevgi ni- 
şanesi olduğundan emindi. 

Mrs. Habırd, olanları anlattı. Selli, derin bir 
sevgi ve merhamet tezahürü ile kadının üzüntüsüne iş- 
tirak etti. n 

— Ne büyük hainlik bu böyle, diye bağırdı. 
Sevgili Bess'imize kim bu zalimliği revâ görmüş olabi- 
lir? Onu herkes çok seviyor. Sessiz, sedasızdır, kimseye 
sokulmaz, aramıza fazla karışmaz ama içimizde onu 
sevmeyen birinin bulunacağına da ihtimal veremem. 

— Ben de ayni şeyi söyledim. 

— Şey, bu olay da öncekilere bağlanıyor mu 
acaba? İşte, bunun için... 

Mrs. Habırd, kızın sözünü telâşla kesti: 

— Bunun için, ne olacak? 

Selli ağır, ağır: 

— Bunun için buradan ayrılmak istiyorum, de- 
di. Misis Nik size kararımdan bahsetti mi? 

— Evet, çok üzülmüş. Ayrılmak istemen hu- 
susunda kesin bir sebep gösterememişsin, galiba. 

— Eh, gösteremedim, doğrusu. Onu durup du- 
rurken kızdırmanın da âlemi yok. Nasıl bir kadın oldu- 
gunu bilirsiniz. Ama bu kadarcık sebep de kâfi değil 
mi? Burada olup bitenler pek hoşuma gitmiyor. Pa- 
bucumun tekini kaybetmem, Valeri'nin eşarbinm kesil- 
mesi, sonra Len'in çantası.... Bunlar belki önemsiz, 
ufak tefek şeyler ama, pek de normal değil... Hele bu 
son olay! 

Biran gülümsiyrek sustu, sonra birden gülme- 
ye başladı: 

— Akibombo'nun ödü kopmuş, dedi, her za- 
man için medeni, üstün kaliteli bir çocuktur ama, Af- 
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rika'lı kanındaki o büyülere, sihirlere inanmak huyu 
birden su üstüne çıkıvermiş. 

Mrs. Habırd başını iki yana salladı: 

— Hay Allah, diye söylendi, benim böyle batıl 
itikatlara hiç tahammülüm yoktur. Normal insanlar 
kendi kendilerini bu yoldan çekilmez bir hale getirirler. 

Selli, kedi gibi; geniş bir tebessümle güldü: 

— Normal kelimesinin üstünde durmak lâzım, 
dedi. İçimden bir ses bu evde normal olmayan birinin 
bulunduğunu haber veriyor. , 

Mrs. Habırd, merdivenlerden indi. İlk kattaki, 
talebelere mahsus oturma odasına girdi. Odada dört 
kişi vardı. Valeri Hobhaus, ince endamıyla bir koltuğa 
oturmuş, mevzun bacaklarını koltuğun kol konacak kıs- 
mına dayamıştı. Masada oturan Nigel. Canman”n önün- 
de kalın bir kitap açıktı. Patrisya Leyn, şöminenin 
önünde ayakta duruyordu. İçeriye veni girmis bulunan, 
trençkotlu bir genc kız, başından vün beresini cekmek- 
le meşguldü. Topluca, sarışın, iri kahverengi gözlü. da- 
ima aralık duran dudaklarıyla vüzünde daima bir hay- 
ret ifadesi taşıvan bir genc kızdı bu... 

Mrs. Habırd, içerive girince, Valeri, ağzından 
sigarasını aldı, tembel, kayıtsız bir sesle: 

— Merhaba. Anne, dedi. İhtivar Seytan'a, nâ- 
mı diğer Sayın ev sahibemize teskin edici şurubunu ver- 
din mi? 

Patrisya Leyen: 

— Yine gazaba mı gelmisti? diye sordu. 

— Hem de nası!! dedi Valeri ve kıkır, kıkır 
güldü. 

— Çok nahos bir hâdise oldu. dedi Mrs. Ha- 
bırd, Nigel, senin bana vardım etmeni rica ediyorum. 

— Ben mi, Anne? 

Nigel, başını kaldırıp baktıktan sonra, önlünde- 
ki kitabı kanadı. Somurtkan, ince yüzü, muzip fakat 
şaşılacak kadar tatlı bir tebessümle aydınlanmıştı. 

— Yine ne yentım? diye sordu. 

— Önemli değildir, inşallah, dedi Mrs. Habırd, 
Elizabeth Jonston'un notlarına biri kasden ve haincesi- 
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ne mürekkep dökmüş. Üstelik yeşil mürekkep. Sen, ye- 
şil mürekkep kullanırsın, Nigel. 

Genç adam, yüzünden tebessümünü kaybede- 
rek baktı: 

— Evet, yeşil mürekkep kullanırım. 

— Aman ne pis şeydir, yeşil mürekkep, dedi 
Patrişya Leyn, ne diye yeşil mürekkep kullanırsın san- 
ki, Nigeli Ne garip huyların vardır. 

— Garip huy sahibi olmak çok hoşuma gider, 
dedi Nigel. Meselâ: leylâk rengi mürekkep daha da iyi 
olurdu. Arayayım bakayım, belki bulurum. Sahiden 
ciddi mi konuşuyorsun, Anne? Yani şu müthiş sabotaj 
hareketini kasdediyorum. | 

— Elbeite ciddi konuşuyorum. Sen mi . yap- 
tın bu işi, Nigel? 

— Ne münasebet! Ben insanları kızdırmaktan hoş- 
lanırım, bilirsiniz, ama bu derece pis şakaları sevmem. 
Hele, Bess gibi kendi işinden başkasına burnunu sok- 
mayan, adlarını verebileceğim kimselere örnek teşkil 
edebilecek bir kıza yapamam bunu. Şu benim mürekke- 
bim nerede? Hatırlıyorum, kalemimi diin akşam doldur- 
muştum. Şişeyi daima şu rafın üstünde saklarım. 

Yerinden fırlayıp, odanın karşı tarafına yürü- 
dü. 

— İşte, burada! dedi. 

Şişeyi aldı, bir Islık koyverdi. 

— Hakkın ver, şişe neredeyse boşalacakmış. 
Holbulzi ağzına kadar doluydu. 

Trençkotlu kız «Htii'» dedi, «Ah, ne fena'» 

Nigel, sür'atle ona döndü. 

— Sen hâdise sırasında bulunduğun yeri söy- 
leyebilir misin, Silya? 

“ Kız ürkmüs gibi, ağzını âçtı: 

— Ben yapmadım... Vallahi ben yapmadım. 
Zaten bütün günlüm hastahanede geçti. Yapamazdım 
ki... i 

-— Nigel, Nigel, Silya ile alay etme! dedi Mrs. 
Habırd. 

Patrisya Leyn, hiddetlice bir sesle: 
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— Nigel'den niçin şüphelendiğinizi hiç anlamı- 
yorum. dedi. Mürekkebini aldıkları için mi...? 

Valeri kedi gibi mırıldayan bir sesle: 

— Hah şöyle, şekerim, yavrunu müdafaa et! 
dedi. 

— Ama o kadar haksızlık... 

Silya, samimi bir ifadeyle atıldı: 

— Benim bu işle hiç bir ilişiğim yok ama! 

Valeri, sabrı tükenmiş gibi: 

— Bu işi sen yaptın diyen kim, küçük? Fakat 
her neyse (bakışları Mrs. Habırd'ın gözleri ile karşı- 
laştı) bu işler şaka hududunu iyice aştı. Artık bir şey- 
ler yapmanın zamanı geldi. 

Mrs. Habırd, ciddi bir tavırla: 

— Bir şeyler yapılacak, diye cevap verdi. 


© 
Jste getirdim, Mösyö Poirot. 

Mrs. Lemon, kahverengi kâğıda sarılı kü- 
çük bir paketi Poirot'nun önüne koydu. Poirot, paketin 
kâğıdını açtı ve şık kesimli, gümüş lâmeden yapılmış 
gece iskarpinine hayran, hayran baktı. 

— Dediğiniz gibi Baker sokağında buldum. 

— Bizi bir dertten kurtardı, dedi Poirot. Üs- 
telik benim fikrimi de doğruladı. 

Yaradılıştan meraksız bir insan olan Miss Le- 
mon: 
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— Tamamen, dedi. 

Bu iyi huyuna rağmen, aile sevgisinin tesirle- 
rinden uzak kalamamıştı. 

— Sizi rahatsız etmezsem, dedi, ablamdan bir 
mektup aldım, Mösyö Poirot, pansiyonda yeni gelişme- 
ler olmuş. 

— Mektubu okumama müsaade eder misiniz? 

Miss Lemon, mektubu uzattı. Poirot, okuduk- 
tan sonra, Miss Lemon'dan ablasını telefonla araması- 
nı rica etti. Biraz sonra Miss Lemon, ablasının telefon- 
da olduğunu söyledi. Poirot, ahizeyi aldı. 

— Misis Habırd? 

— Oh, evet, benim, Mösyö Poirot. Beni böyle 
derhal aradığınız için çok teşekür ederim. Hakikaten 
çok... 

Poirot, kadının sözünü kesti: 

— Siz nereden konuşuyorsunuz? 

— Neden sordunuz, tabii ki Hikori sokağı 26 
numaradan... Ah, pardon şimdi anladım, kendi odam- 
dan konuşuyorum. 

— Numaraya bağlı başka dahili telefon var 


mı? 

— Bağlı olan telefon budur, direk telefon aşa- 
ğı katta. 

— Evde telefon konuşmasını dinleyecek kimse 
var mı? 


— Günün bu saatinde bütün talebeler dışarı- 
dadır. Ahçı da alışverişe çıktı. Ahçının kocası Jeranimo 
pek az İngilizce bilir. Bir temizlikçi kadın var ama Oo 
da sağır, hem de dinlemek isteyeceğini hiç sanmıyo- 
TUM. 

— O halde güzel. Rahatça konuşabilirim. Parn- 
siyonda ara sıra konferans, film gibi şeyler tertipler mi- 
siniz? Eğlence kabilinden bazı programlarınız olur mu? 

— Arada bir konferanslar tertipleriz. Bir müd- 
det evvel, seyyah: Miss Baltrot, seyahatlerinde çektiği 
renkli filmleri ile bir konuşma yapmaya gelmişti. Uzak 
Doğu seyahatlerine ilgi duyuyoruz ama, maalesef o ak- 
şam talebelerin çoğu dışarı çıkmışlardı. 
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— Ah, yazık. O halde, bu akşam öğrencilerini- . 
zi, kardeşinizin patronu, Mösyö Herkül Poirot'yu din- 
lemeye ikna ediniz, onlara çözdüğü enteresan vakalar 
üzerinde bir konferans vereceğini söyleyiniz. 

— Bu çok iyi olur, ama, düşünürler mi ki... 

— Bu bir DÜŞÜNME meselesi değil, bundan 
eminim! 

O akşam, umumi salona giren talebeler, kapr 
nın içindeki ilân tahtasında raptiye ile iliştirilmiş bir 
kâğıt gördüler. 

ÜNLÜ HUSUSİ DEDEKTİF, HERKÜL POİROT 
BU AKŞAM, BAŞARILI BİR POLİS TAHKİKATININ 
TEORİK VE FİİLİ YÖNLERİ KONULU BİR KO. 
NUŞMA YAPACAK VE BİRKAÇ MEŞHUR CİNAYET 
VAKASI ÜZERİNDEKİ FİKİRLERİNİ AÇIKLAYA- 
CAKTIR. 

Talebeler bu ilân üzerinde muhtelif fikirler 
beyan ettiler. 

— Kim bu hususi dedektif? 

— Adını ilk defa duyuyorum. 

— Aa, ben duymuştum. 

— Bir hizmetçi kadını öldürmekten idama 
mahküm olan biri vardı. bu adam son dakikada haki- 
ki kaatili buldu ve adamı idamdan kurtardı. 

— Biraz garip bir konuşma olacak gibime ge- 
liyor. 

— Eğ$leniriz biraz, canım. 

— Kolin, bu habere çok sevinecek. Kriminal 
psikoloji'ye bayılır. | 

— Ben onun kadar bayılmam ama, yine de, câ- 
nilerle bu kadar yüz yüze bulunan bir insanı tanımak 
enteresan olacak. 

Akşam yemeği saat 7'de yenilivordu ve Mrs. 
Habırd, odasında Seri ikram ettiği giizide misafiri ya- 
nında olduğu halde aşağıya indiği vakit talebelerin co- 
gu masada yerlerine oturmuşlardı. Misefir ufak, tefek, 
insanın şüphesini uyandıracak kadar koyu siyah saçlı, 


ince uzun bıyıklarını keyifle buran Poirot'dan başkası 
değildi. 
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— İşte talebelerimizden bir kaçı, Mösyö Poi- 
rot. Sizlere, yemekten sonra bir konuşma yapmayı bil- 
vük nezaketle kabul eden Mösyö Herkül Poirot'yu tak- 
dim ederim. 

Selâmlar teati edildi. Poirot, Mrs. Habırd'ın 
yanındaki yerine oturdu ve İtalyan ahçının kocaman 
bir servis tabağı ile ikram ettiği kızarmış ete bıyıkları- 
mın girmemesi için bütün dikkat ve gayretini seferber 
etmişçesine tabağı ile meşgul olur göründü. 

Birinci yemeği içinde ufak köfteler bulunan, 
sıcacık, nefis bir spagetti takibetti. Ve ancak o zaman 
Poirot'nun yanında oturan genç kız utangaç bir tavır- 
ia konuşmaya cesaret edebildi. 

— Misis Habırd'ın kızkardeşi sahiden sizin 
yanmızda mı çalışıyor? 

Poirot, genç kıza döndü: 

— Evet. Misis Lemon, senelerden beri benim 
sekreterimdir. Bugüne kadar yeryüzüne gelmiş geçmiş 
kadınların en beceriklisidir. Bazan ondan ben bile kor- 
karım. 

— Ah, anlıyorum. Acaba...? 

— Neyi merak etmistiniz, Matmazel? 

Babacan bir tebessümle genc kıza bakarken 
zihninin bir kenarına bir not iliştiriverdi, «Güzel, en- 
dişeli, pek zeki değil ve bir seyden korkuyor...» 

— İsminizi öğrenebilir miyim? Ne tahsil edi- 
yorsunuz? 

— Silva Ostin. Tahsil yanmıyorum. Sen Kate- 
rin hastanesinde recete memuruvum. 

— Oo, enteresan bir işiniz var, öyle değil mi? 

— Bilmem. Galiba. 

Kızcağız işinin enteresan olup olmadığından 
pek emin değilmis sibi konusuvordu. 

— Ya arkadaşlar? dedi Poirot. onlar hakkında 
nana bir şevler sövleyebilir misiniz? Anladığıma göre, 
burası ecnebi talebelere mahsus bir pansiyonmuş, ama 
bakıyorum talebelerin çoğu İngiliz. 

— Ecnebi olanların çoğu bu gece dışarıdalar.' 
Mister Sandra Lal, Mister Gopal Ram... Bunlar Hintli- 
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dir. Sonra Miss Reinjeer var, Hollanda'lı. Mister Ah- 
met Ali Mısırl'dır ve müthiş siyaset meraklısıdır. 

— Peki burada bulunanlar hakkında neler söy- 
leyebilirsiniz? 

— Misis Habırd'ın solunda oturan Nigel Çap- 
man, Londra Üniversitesinde Orta Çağ tarihi ve İtal 
yanca tahsil ediyor. Onun yanındaki gözlüklü kız Pat- 
rişya Leyn, Arkeoloji tahsil ediyor. Uzun boylu, kızıl 
saçlı genç adamın adı Len Beytson, Tıb talebesidir. Si- 
yah saçlı kız Valeri Hobhaus. Bir güzellik salonunda 
çalışır. Onun yanındaki Kolin MakNeb. Psikiyatri ihti- 
sası yapıyor. 

Poirot, genç kızın Kolin'i anlatırken sesinde bir 
tuhaflık hissetti. Usulca dönüp baktı ki, kızın rengi ha- 
fifçe pembeleşmiş... 

Kendi kendisine damgayı bastı: 

— Vayy... Bu kız âşık, üstelik bu gerçeği sak- 
lamaktan da âciz. 

, Bir de MakNeb'in kıza hiç bakmadığına, ya- 
nında oturan kızıl saçlı bir genç kızla tatlı bir sohbete 
daldığına, kızın durmadan kahkahalar attığına dikkat 
etti. 

— İşte şu kız da Selli Finç. Amerikalı'dır. Bu- 
rada Fulbrite bursu ile okuyor. Bir de Jöneviv Marikod 
var. Yanında oturan Röne Hale ile birlikte İngilizce öğ- 
reniyorlar. Küçük sarışın kızın adı Jan Tomlinson. O da 
Sen Katerin hastanesinde. Psikoterapi hemşiresi. Şu si- 
yahi'nin adı Akibombo. Batı Afrikalı'dır. Son derece na- 
zik ve kibardır. Zenci kız Elizabeth Jonston Jamaikalı' 
dır. Burada hukuk tahsili yanıyor. Benim sağımda otu- 
ran gençler Türk talebelerdir. Geçen hafta geldiler. Pek 
az İngilizce biliyorlar. 

— Teşekkür ederim. Böyle hep beraber iyi ge- 
çiniyor musunuz bâri? Arasıra kavga filân oluyor mu? 

Poirot'nun sesindeki şakacı ton, sözlerindeki 
ciddiyeti bir anda silip götürmüştü. 

Silya: 

— Oh, dedi, hepimizin işimiz başımızdan aş- 
kın, kavgaya vakit bulamıyoruz, ama yine de... 
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— Evet, yine de, Miss Ostin? 

— Şeyy... Nigel, Misis Habırd'ın yanında otu- 
ran genç, insanları biribirine katmaktan çok hoşlanır. 
Onu, bunu kızdırır. Sonra Len Beytson gazaba gelir. 
Bazan o kadar öfkelenir ki sormayın! Ama aslında çok 
tatlı çocuktur. 

— Ya Kolin Makneb? O da çabuk öfkelenir 
mi? 

— Yooo. Kolin, sadece kaşlarını kaldırır, yü- 
züne pek eğleniyormuş gibi bir manâ gelir. 

— Anlıyorum. Peki genç hanımlar? Siz de ara- 
nızda ara sıra kavga eder misiniz? 

— Katiyyen. Biz çok iyi geçiniriz. Yalnız ba- 
zan Jöneviwin damarı tutar. Galiba Fransız'lar alıngan 
insanlar oluyorlar. Ah, şey, pardon... 

Silya, birden allakbullak olmuştu. Fena halde 
atanmıştı. 

— Ben mi? dedi Poirot, ben Belçikalı'yım. 

Ve Silya'nın kendisini toparlamasına fırsat 
vermeden alelacele ekledi: 

— Demin bir şeyi merak ettiğinizi söylüyor- 
dunuz. Acaba diye başlamıştınız. Neydi bu, Miss Ostin? 

Genç kız, önündeki ekmek dilimini ufaladı: 

— Ah, o mu? Hiç, önemli değildi... Aramızda 
bazı şakalar oldu da... Acaba Misis Habırd dedim, Si- 
ze... Sahiden pek münasebetsiz bir düşünce idi. 

Poirot, kızı sıkıştırmadı. Dönüp, Mrs. Habırd 
ve Nigel Çapman ile üçlü bir sohbete daldı. Nigel, cina- 
yetin yaratıcı sanatlardan biri olduğu yolunda ateşli 
bir münakaşaya tutuşmuş, cemiyetin asıl suçlularını, 
içlerinde gizli kalmış bir sadizm ile bu mesleğe girmiş 
olan polislerin teşkil ettiğini ispata çalışıyordu. Poirot, 
delikanlının yanında oturan gözlüklü genç kızın, onun 
her sözünü ümitsiz bir telâşla tefsir etmeye çabaladığı- 
nı, yanlış anlaşılmasından ürker gibi endişeyle atılıp 
bir izahat şekli bulmaya uğraştığını farkederek içinden 
süldü. Oysa Nigelin ona aldırış ettiği yoktu. 

Mrs. Habırd, müşfik bir tavırla konuşuyordu: 

— Şimdiki gençlerin siyaset ve psikolojiden 
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başka bir şeyle uğraştıkları yok ki... Biz gençken çok 
daha neşeliydik. Dansederdik. Umumi salondaki halıyı 
kıvırıp kaldırırsanız altında dansa müsait bir döşeme 
çıkar. Radyo çalıp pekalâ neşe içinde dansedersiniz, 
ama böyle bir şey aklınıza bile gelmiyor. 

Silya güldü ve birar da sitemle; 

— Ama sen dansederdin, Nigel. dedi. Ben de 
bir kere seninle dansetmiştim. Bunu hatırlayacağına 
hiç ihtimal vermem ya... 

Nigel, havretler içinde kalmış gibi: 

— Benimle dansettin ha? dedi. Nerede? 

— Kembric*te... Mayıs bayramında. 

Nigel, çılgın gençliğin havailiklerini eliyle ko- 
var gibi bir hareket yaptı: 

— Ha. Mayıs bayramında, dedi. Her insan O 
çıleınlık devresinden geçer. Allaha şükür ki, bu devre 
pek çabuk sona eriyor. 

Nigel'in yirmi beş'ten fazla olmadığı besbelliv- 
di. Poirot. gülümsemesini bıvıklerınm e'tına sakladı. 

Patrisva Leyn, samimi bir edavla: 

— Bilivor musunuz, Misis Habırd. dedi. Sim- 
diki genclerin tahsil boyunca cok s'kı calısmaları gere- 
kiyor. Derslere devam edeceksin, tomar. tomer notlar 
yazılacak, çalısılacak, dansa filân vakit mi kalıyor? 

— Ama, vavrucuğum insan bir kere genç olur. 
dedi Mrs. Habırd. 

Svagetti'yi çikolatalı pudine takibetti. Sonra 
hep birlikte umumi salona sectiler. Masanın üzerine ha. 
zırlanıp bırakılmıs kahvelikten kahvelerini odoldurun 
ictiler. Bundan sonra Poirot, konusmasını vyapmava dâ- 
vet edildi. İki Türk genci nâzik bir sekilde özür dileye- 
rek salondan ayrıldılar. Diğerleri oturup, merakla bek- 
lediler. 

Poirot, ayağa kalktı ve kendine güvenen tavrı 
ile konuşmaya başladı. Kendi sesi kerdisine daima pek 
hoş'gelirdi. Kırk hes dakika kadar nüktelerle dolu eğ- 
lenceli bir konuşma yaptı. Kendi basından gecmis ma- 
ceraları sevimli bir mübalâğa ile tatlı, tatlı anlattı. Bu 
arada kendisinin bir şarlatan olduğuna dair müphem 
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bir fikir yaratmaya muvaffak olduysa da, bu, pek açık- 
ça sağlanmış bir başarı değildi. 

— İşte, böyle, diye bitirdi sözlerini, bu adama, 
Liej'de tanıdığım ve sarışın sekreteri ile evlenebilmek 
için karısını zehirleyen bir sabun tüccarından bahset 
tim. Şöyle üstün körü bir şekilde... Ama hemen reak- 
siyonunu gösterdi sözlerim. Çaldığı paraları hemen çı 
karıp verdi. Sapsarı kesilmişti. Gözlerinde korku ışıl- 
dıyordu. «Bu parayı,» dedim, «münasip bir hayır kuru- 
muna vereceğim». «Ne isterseniz yapın!» dedi. O zaman 
çok mânidar bir ifadeyle, «Çok dikkatli olmanızı tavsi- 
ye ederim, Mösyö.» dedim. Tek kelime söylemeden ba- 
şmnı salladı. Ben dışarı çıkarken o alnında biriken ter- 
leri siliyordu. Büyük bir korku geçirmişti ama, ben ha- 
yatın: kurtarmıştım. Zira, artık, sarışın sekreterine çıl- 
gınca âşık olsa bile budala, çirkin karısını zehirlemeye 
teşebbüs etmeyecekti. Nahoş bir duruma mani olmak, 
ona çare bulmaktan çok daha kolaydır. Bizler cinayetle- 
ri önlemek isteriz... Bir cinayet işleninceye kadar bek- 
lemeye tahammülümüz yoktur. 

Hürmetkâr bir reveransla başını eğdi, elleri- 
ni açtı: 

— İşte, bu kadar, sizleri fazla yordum, dedi. 

Talebelerden bir alkış koptu. Poirot, bir kere 
daha reverans yaptı. Döndü tam oturacakken, Kolin 
MakNeb ağzından piposunu çıkardı. Ve konuştu: 

— Şimdi de, lütfen, buraya gelişinizin asıl 
maksadından söz edin biraz! 

Odada bir an derin bir sessizlik oldu. Patriş- 
ya: 
, — Kolin! dedi sitemkâr bir sesle. 

Kolin, kafa tutar gibi etrafına bakındı: 

— Eh. bu maksadı hepimiz tahmin edebiliyo- 
ruz, değil mi? diye sordu. Möysö Poirot, bize nek sevim- 
li bir konferans verdiler, ama buraya sırf bunun icin 
gelmemişlerdi. Bir vazife almış bulunuyorlardı. Bu ka 
darcığını anlayacağımıza hiç mi ihtimal vermediniz, 
Mösyö Poirot? , 
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Poirot, bu sefer ellerini tasdik eder gibi zarif 
bir hareketle açtı: 

— İtiraf edeyim ki, dedi, saygıdeğer ev sahi- 
bem burada bazı nahoş olayların vuku bulduğunu, bu 
yüzden kendisinin endişe duyduğunu anlattı. 

Len Beytson, yüzü birden öfkeden vahşi bir 
ifade alarak ayağa kalktı: 

— Buraya bakın, nedir bu iş? diye bağırdı, bi- 
ze bir emrivâki mi bu? ; 

Nigel, pek tatlı bir edayla: 

— Sen daha yeni mi anlıyorsun? dedi. 

Silya, korkulu bir nida kopardı: 

— O halde, ben yanılmamışım! 

Mrs. Habırd, kararlı bir otorite ile sözü aldı: 

— Mösyö Poirot'dan bize bir konferans ver- 
mesini rica ettim, ayni zamanda, son günlerde olup bi- 
tenler hakkında bir fikir vermesini de istedim. Bir şey- 
ler yapmak gerekiyordu. Yoksa polise başvurmaktan 
başka çâremiz kalmıyordu. 

Bu sözler üzerine salonda bir gürültüdür kop- 
tu. Jöneviy, işi alevli bir Fransızca'ya dökmüş bağırı- 
yordu: 

Onun sesine, öteki sesler karışıyordu. Nihayet, 
son homurtular Len Beytson'un kararlı sesi ile bastı- 
rıldı: 

— Duyalım bakalım, Möysö Poirot, bizim der- 
dimize ne gibi bir çare bulmuş! 

Bu sözlere Mrs. Habırd cevap verdi: 

— Ben Möysö Poirot'ya bütün olanları anlat 
tım. Kendisi sual sormak isterse, içinizde buna itiraz 
edecek bulunmaz sanırım. 

Poirot, dönüp kadını başıyla selâmladı. 

— Teşekkür ederim. 

Ve, bir sihirbaz edasıyla lâme iskarpinin ikisi- 
ni birden çıkarıp, Selli Finç'e uzattı: 

— İskarpininiz, Matmazel! dedi. 

— Oh, nasıl olur? İkisi birden... Bunun tekini 
nasıl buldunuz? Nerede buldunuz? 

— Baker caddesindeki kayıp eşya bürosundan. 
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— Ama... Bunun orada bulabileceğiniz nasıl 
aklınıza geldi, Mösyö Poirot? 

— Pek basit bir mantık yolu ile. Biri odanız- 
dan pabucunuzun tekini alıyor. Niçin? Giymek için de- 
gil, satmak için de değil. Kaybolan pabucu bulmak 
için herkesin seferber olup bütün evi arayacaklarını da 
biliyor. O halde çalınan iskarpinin bu evden dışarı çık- 
ması veya ortadan kaldırılması lâzım. Bir pabucu im- 
ha yoluyla ortadan kaldırmak o kadar kolay olmayacak 
En iyisi onu bir paket yapıp, günün kalabalık bir saatin- 
de trende veya otobüste bir kanapenin altında unut- 
maktır. İşte ilk aklıma gelen tahmin bu oldu. Ve de 
doğru çıktı. Emin bir sahada yürüdüğümü de böylece 
öğrendim. Şairin dediği gibi, pabuç, «can sıkmak, şaka 
etmek» için alınmış olacak. 

Valeri kısa bir kahkaha attı: 

— Şaşmayan parmak, bu sözlerle seni işaret 
ediyor, sevgili Nigel'ciğim. dedi. 

— Saçma, diye atıldı Selli. Pabucumu Nigel al- 
madı. 

Patrişya hırsla bağırdı: 

— Elbette almadı, çok münasebetsiz bir ya. 
kıştırma bu! 

— Münasebetsiz mi değil mi bilemem ama, de- 
di Nigel, bu işi ben yapmadım. Hoş hepimiz ayni şeyi 
söyleyeceğiz ya! 

Poirot, bir aktörün sahneye çıkma sırasını bel- 
li eden işareti beklemesi gibi, sanki konuşmaları bekli- 
yordu. Bakışları önce bir an Len Beytson'un kıpkırmızı 
kesilmiş olan yüzünde durdu, sonra öteki talebelerin 
çehrelerinde şöyle bir dolaştı. 

Ellerini Fransızlara has bir hareketle sallama- 
ya bilhassa dikkat ederek: 

— Benim durumum çok naziktir, dedi. Ben bu- 
rada misafirim. Buraya, Misis Habırd'ın dâveti üzerine 
hoş bir gece geçirmek üzere geldim. Hepsi bu kadar. 
Ayrıca, bu şık iskarpinleri de Matmazel'e iade etmek 
istiyordum. Bundan ötesi için... 

Bir an sustu, sonra: 


43 


— Möysö Beytson... evet, Beytson, benden bu 
nahoş olaylar hakkındaki fikrimi sordu. Lâkin, benin 
aranızdan bir kişinin arzusu ile fikrimi bildirmeye kal 
kışmam biraz münasebetsizce, küstahça bir hareket 
olacak, ama bunu hepiniz istiyorsanız o vakit iş deği- 
şir. 

Mr. Akibombo'nun, kıvırcık saclı siyah başını 
tasdik makamında kuvvetle salladığı görüldü. 

— Çok doğru bir hareket. efendim, evet, dedi. 
Demokrasiye uygun olarak yürütülen bütün işlerde 
umumun reylerine müracaat gereklidir. 

Selli Finç'in sesi sabırsız bir tonla viikseldi: 

— Hay Allah, dedi, bu bir nevi parti sayılır, 
şurada arkadaşlar toplandık. Mösyö Poirot'nun tavsi- 
yelerini daha fazla kuru gürültü yapmadan duyalım, bar 
kalım. 

— Hay aklınla yaşa, Selli, dedi Nigel Ben de 
senin fikrindeyim. 

Poirot, o nazik reveransı ile hszır bulunan'arı 
selâmladı. 

— Pek güzel, dedi, madem ki, heriniz benim 
fikrimi öğrenmek istiyorsunuz, o halde cevabım vek ba- 
sit olacak. Misis Habırd —vahut da daha ivisi— Misis 
Nikoletis derhal polise başvurmalıdır. Hiç vakit geçir- 
meye gelmez. 


pP oirot'nun böyle bir söz söyleyeceği hiç şüp- 
hesiz ki, beklenmiyordu. Dedektifin ağzın: 
dan çıkan sözler bir itiraz veya herhangi bir reaksiyon 
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yaratmadı, ancak odayı âni ve huzursuz bir sessizlik 
kapladı. 

Bu bir anlık felce uğrayıştan bilistifade, Mrs. 
Habırd, Poirot'nun sözde vedâ telâşı içinde söylediği, 
«Hepinize iyi geceler!» temennisinden sonra onu kendi 
odasına çıkardı. 

Mrs. Habırd, elektriği yaktı, kapıyı kapadı ve 
Poirot'dan şöminenin yanındaki koltuğa oturmasını ri- 
ca etti. O her zamanki munis, sevimli yüzü şüphe ve 
endişeyle gerilmişti. Misafirine bir sigara ikram etti, 
fakat Poirot, bunu nezaketle reddetti. Kendi sigarasın- 
dan içmeyi tercih ettiğini söyledi. Kadna da bir tane 
uzattı, lâkin Mrs. Habırd dalgın bir tavırla, «ben sig&- 
ra kullanmam, Mösyö Poirot,» dedi. 

Dedektif'in karşısına oturdu, kısa bir tereddüt- 
ten sonra: i 

— Korkarım ki, haklısınız, Mösyö Poirot, de- 
di. Bu işe polisi karıştırınamız hakikaten gerekliydi... 
Hele şu menhus mürekkep hâdisesinden sonra... Fa 
kat, keşke o kadar açıkca söylemeseydiniz bunu. 

Poirot, küçük sigaralarından birini yakıp du- 
manını havaya üfzedi: 

— Yaa, durumu örtbas etmemi daha mı uygun 
görüyordunuz? 

— Yoo, açık ve adil bir şekilde hareket etmek 
iyi bir şev, ama bana kalırsa işi velveleye vermeden bir 
polis müfettişi çağırıp önce durumu ona anlatsaydık. 
Yani demek istiyorum ki, bu aptalca işleri kini yapıyor- 
sa, şimdi onu ikaz etmiş olduk. 

— Belki öyle .. 

Mrs. Habırd, serçte bir tonla: 

— Öyle olduğundan hiç şüphe etmiyorum. 
Olayların faili bu gece burada bulunmayan talebelerden 
veya hizmetkârlardan biri olsa bile dedikodu saniyede 
yayılacaktır. Böyle işlerde dedikodu çabuk yayılır. 

— Evet, doğru. Övledir. 

— Sonra. Misis Nikoletis'i de düşünmeliyiz. Bu 
meselede ne gibi hir tutum takibedeceğini kestiremem. 
Onun sağı solu hiç belli olmaz. 
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— Bunu öğrenmek pek ilgi çekici olacak. 

— Tabiatiyle onun rızası olmadan polise baş 
vuramayız... Eyy, bu da kim, şimdi? 

Kapı birden hızlı, hızlı, adeta şiddetle vurul- 
muştu. Bir kere daha vuruldu ve Mrs. Habırd'ın ters 
bir sesle «Giriniz» demesini beklemeden kanat açıldı 
ve Kolin MakNeb, dişleri arasında piposu, yüzünde asık 
bir ifadeyle içeriye girdi. 

Ağzından piposunu aldı, kapıyı kapadı ve: 

— Özür dilerim, dedi, Mösyö Poirot ile burada 
biraz görüşmek istedim de. 

Poirot, mâsum bir hayretle döndü: 

— Benimle mi? 

— Evet, sizinle. dedi Kolin, ciddi bir sesle. 

Rahattan ziyade rahatsız olduğu hissini uyan- 
dıran bir sandalya çekip, Herkül Poirct'nun tam kar- 
şısına oturdu. 

Adeta sevgi doiu bir sesle: 

— Bu gece, dedi, bizimle eğlenceli bir konuş- 
ma yaptınız. Sizin uzun ve değişik tecrübeler edinmiş 
bir insan olduğunuzu inkâr etmeyeceğim ama, affınıza 
sığınarak söyleyeyim ki, metodlarınız ve fikirleriniz pek 
eskimiş. 

Mrs. Habırd, renkten renge girerek: 

— Kolin! dedi. Son derece büyük bir kabalık 
yaptığının farkında mısın? 

— Maksadım kabalık filân değil, ben duruma 
ışık tutmaya çalışıyorum. Suç ve ceza, Möysö Poirot, 
ufkunuzun alabildiği yere kadar gider. 

— Bunlar bence tabii neticelerdir, dedi Poirot. 

— Kanunu dar bir çerçeveden mütalâa ediyor- 
sunuz. Üstelik Kanun da en demode şeklinde. Artık, 
hugün, kanun, suç sebepleri konusundaki teorilerin en 
modernlerini ihtiva etmelidir. Asıl önemli olan suç se- 
bepleridir, Möysö Poirot. 

— Fakat, durun, diye bağırdı Poirot, yeni mo- 
da tâbirinizle konuşmak gerekirse, ben sizinle bu konu- 
da söz birliği ediyorum! 

— O halde, bu evde olup bitenlerin nedenleri- 
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ne inmeniz lâzım. Bu olayların neden vukubulduğunu 
araştırmanız icabeder. 

— Sizinle hâlâ aynı fikirdeyim... evet, asıl 
önemli olan da budur. 

— Her olayın bir sebebi bulunduğuna göre, bu 
olaylarla ilgili şahsa göre, bu sebep çok önemli olmalı. 

Konuşmanın burasında kendisini daha fazla 
tutamayan Mrs. Habırd hırsla söylendi: 

— Saçma! 

Kolin ona doğru yarım döndü: 

— İşte burada yanılıyorsunuz. Meselenin psi- 
kolojik yönünü de hesaba katmak lâzım. 

— Psikolojik zırvalamalar bunlar, dedi Mrs. 
Habırd, benim bu gibi saçmalıklarla uğraşacak sabrım 
yok! 

Kolin kadını âdeta tekdir edercesine: 

— Bu konuda hiç bir şey bilmediğiniz için ta- 
hammülünüz yok. dedi. 

Bakışlarını tekrar Poirot'ya çevirdi. 

— Ben bu konulara karşı büyük bir ilgi duyu- 
yorum. Halen psikiatri ve psikoloji ihtisası yapmakta- 
yım. Çalışmalarımız esnasında bazan insanı hayretler 
içinde bırakan vak'alara rastlıyoruz. Bu sebeple size 
şunu göstermek istiyorum ki, Mösyö Poirot, bir suçlu- 
ya günahkâr damgası vurup, veya memlekette cari ka- 
nunlar nazarında itibarsız addedip meseleyi kökünden 
halletmiş olmayız. Genç suçluları tedavi ve ıslâh için 
bir çare arıyorsanız illetin köküne nüfuz etmeniz göre- 
kir. Sizin zamanınızda bu fikirler pek bilinmiyordu, bu 
itibarla bunları kabullenmenizin biraz güç olacağını id- 
râk ediyorum. 

Mrs. Habırd inatçı bir ısrarla: 

— Hırsızlık hırsızlıktır, dedi. 

Kolin sabırsız bir tavırla kaşlarını çattı. 

Poirot, uysal bir edayla: 

— Hiç şüphesiz ki fikirlerim demodedir, dedi, 
ama sizi dinlemeye canü yürekten hazırım, Mister 
MakNeb. 
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Kolin birden sevinçten şaşırıp kalmış gibi 
baktı: 

— Çok mütevazisiniz, Mösyö Poirot. Simdi 
basit tâbirler kullanarak bu meseleyi aydınlatmaya 
çalışacağım. 

Poirot yine uysal bir sesle: 

— Teşekkür ederim, dedi. 

— Sohbetimiz tatlı olsun diye, söze, sizin bu 
akşam getirip Selli Finç'e iade ettiğiniz bir çift iskar- 
pinden başlıyacağım. Hatırladığınız üzere, iskarpinin 
bir teki çalınmıştı. Yalnız bir TEKİ... 

— Bu gerçekle epey ter döktüğümü hatırlıyo- 
rum, dedi Poirot. 

Kolin MakNeb öne eğildi. Sert, fakat yakışıklı 
yüz hatları şevkle aydınlanmıştı. 

— Ah, evet, ama bu işteki mânidar sırra galiba 
vâkıf olamadınız. İskarpin meselesi, insanın hayatta 
rastlıyacağı en güzel, en tatmin edici misali teşkil edi- 
yor. Burada, karşımıza bir Kül Kedi'si kompleksi çıkı- 
yor, Mösyö Poirot. Her halde Kül Kedisi masalını bilir- 
siniz. 

— Aslı Fransızcadan alınmıştır, evet. 

— Zavallı hizmetçi Kül Kedisi ocağın başında 
oturmaktadır. Ablaları en şık elbiselerini giyip Prens'in 
şerefine verilen baloya gitmişlerdir. Bu sırada bir peri 
gelip, Kül Kedisini de bu baloya yollar. Fakat sat tam 
gece yarısını çalarken, Kül Kedisinin sırtındaki o şaha- 
ne elbise yerini eski paçavralara bırakır. Kız korkudan 
koşarak kaçar, fakat geride iskarpinin bir tekini bıra- 
kır. Burada, kendisini Kül Kedisi ile mukayese eden bir 
ruh var, (Tabii ki farkında olmadan). Burada hayâl kı- 
rıklığı, kıskançlık, aşağılık duygusu rol oynuyor. Ve kız 
iskarpini çalıyor. Neden? 

— Kız mı? 

— Elbette, bir kız. Failin bir kız olduğunu en 
basit kafalılar bile anlayabilir. 

— Aman, Kolin! dedi Mrs. Habırd. 

— Devam ediniz, dedi Polrot nezaketle. 

— Bu işi niçin yaptığını kızın kendisi bile belki 
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de bilmiyor. Fakat içten gelen arzu aşikâr. O, Prenses 
olmak, Prens tarafından beğenilmek, onunla evlenmek 
istiyor. Bu arada bir mânidar nokta daha var. İskarpin 
baloya gitmek üzere hazırlanan güzel bir kızdan çalın- 
mıştır. 

Kolin'in piposu çoktan sönmüştü. Fakat pipo- 
yu elinde, gittikçe artan bir heyecanla sallayıp duru- 
yordu. 

— Şimdi, biraz da diğer olaylara göz atalım. 
Güzel şeyler biriktirmeye meraklı bir saksağan. Bütün 
şeyler kadınca cazibeye sahip. Bir pudriyer, bir ruj, kü- 
peler, bir bilezik, bir yüzük... Burada iki cepheli bir mâ- 
na gizli. Kız dikkati çekmek istiyor. Ayrıca, çok genç 
suçlularda olduğu gibi cezalanmayı bile göze alıyor. Bü- 
tün bunlar alelâde hırsızlık vak'ası diyeceğimiz olaylar 
değil. Arzu edilen şey eşyaların değeri değildir. Zengin 
kadınlar arasında da, parasını verip alabilecekleri şey- 
leri gidip mağazalardan çalanlara çok rastlanır. 

Mrs. Habırd bir kere daha hırsla: 

— Saçma! dedi, bazı insanlar ahlâksız oluyor, 
hepsi bu kadar! 

Poirot, Mrs. Habırd'ın sözlerini duymamazlığa 
gelerek: i 
— Buna rağmen, dedi, çalınan şeyler arasında 
kıymetli bir elmas yüzük de bulunuyor. 

— Bu yüzü iade edildi. 

— Elbette ki, Mister MakNeb,'bir dinleme &âleti 
için kadınca cazibeye sahip bir eşya diyemezsihiz. 

— Onun daha derin bir mânası vardı. Kendile- 
rini kadınlık cazibesinden mahrum hisseden kadınlar, 
bir mesleğin temin edeceği tatmin hissi ile avunmaktan 
hoşlanırlar. 

— Ya yemek kitabına ne buyurulur? 

— O, aile yuvasının, bir kocanın ve ailenin sem- 
bolüdür. 

— Ya asit borik? 

Kolin MakNeb hafifçe öfkelenir gibi oldu: 

— Azizim, Mösyö Poirot, dedi, asit boriği de 
kim çalmak ister, canım. Ne diye çalsınlar? 
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— Ben de kendi kendime hep bu suali sordum. 
İtiraf edeyim ki, Misier MakNeb, siz her sualin cevabı- 
nı kolayca buluveriyorsunuz. O halde kuzum, lütfen ba- 
na kaybolan eski pantalonun sırrını da çıtlatıverin. Si- 
zin pantalonunuzdu bu, değil mi? 

Kolin ilk defa huzuru kaçmış gibi baktı. Kızar- 
dı, gırtlağını temizledi. 

— Bunu izah edebilirdim ama, dedi, şeyy, doğ- 
rusu mahcubiyet duyuyorum. 

— Aman benim yüzümü de kızartmayın, dedi 
Poirot. 

Ve birden genç adama doğru eğildi, hafifçe di- 
zine vurdu. 

— Talebelerden birinin notlarına dökülen mü- 
rekkep, parça parça kesilen ipek eşarp? Bunlar size 
huzursuzluk vermiyor mu? 

Kolimin o kendini beğenmiş, mağrur tavrı ani 
ve umulmadık bir değişikliğe uğradı. 

— Veriyor, dedi, vermez olur mu? Çok ciddi 
bir durum. Kıza derhal tedavi tatbik etmek lâzım, der- 
hal. Tıbbi tedavi demek istiyorum. Bu polislik bir vak'a 
değil. Zavallı biçare kendisi bile ne yaptığının farkında 
olmasa gerek. Bir çıkmaza girmiş. Eğer ben... 

Poirot genç adamın sözünü kesti: 

— Demek bu kızın kim olduğunu biliyorsunuz? 

— Eh, çok kuvvetli bir şekilde şüphelendiğim 
biri var. 

Poirot, kafasında bir özet yapar gibi mırıl- 
dandı: 

— Karşı cinsin nazarında büyük bir başarı ka- 
zanamamış bir kız .. Utangaç bir kızcağız... Reaksiyon- 
ları biraz ağırca işleyen bir beyni var... Hayal kırıklığı- 
na uğramış, yalnız bir kız. Bir kız ki... 

Kapı hafifçe vuruldu. Poirot sustu. Kapı bir 
kere daha tıkırdadı. 

— Giriniz, dedi, Mrs. Habırd. 

Kapı açıldı ve içeriye Silya Ostin girdi. 

Poirot başını salladı: 

— Ahn,.tamam. Miss Silya Ostin. 
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Silya, ıstırap dolu bakışlarla Kolin'e baktı. 

— Burada olduğunu bilmiyordum, diye soludu, 
ben şey için geldim... 

Derin bir nefes aldı, Mrs. Habırda doğru 
koştu: 

— Yalvarırım, polise gitmeyin, dedi, suçlu be- 
nim. O eşyaları ben alıyordum. Sebebini bilmiyorum. 
Bilemiyorum. İstiyerek te yapmadım. Birden bir şeyler 
oldu bana... 

Kolin'e döndü: 

— Artık benim nasıl bir kız olduğumu öğren- 
din, dedi, benimle bir daha hiç konuşmazsınız belki de. 
Cok kötü bir insan olduğumu biliyorum. 

— Pöh, dedi Kolin, hiç te değil. 

Ahenkli sesi, ılık ve dostça bir ifade taşıyordu. 

— Sadece biraz rahatsızsın. Bir nevi rahatsız- 
lıktır bu. Bana itimat edersen seni kısa bir zamanda 
iyileştiririm, Silya. 

— Oh, Kolin, sahi mi? 

Silya genç adama saklayamadığı bir hayranlık- 
la bakıyordu. 

— O kadar üzülüyordum ki... 

Kolin babacan bir tavırla genç kızın elini avuç- 
ları arasına aldı: > 

— Artık üzülmek için hiç bir sebep kalmadı, 
dedi. 

Ayağa kalktı, Silya'nın elini kendi koluna ge- 
çirdi, sertçe bir ifadeyle Mrs. Habırd'a baktı: 

— Bu olaydan sonra, inşallah polise başvur- 
mak gibi bir budalalık yapmazsınız, dedi, çalınan şey- 
ler arasında kıymetli bir şey yok. Hem Silya aldıklarını 
iade edecek. 

Silya endişeli bir tavırla atıldı: 

— Bilezikle, pudriyeri iade edemem, onları so- 
kakta lâğım çukuruna attım. Yerine yenilerini alabili- 
rim ama. 

— Ya göğüs dinleme âleti, diye sordu Poirot, 
onu ne yaptınız? 

Silya kızardı. 
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— Ben dinleme âleti almadım. Münasebetsiz 
bir dinleme âletini alıp da ne yapayım? 

Yanaklarına basan al biraz daha koyulaştı: 

— Elizabetmin kâğıtlarına mürekkep döken 
de ben değilim. Bu kadar haince bir kötülüğü yapmak 
elimden gelmezdi. 

— Ama, Miss Hobhaus'un eşarbını kestiniz, 
Matmazel. ' 

Silya huzursuzca etrafına bakındı. Kendine gü- 
venmiyen bir sesle: 

— O başkaydı, dedi, Valeri kızmadı. 

— Ya arka çantası. 

— Yoo, onu ben kesmedim. Onu birisi, kızgın- 
lığından kesmiş: olmalı. 

Poirot, Mrs. Habırd'ın defterinden kopya ettiği 
listeyi çıkardı. 

— Şimdi bana söyleyin bakayım, dedi, ama bu 
sefer doğruyu isterim. Bu olayların hangilerini siz yap- 
tınız, hangilerini siz yapmadınız? 

Silye, listeye şöyle bir göz attı ve derhal cevap 
verdi: 

— Arka çantası, elektrik ampulleri, asit borik, 
ve banyo sabununa dair ben hiç bir şey bilmiyorum. El- 
mas yüzük de bir hatâ oldu. Yüzüğün kıymetli olduğu- 
nu anlayınca geri çevirdim. 

— Anlıyorum. 

— Çünkü şerefsizce bir iş yanmak istemiyor- 
dum. Sadece... 

— Sadece neydi, Matmazel? 

Silya'nın gözlerine ihtiyatlı bir bakış geldi. 

— Bilmiyorum, vallahi bilmiyorum, dedi, ak- 
ım fikrim karmakarışık. 

Kolin münakasa kabul etmez bir tavırla atıldı: 

— Silya'yı ahret sualine çekmeyin, kuzum. Size 
söz veriyorum, bir daha böyle münasebetsiz olaylar te- 
kerrür etmiyecek. Bundan böyle onun hareketleri için 
kendimi mesul sayacağım. 

— Oh, Kolin, bana karşı ne kadar iyi davran- 
dın... 
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— Kendine dair bana birçok şeyler anlatmanı 
istiyorum, Silya. Meselâ çocukluk hayatın... Annenle 
baban iyi geçinirler miydi? 

— Yoo, evin içi harp meydanı gibiydi. 

— Tamam, sonra... 

Mrs. Habırd onları susturdu. Otoriter bir ses- 
le araya girdi: 

— Bu akşamlık bu kadar yeter, dedi. Buraya 
gelip hakikati söylediğin için memnun oldum, Silya. 
Fakat senin yüzünden bir hayli endişe ve üzüntü çek- 
tik... Yaptıklarından utanmalısın. Şu kadarını söyleye- 
yim ki, Elizabeth'in notlarına mürekkebi dökenin sen 
olmadığın hususundaki sözüne inanıyorum. Senin böy- 
le bir hainlik yapacağına inanamam. Haydi, şimdi Ko- 
lin'le beraber gidiniz. Bu akşam sizden kâfi miktarda 
payımı aldım. 

Kapı gençlerin üstüne kapanınca Mrs. Habırd 
derin bir nefes aldı. 

— Mösyö Poirot, ne dersiniz bu işe? 

Herkul Poirot'nun gözlerinde bir kıvılcım ya- 
nıp şönüyordu. 

— Galiba bir aşk sahnesinde biz de yardımcı 
olduk, dedi, modem tarzda... 

Mrs. Habırd bu durumdan pek hoşlanmadığı- 
m belirten bir ses cıkardı. 

Poirot mırıldandı: 

— Autres temps, autres moeurs; benim genlik 
yıllarımda, genç erkekler genç kızlara, insanların Allah 
veya meleklerle konusmalarını sağlayan teosofi ilmine 
dair kitaplar verirler. Maeterlinek'in «Mavi Kus» u fze 
rinde münakasalar vanarlardı. Her sev derin bir has- 
sasiyete ve ulvi ideallere bağlıydı. Buofin ise bir kızla 
bir erkeği yaklastıran sev aile düzensizlikleri. çesit çe- 
sit ruhi kombmleksler oluvor. 

— Ne saçma, yarabbi! dedi Mrs. Habırd. 

Poirot bu sözü kabul etmedi: 

— Hayır, hiç sacma değil. Esas brensipler kâfi 
derecede sağlam. Ancak insan Kolin gibi genc bir aras- 
tırıcı olursa gözü komplekslerden. hastanın ailevi du- 
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rumundan beşka bir şeyi görmez olur. 

— Silya'nın babası, kızcağız henüz dört yaşın- 
da iken ölmüş, dedi Mrs. Habırd. Biraz bönce, fakat iyi 
bir insan olan annesiyle gayet hoş bir çocukluk devresi 
geçirmiş. 

— O desenize kız, bunu MakNeb'e söylemeye- 
cek kadar akıllıymış! Ona sadece duymak istediklerini 
söyledi. Sırılsıklam âşık, biçâre 

— Siz Kolin'in anlattığı zırvalara inandınız 
mı? 

— Silya'nın bir kül kedisi kompleksi içinde öte 
beriyi çaldığına, bu sırada ne yaptığının farkında olma- 
dığına inanmadım. Silya, bana kalırsa, ruhi düzensiz- 
liklere pek meraklı olan Kolin'in dikkatini çekmek için 
kıymetsiz birkaç şey çalmış. Bu oyununda da bayağı 
muvaffak oldu kâfir kız! Kendi halinde, mahcup, çekin- 
gen bir kız olarak kalmaya devam etseydi, delikanlının 
ondan haberi bile olmıyacaktı. Benim fikrimi sorarsa- 
nız, bir kız, erkeği elde etmek için her çareye baş vur- 
malıdır. 

— Silya'da bu kadar akıl olduğunu hiç tahmin 
etmezdim, doğrusu, dedi Mrs. Habırd. 

Poirot cevap vermedi. Kaşları çatılmıştı. Mrs. 
Habırd devam etti: 

— Yani bütün bu işler meğer incir çekirdeği 
doldurmayan saçmalıklarmış, desenize! Sizden samimi 
olarak özür dilerim, Mösyö Poirot! Bir hiç yüzünden si- 
zi rahatsız ettik, buralara kadar getirdik. Neyse, iyi bi- 
ten herşey iyidir, derler. 

Poirot başını iki yana şiddetle salladı: 

— Yoo, yooo, henüz meselenin sonuna geldiği- 
mizi sanmıyorum. Ön plânda olan basit bir olayı belki 
bir izah şekline bağladık ama, henüz izah edilmemiş bir 
çok nokta var. Bence, burada çok ciddi bir durum'a 
karşı karşıyayız. Gerçekten çok ciddi! 

Mrs. Habırd'ın yüzü bir kere daha bulutlandı. 

— Oh, Mösyö Poirot, yapmayın! diyebildi. 

— Edindiğim intiba bu... Acaba, benim Miss 
Patrişya Leyn ile görüşmem mümkün mü, Madam? Şu 
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çalınan yüzüğü tetkik etmek istiyorum. 

— A, tabii, Mösyö Poirot. Aşağı inip sizc Pal- 
risya'yı göndereyim. Ben de bir şey hakkında Len 
Beytson ile konuşmak istiyordum zaten. 

Patrişya Leyn biraz sonra odadan içeriye girdi. 
Yüzünde sual soran bir ifade vardı. 

— Sizi rahatsız ettiğim için özür dilerim, Miss 
Leyn. 

— Rica ederim, efendim. İşim yoktu zaten. Mi- 
sis Habırd yüzüğümü görmek istediğinizi söyledi. 

Parmağındaki yüzüğü çıkarıp, detektife uzattı. 

— Gerçekten iri bir elmastır. Ama montajı de- 
mode. Annemin nişan yüzüğü idi. 

Yüzüğü evirip çevirerek tetkik etmekte olan 
Poirot başını salladı: 

— Anneniz hâlen hayatta, değil mi? 

— Hayır. Annemi de, babamı da kaybettim. 

— Çok hazin. 

— Evet. İkisi de son derece iyi insanlardı ama 
ben onlara lâyıki veçhile yakın bulunamadım. insan 
sonradan pişman oluyor. Annem süslü, püslü elbiselere, 
gezip tozmaya meraklı bir kızı olsun isterdi. Ben Arke- 
oloji tahsiline başladığım vakit çok büyük bir hayal kı- 
rıklığına uğramıştı. 

— Siz hep böyle ciddi işlere mi ilgi duyarsınız? 

— Galiba, öyle. Hayat o kadar kısa ki insan hiç 
olmazsa yaptığına değecek bir şeylerle uğraşmalı. 

Poirot kıza dalgın, dalgın baktı. 

Patrişya Leyn, tahminine göre 30 yaşlarında 
olacaktı. Dudaklarındaki dikkatsizce sürülmüs rujdan 
başka yüzünde makyajdan eser yoktu. Donuk kahveren- 
gi saçları alnından geriye, gayet basit bir şekilde taran- 
mıştı. Fakat gözlüklerinin arkasından bakan mavi göz- 
leri gerçekten hoştu. 

Poirot, içinden: «Hiç te cazibesi yok, bon Di- 
eu'y diye geçirdi. «Ya elbiseleri... Tam mânasiyle kılık- 
sız, kıyafetsiz! Tam mânasiyle!..» 

Bakışları tasvipkâr değildi. Patrişya'nın o ha- 
rikulâde şivesini bile gittikçe can sıkıcı buluvordu. Yi- 
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ne kendi kendisine: «Bu kız zeki, kültürlü,» dedi. «Hey- 
hat, her geçen yıl biraz daha sıkıcı olacak! Ve ihtiyar- 
lk yıllarında...» Zihni hızla uçan bir kuş sür'etiyle Kon- 
tes Vera Rossakoff'un hâtırasına kaydı. O ne şahane, o 
ne lâtif cazibeydi öyle! Ah, şu zamane kızları... «Galiba 
ihtiyarlıyorum da ondan bu kızı beğenmedim,» diye söy- 
lendi, «halbuki bu mühmel kız bile bazı erkeklerin 
gözüne bir Venüs gibi görünebilir.» 

Patrişya konuşuyordu: 

— Bes'in, pardon. Miss Jonston'un başına ge- 
lenlere çok üzüldüm. Bu işi yeşil mürekkeple yanmak, 
bence. sucu Nigel'in omuzlarına vüklemelk gavesini gü- 
düvor. Sizi temin ederim, Mösyö Poirot, Nigel böyle bir 
kötülük yapacak insan değildir. 

— Yaa! 

Poirot kıza daha bir ilgiyle baktı. Genç kızın 
yüzü kızarmıs, heyecanlanmıştı. 

— Nigel'i anlamak kolay değildir, diye devam 
etti, çocukken nek çetin bir aile hayatı geçirmiş. 

— Tanrım! dedi Poirot, al bir tan: daha! 

— Pardon, anlayamadım. 

— Hiç. Ne diyordunuz? 

— NigeVi anlatıyordum. Geçimsiz oluşundan 
bahsediyordum. Daima disipline karşı gelmiştir. Çol 
zekidir. Çok akıllıdır. ama, bazan, maalesef ileri gidi- 
yor. Yani alaycılığında demek istiyorum. Üstelik ken- 
disini müdafaa etmeyi zül addedecek kadar da gururlu- 
dur. Bu çatı altında herkes mürekkep oyununu onun 
yaptığına kanaat getirse bile, vrensiplerinden dönün bu 
işi yapmadığını söylemez. Sadece «canları nasıl isterse 
öyle düşünslinler» der, gecer. Pu tutumu farifsiz bir 
aptallıktan beska bir şev değildir. 

— Yanlış anlaşılabilir. 

— Gealiba bir nevi gurur bu. Çoğu zaman yanlış 
anlaşılmasından doğan bir küskünlük olacak. 

— Onu uzun yıllardan beri mi tanıyorsunuz? 

— Hayır, tanışalı bir yıl kadar oldu. Loir şato- 
sunu gezmeye gittiğimiz gün tanışmıştık. Orada nez- 
leye yakalandı, yattı, sonra zatürreeye çevirdi. Cnu ber 
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tedavi ettim. Çok nazik bir bünyesi vardır. Üstelik hiç 
sıhhatine dikkat etmez. Kimseye müdânâ etmiyen bır 
insan olmasına rağmen, küçük bir çocuk gibi bakıma 
muhtaçtır. Kendisine bakacak birine ihtiyacı vardır. 

Poirot içini çekti. Birden aşktan usandığını 
hissetti... Önce, o hayran bakışları ile Silya, sonra da 
namuslu bir Madonna pozunda Patrişya... Evet, aşk Ol- 
malı, gençler tanışıp, çift teşkil etmeli idi ama, Poirot 
bu defteri, Allaha şükür, çoktan kapamıştı. 

Ayağa kalktı. 

— Yüzüğünüzün bende kalınmasına müsaade bu- 
yurur musunuz, Matmazel? dedi. Yarın size derhal ia- 
de edilecektir. 

Patrişya biraz şaşırarak: 

— Elbette, nasıl isterseniz, diye cevap verdi. 

— Çok naziksiniz. Lütfen, Matmazel, dikkatli 


olunuz. 

— Dikkatli mi dediniz? Neye karşı dikkatli ola- 
yım? 

— Keşke bu sualin cevabını verebilseydim! de- 
di Poirot. 


HK rtesi gün Mrs. Habırd her şeyde öfkelene- 
cek bir taraf buldu. Yüreğinde huzurla 
uyanmıştı. Son hâdiseler yüzünden içini kemiren şüphe: 
nihayet zail olabilmişti. Münasebetsiz zamane kızların- 
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dan biri, modaya uyup (işte, Mrs. Habırd'ın buna hiç 
tahammülü yoktu) zirzopça hareketler yapmış, etrafı 
velveleye vermişti. Bundan sonra pansiyonda disiplin 
hüküm sürecekti. 

Bu rahat ve emin ruh haleti içinde kahvaltıya 
inen Mrs. Habırd, yeni kazandığı iç huzurunun bir an- 
da sarsıldığını hissetti. Talebelerin her biri kendi çapın- 
da huysuzluk yapacak zamanı sanki bu sabah bulmuş- 
lardı. 


Elizabeth'in kâğıtlarına yapılan sabotajı haber 
almış bulunan Mr. Şandra Lal, öfkelenmiş, bağırıp, ça- 
gırıyordu: 

— Buna zulüm ve baskı denir... Yerli ırklara 
karşı kasden baskı yapılıyor. Kin ve garez. Siyah ırka 
karşı beslenen kin... İşte, en canlı misali bu... 

— Aman, Mister Şandra Lal, dedi Mrs. Habırd 
tersçe, böyle konuşmaya hakkınız yok. Henüz bu işi 
kimin yaptığı, niçin yaptığı belli olmadı ki!, 

Jan Tomlinson: 

, — Aa, diye söze karıştı, Silya size gelip itiraf- 
ta bulunmuş, suçlunun kendisi olduğunu söylemiş ya! 
Ben de bu harekete hayran kaldım, doğrusu. Silya'ya 
karşı hepimiz anlayış göstermeliyiz. 

Valeri Hobhaus, hiddetli bir tavırla: 

— Ne biçim şeyler söylüyorsun, Jan? dedi. 

— Ama biraz merhametli davranmak lâzım. 

Nigel titredi: 

— Suçlunun kendisi olduğunu söylemiş ha... 
Ayy, ne müthiş bir şey! Hem kesin artık bu lâfları, kah- 
valtıda dedikodu mu yiyeceğiz?. 

— Anne, nedir bu lâflar? Sahiden Silya mı alı- 
yormuş kaybolan şeyleri? Bunun için mi bu sabah kah- 
valtıya inmedi? 

— Hiç bir şey anlamıyorum, lütfen bana da an- 
latın, dedi Mr. Akibombo. 

Fakat kendisine izahat veren tek kişi çıkmadı. 
Herkes kendi fikrini ortaya atıyor, her kafadan bir ses 
çıkıyordu. 
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— Zavallı çocuk! dedi Len Beytson, kimbilir 
para sıkıntısı mı çekiyordu, neydi? 

Selli, dalgın bir tavırla: 

— Biliyor musunuz, diye konuştu, ben fazla şar 
şırmadım. Hep içinde garip bir şüphe vardı... 

Elizabeth Jonston inanmayan bir ifadeyle 
baktı: 

— Yani benim notlarıma mürekkep dökenin 
Silya olduğunu mu imâ etmek istiyorsun? diye sordu, 
çok şaşılacak, inanılmıyacak bir şey bu! 

— Senin notlarına mürekkebi Silya dökmedi, 
dedi Mrs. Habırd, hem bu konuda münakaşayı kesin, 
rica ederim. Hepinize daha sâkin bir saatte izahat ver- 
meyi düşünüyorum. 

— Ama dün gece Jan, sizin oda kapınızdan içe- 
riyi dinlemiş, dedi Valeri. 

— Dinlemedim. Oradan geçiyordum... 

— Haydi Bess, dedi Nigel, mürekkebi kimin 
döktüğünü pekalâ biliyorsun sen. Kötü ruhlu Nigel, ben, 
dedi, küçük yeşil mürekkep şişesini notların üzerine 
ben döktüm... 

— O dökmedi. Mahsus böyle söylüyor. Ah, Ni- 
gel, neden bu kadar aptallık ediyorsun? 

— Asil bir hareketle seni koruyorum, Patriş- 
ya. Dün benim mürekkebimi kim ödünç almıştı? Sen 
almıştın. 

— Hiç bir şey anladığım yok, diye bağırdı Mr. 
Akibombeo. 

— Anlamak istemiyorsun da ondan, dedi Selli, 
senin yerinde olsaydım bu işe hiç bumumu sokmazdım. 

Mr. Şandra Lal ayağa kalktı. 

— Bir de Mau Mau'ları sorarsınız, Mısır'ın Sü- 
veyş kanalı meselesine neden içerlediğini sorarsınız? 

Nigel fincanını tabağa gürültü ile bıraktı: 

— Hoppala! diye bağırdı, biraz önce dedikodu, 
şimdi de siyaset! Hem de kahvaltı masasında. Ben 
gidiyorum! 

Sandalyesini şiddetle geriye itip kalktı, oda- 
dan çıktı. Patrişya arkasından koştu: 
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— Soğuk bir rüzgâr esiyor, paltonu a1! diye ses. 
lendi. 

Valeri zalim bir tebessümle: 

— Hay Allah, dedi, bu kız neredeyse tavuk gi- 
bi tüylenip kanat çırpmaya başlıyacak. 

İngilizcesi, hızlı hızlı konuşulanları anlayacak 
kadar ilerlememiş olan Fransız Jöneviv, Röne'nin ter- 
cüme ederek kulağına fısıldadıklarını dikkatle dinliyor 
du. Birden sesini bir feryat şeklinde yükselterek, sür- 
atli bir Fransızca ile konuşmaya başladı: 

— Comment donc? C'est cette petit guim'a 
vole mon compact? Ah, par example! jirai â la police. 
Je ne supporterai pas une pareille. 

Kolin MakNeb, demindenberi sesini duyurmak 
için çabalayıp duruyordu. Kalın, âhenkli sesi, tiz kadın 
İeryatlarının arasına karışıp duyulmaz oluyordu. Bir- 
den sabrı tükenmiş gibi, yumruğunu şiddetle masaya 
indirdi. Neye uğradıklarını anlamıyan gürültücü talebe- 
ler sus pus oluverdiler. Marmelât tabağı masadan yere 
yuvarlanıp bin parça oldu. 

— Çenenizi bir dakika tutup beni dinliyecek 
misiniz? Hiç bu derece cehalet, kabalık, merhametsiz- 
lik görmedim! Psikoloji ilmine karşı hiç birinizin zerre 
kadar âşinalığınız yok mu? Kızın kabahati yok. Şiddet- 
li bir ruhi sarsıntı geçiriyordu. Ona karşı derin bir sem- 
pati, anlayış ve ihtimam göstermek lâzım. Aksi halde 
hayatının sonuna kadar ruhi dengesizlik içinde bocalar 
kalır. Hepinize ihtar ediyorum. Azami ihtimam ister.. 
'Buna ihtiyacı var. 

Jan, berrak, mağrur bir sesle: 

— Merhametli davranmak konusunda seninle 
aynı fikirdeyim ama, dedi, böyle bir şeye karşı da göz 
yummak doğru değil. Yani hırsızlık gibi bir suçu afie- 
demeyiz, demek istiyorum. 

— Hırsızlık mı? dedi Kolin, buna hırsızlık den- 
“mez; Öff, midemi bulandırıyorsunuz... hepiniz. 

Valeri genç adama bakarak sırıttı: 

— Pek ilgi çekici bir vak'a, değil mi, Kolin? 
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— Eğer insan beyninin çalışmasına karşı İlgi 
duyuyorsanız evet, ilgi çekici... 

— Benim bir şeyimi almadı ama, dedi Jan, yi- 
nedehi... 

Kolin ona doğru hışımla döndü: 

— Evet, senin bir şeyini almadı, fakat bunun 
ne demek olduğunu bir nebze olsun bilseydin, böyle ko- 
nuşmazdın. 

— Sahi mi, anlıyamıyorum... 

— Jan, haydi, canım, dedi Len Beytson, kesin 
şu gevezeliği, ben geç kalıyorum... Sen de kalıyorsun. 

İkisi beraber çıktılar. Len, Omuzu üzerinden 
geriye bakıp, «Söyle, Silya kendisini toparlasın...» dedi. 

— Ben resmen protesto etmek istiyorum, dedi 
Mr. Şandra Lal, çalışmaktan yorulan, şişen gözlerime 
asit borik çok iyi geliyordu. Onu da aldılar. 

— Siz de geç kalacaksınız, dedi Mrs. Habırd 
sert bir sesle. , 

Mr. Şandra Lal, kapıya doğru giderken: 

— Bizim profesör hep geç kalır, diye cevap ver- 
di, üstelik benim araştırma kabilinden sorduğum sual- 
lere kızıyor... Makul bir adam değil. 

— Mais il faut gu'elle me le rende, compaci, 
dedi Jöneviv. 

— İngilizce konuşmalısın, Jöneviv.. Heyecan- 
landığın, öfkelendiğin vakit işi Fransızca'ya odökersen 
hiç bir zaman doğru dürüst İngilizce öğrenemezsin. Bu 
Pazar pansiyonda yemek yedin, parasını hâlâ vermedin, 
unutma. 

— Ah, para çantam yanımda yok. Bu akşam 
— Vilens, Röne, nous serons en retard. 

Mr. Akibombo çaresizlik içinde etrafına bakı- 
narak: 

— Lütfen, dedi, ben hiç bir şey anlamıyoru!n, 
diye sızlandı. 

— Haydi, gel Akibombo, dedi Selli, enstitüye 
giderken yolda hepsini anlatırım sana. , 

Mrs. Habırd'ın yüzüne bakarak: «Sizi kurtar- 
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dım» gibilerden göz kırptı, Akibombo'yu kolundan tu- 
tup kapıya doğru sürükledi. 

Mrs. Habırd derin derin içini çekti: 

— Oh, Allahım! ne diye bu işi kabul ettim, bil- 
mem ki! 

Salonda kalmış olan Valeri dostça bir tebes- 
sümle yaşlı kadına baktı. 

— Üzme tatlı canını, anne, işlerin böyle açığa 
çıkması daha iyi oldu. Herkes için, için sinirlenip duru- 
yordu. 

— Çok hayret ettim, doğrusu. 

— İşler Silya'nın başının altından çıktı diye 


mi? 
— Tabii ya... Sen şaşmadın mı? 
Valeri dalgın bir sesle: 
— Ama bir bakıma belliydi, dedi, akıl etmeliy- 
dik. 


— Yoksa sen daha evvel mi hissetmiştin? 

— Bir iki şey şüphemi uyandırmıştı. Her ne 
halse, bu mesele yüzünden Kolin'i ağına düşürdü. 

— Evet. Bana sorarsan hiç de doğru bulmıyo- 
rum. 

— Bir erkeği de tabanca çekip elde edemez in- 
san, diye bir kahkaha attı Valeri, bu sefer de bir erke- 
ği ağa düşürmek için kleptomani illeti rol oynadı. Üzül- 
me artık, anne, ama yalnız, Silya'ya söyle, şu Jöneviwin 
pudriyerini iade etsin, yoksa bundan sonra yemeklerde 
rahat huzur yüzü göremeyiz. 

Mrs. Habırd yine içini çekti. 

— Nigel çay fincanının tabağını çatlatmış, 
marmalât tabağı da kırıldı. 

— Amma gürültülü bir sabah geçirdik, dedi 
Valeri. 

Odadan çıktı. Misis. Habırdı, genç kızın holde 
neşeli bir sesle konuştuğunu duydu, 

— Günaydın, Silya! Herkes gitti, yollar açık, 
merak etme. Herşey öğrenildi... Herşey affedilecek. 
Dindar Jan böyle emretti. Hele Kolin, senin için ars- 
lan gibi kükrüyor vallahi. 
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Silya yemek odasına girdi. Gözleri ağlamaktan 
kızarmıştı. 

— O, Misis Habırd. 

— Çok geç kaldın, Silya. Kahve Korucu; yiye: 
cek de pek bir şey kalmadı. 

— Çocuklarla karşılaşmak istemedim. 

— Anladım zaten. Ama er geç onlarla karşıla- 
şacaksın. 

— Biliyorum, ama, bu akşama kadar iş biraz 
soğur diye düşündüm. Hem artık burada kalamıyaca- 
gım. Hafta sonunda ayrılıyorum. 

Mrs. Habırd'ın kaşları çatıldı: 

— Böyle bir şeye hiç lüzum yok. Elbette biraz 
hoşnutsuzluk olacak. O kadarı da tabiidir. Fakat umu- 
miyetle hepsi iyi kalbli çocuklardır. Yalnız, mümkün 
olduğu kadar bir tazminat vermen icabedecek. 

" Silya samimi bir telâşla atıldı: 

— Ah, evet, tabii, çek defterimi yanımda getir- 
dim. Ben de size aynı şeyi söyliyecektim. 

Elindeki zarfla çek defterine baktı. 

— Belki siz burada olmazsınız diye, özür dile- 

“mek için bir notla bir çek yazıp bırakacaktım. Arka- 
daşlara borçlu kalmak istemiyorum. Fakat kalemimde 
mürekkep bitmiş. 

— Bir liste yapmamız gerekiyor. 

— Ben bir liste yaptım. Lâkin kaybolan eşya- 
ların yerine yenilerini mi almam gerekiyor, yoksa para 
mı vermem icabediyor, onu pek kestiremedim. 

— Ben bir şey düşünürüm. Önceden söylemek 
mümkün olmıyacak galiba. 

— Peki, ben size çeki bırakayım. Bunu alırsa- 
nız omuzumdan bir yük kalkmış gibi ferahlayacağım. 

Mrs. Habırd talebelerin ekseriya parasız Ol- 
duklarını düşünerek böylece işin daha kolaylıkla halle- 
dilebileceğine kanaat getirdi. Ayrıca bu şekilde, Mrs. 
Nikoletis'in başına musallât olmak istidadı gösteren 
Jöneviv'i de susturmuş olacaklardı. (Zaten başlarında 
kâfi derecede dert vardı.) 

— Pekalâ, dedi, listeye bir göz atarak, yalnız 
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neyin ne kadar tutacağını tahmin etmek biraz güç. 

Silya gtıldı: 

— İşte, diyorum ki, ben size bir çek vereyim. 
Siz kabataslak bir meblâğ tahmin edebilirsiniz. Daha 
sonra, ya artanı ben sizden alırım, yahut da üstüne ek- 
lerim. 

— Peki. 

Mrs. Habırd, zihninden kaybolan eşyaları kar- 
şılayabilecek bir meblâğ tasarlayıp söyledi. Silya der- 
hal kabul etti. Çek defterini açtı. 

— Hay Allah, şu kalem de, dedi. 

Ufak tefek öte berinin durduğu raflara gidip 
baktı. 

— Mürekkep de kalmamış, diye söylendi, Ni- 
gelin yeşil mürekkebinden başka yok. Neyse, bunu kul 
lanayım, ne yapalım. Nigel bir şey demez. Dışarıya Çı- 
kınca unutmasam da bir şişe Guink alsam! 

Kalemine mürekkep doldurup, döndü. Çeki 
yazdı. 

Kâğıdı Mrs. Habırd'a uzattı, saatine baktı. 

— İyice geç kaldım, dedi, kahvaltı edecek va- 
kit yok! 

— Ağzına bir şeyler atıver, Silya.. Bir lokma te- 
reyağlı ekmek olsun ye.. Bomboş mideyle gitmek doğru 
değil. Evet, söyle bakayım? 

İtalyan uşak Jeranimo odaya girmiş, elleriyle, 
kollariyle bir takım heyecanlı işaretler yapıyor, ağzını 
burnunu maymun gibi komik şekillerde ezip büzü- 
yordu. 

— Padrona... Şimdi geldi. Size ister görmek... 

Sonra son ve mânidar bir el hareketiyle ilâve: 
etti: 

— Çok kızmış... Çok! 

— Geliyorum. 

Silya telâşla bir dilim ekmek keserken, Mrs. 
Habırd odadan çıktı. 

Mrs. Nikoletis, hayvanat bahçesinde, yemek sa- 
&tine yakın bir sırada oradan oraya saldıran bir kaplan 
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misali odasında bir aşağı, bir yukarı gidip geliyordu. 
Mrs. Habırd'ı karşısında görünce kükredi: 

i — Nedir bu duyduklarım? Polise mi haber ver- 
din? Bana tek kelime söylemeden mi? Kendini ne sa- 
nıyorsun sen? Allahım, bu kadın kendisini kim sanıyor 
acaba? i 

— Ben polise haber vermedim. 

— Yalan söylüyorsun. 

— Durun, Misis Nikoletis, benimle böyle ko- 
nuşamazsınız. 

— Yaa, öyle mi? Yanılan benim... Sen değil- 
sin, öyle mi? Her zaman yanılan benim. Senin yap- 
tığın herşey mükemmeldir. Benim şerefli, namuslu pan. 
siyonuma polis girecek, ha? i 

Mrs. Habırd, geçmişte vuku bulan bir takım 
nahoş olayları hatırlayarak: 

, — Bu ilk defa olmayacak ki! dedi. Geçen de- 
fa da gayri ahlâki yollardan kazandığı paralarla geçi- 
nen Jamaika'lı talebe ile, komünist tahrikâtçılığı yapan 
gençle uğraşmak zorunda kalmıştık. Sonra... 

— Ah, bunları başıma mı kakıyorsun? İnsan- 
iar buraya sahte evrakla gelip bana yalan söylüyorlar- 
sa, cinayet vakaları için polise yardım etmeleri için ara- 
nıyorlarsa kabahat benim mi? Cehennem azâbı çekti- 
gim bu hâdiseler için beni mi itham ediyorsun? 

— Böyle bir şey yaptığım yok. Sadece polisin 
buraya gelişinde bir yenilik yok demek istedim. Bir ça- 
tı altında karmakarışık milletlere mensup insanlar top- 
lanırsa böyle şeyler kaçınılmaz bir hal alır. Yalnız ha- 
kikat şu ki hiç kimse «polise haber vermedi». Dün gece 
ünlü bir hususi dedektif benim misafirim olarak benim- 
le yemek yemeğe geldi. Talebelere kriminoloji konusun- 
da çok ilgi çekici bir konferans verdi. 

— Hah! Sanki talebelere krimonoloji konusun- 
da konferans vermek pek lâzımınış gibi! Onlar bu konu- 
da ne lâzımisa biliyorlar, merak etme. Çalmayı çırpmayı, 
sabotaj yapmayı pek iyi öğrenmişler! Bütün bunlar gö- 
zümüzün önünde cereyan ediyor da tedbir olarak hiç 
bir şey yapmıyoruz... Hiç bir şey! 
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— Ben bazı tedbirler aldım. 

— Evet, almışsın, maşallah! O dostuna en mah- 
rem durumlarımızı bülbül gibi anlatmışsın. İnsan mah- 
rem işlerinde böylesine bir gedik açar mı? 

— Katiyyen öyle olmadı. Burayı ben idare ediyo- 
rum. Size şu kadarını memnuniyetle söyliyebilirim ki, 
hâdise çözüldü. Talebelerden bir kız, bütün çalınan ufak 
tefek eşyadan kendisinin sorumlu olduğunu itiraf etti. 

— Pis kedi! dedi Mrs. Nikoletis, onu kolundan 
tutup derhal sokağa at! 

— Zaten kendi arzusuyla ayrılıyor. Kaybolan 
eşyaları da tazmin ediyor. 

— Ne faydası var! Benim o güzelim pansiyo- 
numun adı kötüye çıkacak. Kimse gelmeyecek. 

Mrs. Nikoletis, kanapeye oturdu, hıçkıra hıç- 
kıra ağlamaya başladı. 

— Kimsenin benim hislerime aldırış ettiği yok. 
Bana yapılan muamele revâyı hak mı? Bir kenara itil- 
mişim! Yarın ölecek olsam kimin umurunda? 

Mrs. Habırd, bu sualin cevabını vermemeyi da- 
ha akıllıca bularak. odadan çıktı. 

Merdivenleri inip, Maria ile konuşmaya gider- 
ken kendi kendisine, «Ulu Tanrım bana sabırlar ihsan 
eylesin'n diye söylendi. 

Maria, suratını asmış, öfkeli, küskün bir tavırla 
dolaşıyordu. Polis kelimesinin yarattığı tesir elle tutu- 
lacak kadar belliydi. 

, — Göreceksiniz beni suçlu bulacaklar... Beni 
ve Jeranimo'yu. Zaten hep vur abalıya derler. Yabancı 
bir diyarda, gurbet ellerinde insan adalet, hak hukuk 
arayabilir mi? Hayır, risotto'yu sizin istediğiniz şekilde 
pişirmeyeceğim. Bu sefer yanlış pirinç göndermişler. 
Onun yerine spagetti yanacağım. 

— Daha dün akşam spagetti yedik. 

— Zararı yok. Benim memleketimde her gün 
"spagetti yerler... Her gün. Makarna her zaman iyidir. 

— İyi ama şimdi İngiltere'desin. 

— Pekalâ, öyleyse yahni yaparım. İngiliz usulü 
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yahni. Pek beğenmeyeceksiniz, korkarım ki... Ben yah- 
.niyi salçasız pişiririm. Soğanı yağda kavurmam. Çiğ 
olarak atarım ete. Etler de kemikli olacak. Yâni, etli 
kemikleri satırla kırıp kırıp tencereye atacaksın. 

Maria, yahni tarifini öylesine hunharca yapıyor- 
du ki, Mrs. Habırd bir cinayet olayı dinlediğini san- 
maktan kendisini alamadı. 

— Aman ne pişirirsen, pişir! diyerek öfkeyle 
mutfaktan çıktı. 


(yesen, saat altiya gelirken, Mrs. Habırd, 
il ine eski becerikli hüviyetine bürünmüş 
bulunuyordu. Talebelerin odalarına birer pusula bırak- 
mış, yemekten önce kendisini gelip görmelerini yazmış- 
tı. O saate kadar gelenlere Silya'nın tazminat vereceğini 
açıkladı. Çocukların bu konuda büyük bir anlayış gös- 
terdiklerini düşünüyordu. Kaybolan pudriyerinin karşı- 
lığını cömertçe alacağını öğrenen Jöneviv bile yumuşa- 
mış, lâfı değiştirmişti: 

— Insan bazı asabi halleri göz önünde tutma- 
lı, demişti, Silya zengin bir kız, paraya pula ihtiyacı 
yok ki, hırsızlık yapsın. Evet, mutlaka bir ruh sarsın- 
tısı geçirmiş olacak. Mr. MakNeb'in hakkı var. 

Len Beytson, Mrs. Habırd'ı bir kenara çekti. 

— Ben Silya'yı holde bekleyip, onu yemek sa- 
lonuna sokacağım. Ona karşı. bir kırgınlık beslemediği- 
mizi göstermemiz lâzım. 

— Çok naziksirni, Len. 

— Teşekkür ederim, anne. 

Bu arada çorba dağıtılıyordu. Dışardan Len'in 
kalın, tatlı sesini duydular: 

— Oo, Silya, geldin mi? Bütün arkadaşlar içe. 
ride. 

Nigel, çorba tabağına hitabeder gibi konuştu: 

— Bugünkü iyiliği yaptı, Len. 


67 


Fakat, Silya, Len'in kolunda odaya girince, dili- 
ni tutmayı becerdi ve eliyle genç kıza selâm verdi. 

Yemek odası birden neşeli konuşma seseleriyle 
dolmuş, Silya, bir arkadaştan ötekine dönüp cevap ye- 
tiştirmeye koyulmuştu. 

Lâkjn bu iyi niyet gösterisi, çok geçmeden bir 
balon gibi sönüp, yerini şüpheli bir sessizliğe terketti, 
O zaman Mr. Akibombo, yemek masasında, mütebes- 
sim bir çehreyle Silya'ya döndü: 

— Anlıyamadığım her şeyi bana izah ettiler, de- 

. Siz ötedenberi çalmakta çok usta imişsiniz. Uzun 
zaman hiç kimse sizden şüphelenmedi. Sahiden de pek 
ustaymışsınız! 

Selli Finç, boğazına kaçan bir lokma ile bo- 
gulurcasına haykırdı: 

— Akibombo' Sen benim ölümüme sebep ola- 
caksın bir gün! 

Ve lokma Şırtlağına öylesine tıkılış tıkıldı ki, 
kendisini kurtarmak için yerinden fırlayıp soluğu holde 
aldı. Masadan bir kahkaha tufanı viükseldi. 


Kolin MakNeb, biraz sec geldi. Dalgın, konuş- 
maya karşı isteksiz bir hali vardı. Yemeğin sonlarına 
doğru, daha ötekiler yemeklerini bitirmeden ayağa kalk- 
tı, mahcup bir tavırla: 

— Dışarı çıkıp birini göreceğim. diye konuştu, 
yalnız sizlere bir haberini var. Silye ile ben önümüzde- 
ki yl evlenmeye karar verdik. Benim 'ihtisasım biter 
bitmez. 

Utançtan kıpkırmızı kesilerek tebrikleri, arka- 
daşlarının alaylı sözlerini dinledi. Nihayet, vüzünde pek 
bön bir ifadeyle yakasını kurtarıp. kacmaya muvaffak 
oldu. 

Len Beytson, içini çekti: 

— Desenize bir dostu daha kaybettik! 

— O kadar memnun oldum ki, Silya, dedi Pat- 
rişya, inşallah çok mesut olursunuz! 

— Her sey süt liman oldu, diye güldü Nigel, ya- 
rın sizin şerefinize Chianti şarabı alalım de patlatalım. 
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Ne o, küçük Jan'ımız neden öyle somurttu? Yoksa sen 
evliliğe karşı mısın, Jan? 

— Yok canım. Ne münasebet, Nigel? 

— Bence evlilik serbest aşktan çok daha iyi, 
sen de ayni tikirde değil misin? Hele çocuk konusunda. 
Çocukların pasaportlarında evlilik çok güzel görünü- 
yor. 

— Fakat anne çok genç olmamalı, dedi Jöneviv, 
fizyoloji derslerinde bize böyle söylediler. 

— Yapma! Yoksa Silya'nın evlenme çağına 
ulaşmadığını mı söylemek istiyorsun, ha? Hür bir mil- 
iete, beyaz ırka mensup ve 21 yaşını doldurmuş. 

Şandra Lal, atıldı: 

— İşte, bakın, bu çok büyük bir hakaret oldu! 

— Hayır, Mister Sandra Lal, dedi Patrişya. Bu 
söz bizde bir nevi deyimdir. Bir mâna kasdetmez. 

— Hiç anlamıyorum, diye başını salladı Mis- 
ter Akibombo, madem ki bir manâ kasdetmiyor, o hal- 
de ne diye kulanıyorsunuz? 

Elizabeth Jonston birden sesini yükselterek sö- 
ze karıştı: 


— Bazan hiç bir manâ kasdetmediği halde çok 
büyük manâlar saklayan sözler vardır. Hayır, hayır. 
sizin Amerikan deyiminiz için söylemiyorum bunu. 
Başka bir şeyden bahsediyorum. 

Masanın çevresinde oturanlara baktı. 

— Dünkü olaylardan bahsediyorum, diye ek- 
ledi. 

Valeri, sertçe sordu: 

— Ne var yine, Bess? 

— Lütfen, diye yalvardı Silya, sizi temin ede- 
rim ki, yarın herşey .hallolacak. Emin olun. Senin kâ- 
gıtlarına dökülen mürekkep, kesilen arka çantası fi- 
ân... Bunların faili de, benim yaptığım gibi çıkıp iti- 
raf ederse mesele kalmayacak. 

Yüzü kızarmış, samimi bir heyecanla konuşu- 
yordu. Bir iki kişi onu merakla süzdüler. 

Valeri küçük bir kahkaha attı: 


— Ondan sonra hepimiz mes'ut bir hayat sü- 
rüp gideceğiz. 

Masadan kalkıp oturma salonuna geçtiler. Sil- 
ya'ya kahvesini ikram etmek için birkaç kişinin biribi- 
riyle yarış ettiği görüldü. Radyoyu açtılar. Talebeler- 
den bir kaçı randevuları olduğunu, bazıları da çalışa- 
caklarını söyleyerek ayrıldılar. Ve, nihayet, Hikori Sso- 
kağı 26 numaranın geri kalan sâkinleri uyumak için 
odalarına çekildiler. 

Mrs. Habırd, yorgun vücudyla yatak çarşaf- 
larının arasına uzanırken, «ne yorucu bir gün...» diye 
düşündü. 

— Ama, Tanrıya şükürler olsun ki, herşey yo- 
luna girdi. 


Ms Lemon'un işe geç geldiği hiç değilse bi- 
le pek nâdiren görülmüştü. Bu şayanı hay- 
ret kadının yoluna ne sis, ne fırtına, ne grip salgını, ne 
vasıta sıkıntısı mâni olabilirdi. Bu sabah, Miss Lemon, 
saat tam on'da gelmesi icabederken, nefes, nefese onu 
beş geçe büroya varabildi. Özür üstüne özür diliyordu, 
üstelik hiç görülmedik bir şekilde de heyecanlıydı. 

— Çok özür dilerim, Mösyö Poirot... Gerçek- 
ten çok müteessirim. Tam kapıdan çıkacağım sırada ab- 
lam telefon etti. 

— Ah, inşallah sıhhati ve keyfi yerindedir? 
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— Ne gezer! 

Poirot başını kaldırıp baktı. 

— Sormayın... Çok perişan zavallı. Talebeler- 
den biri intihar etmiş! 

Poirot şaşkın, şaşkın baktı. Dişlerinin arasın- 
san bir şeyler söyledi. 

— Pardon, bir şey mi dediniz, Mösyö Poirot? 

— Talebenin adı neymiş? 

— Silya Ostin adında bir kız talebe. 

— Nasıl olmuş? 

— Morfin aldığını tahmin ediyorlarmış. 

— Bir kaza olabilir mi acaba? 

— Hayır, hayır, kızcağız bir pusula bırakmış. 

Poirot, kendi kendisine söylenir gibi: 

— Hayır, dedi, hayır, benim tahminim bu yol- 
da değildi. Bunu beklemiyordum ben... Ama, evet, evet 
bir şeyler bekliyordum... 

Başını kaldırdı. Miss Lemon'u elinde kalemi, 
defteri not almaya hazır bir vaziyette buldu. 

— Hayır, bu sabahki mektupları size verece- 
gim. Lütfen dosyaya koyun. Cevap verebildiklerinize bir 
cevap yazın. Ben... Ben Hikori sokağına gidiyorum. 

Poirot'ya kapıyı Jeranimo açtı ve onun iki ge- 
ce evvel gelmis olan şeref misafiri olduğunu anlayınca, 
birden, bir casus havasına bürünerek sesini fısıltı ha- 
İline indirdi: 

— Oh, siz misiniz, efendim. Ah, başımıza ne- 
ier geldi. Bir büyük belâ. O küçük sinyorina... Bu sa- 
bah yatacığında ölü bulundu. Önce doktor geldi. Bakıp, 

' başını salladı iki yana. Şimdi de bir polis müfettişi gel 
di. Yukarıda küçük sinyorina'nın odasında, vadrona da 
vanlarında. Zayallı yavru, ne diye kendisini öldiirmek 
istedi? Dün gece ne kadar neşeliyğdiler... Nişanları da 
yanılmıştı...... 

— Nişanları mı? 

— Si, si Mister Kolin ile nişanlanmıştı. Hani, 
uzun boylu, siyah saçlı bir genç var... Hep pipo içer. 

— Biliyorum. 

Jeranimo oturma odasının kapısını açtı. Casus- 
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vâri tavırlarını bir kat daha arttırarak Poirot'yu içeri 
soktu. 

— Siz burada beklersiniz, değil mi? Polis gider 
gitmez sinyora'ya sizin geldiğinizi haber veririm. Na- 
sıl, bu iyi, değil mi? 

Poirot, iyi olduğunu söyledi. Ve Jeranimo çekil. 
di. Poirot kendi kendisine kalınca, odada bulunan her 
şeyi, talebelere ait öte beriyi büyük bir titizlikle, ince- 
den inceye tetkik etmeye koyuldu. Lâkin zahmetinin mü- 
kâfatı büyük olmadı. Zira talebeler, zati eşyalarını ve 
kâğıtlarını odalarında saklıyorlardı. 

Yukarıda, Mrs. Habırd, polis müfettişinin kar- 
şısında oturmuş, onun adeta özür dileyen bir tavırla 
sorduğu suallere cevap veriyordu. Müfettiş Şarp, şaşı- 
lacak kadar yumuşak görünüşlü, iri, rahat bir adamdı. 

Teskin edici bir sesle: 

— Biliyorum, bu müessif olay sizin için pek 
acı oldu. Fakat, doktor Kols size demin de söyledi, bir 
tahkikat açılacak. Durumun hatlarını kesin olarak çiz- 
mek zorundayız. Bu kızın son zamanlarda huzursuz ve 
bedbaht olduğunu söylediniz, değil mi? 

— Evet. 

— Bir aşk macerası mı? , 

— Pek desil, galiba, diye mütereddit bir cevap 
verdi Mrs. Habırd. 

Müfettiş Şarp, ikna edici bir edayla: 

— Bana her şeyi olduğu gibi anlatmalısınız. 
Dediğim gibi hatları kesin olarak çizmek lâzım. Kızın 
hayatına kasdetmesi icin bir sebep vardı mutlaka. Yd- 
hut da kendisi bir seben olduğunu sanıyordu. Acaba 
hamile olması muhtemel mi? 

— O cesit bir dert değildi. Demin mütereddit 
kaldım, Mister Sarn, zira yavrucak birtakım çocukça 
işler yapmıştı. Bunların ortaya çıkmasında bir lüzum 
bulunduğunu hiç sanmıyorum. 

Müfettiş Şarp öksürdü: 

— Biz sır saklamakta ustayızdır. Ayrıca adli 
tabib de çok tecrübeli bir insandır. Her şeyi etraflıca 
bilmek zorundayız. 
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— Elbette, elbette. Ben de budalaca hareket 
ediyorum. Hakikat şu ki, bundan üç ay kadar önce bu- 
rada ufak tefek bazı eşya kaybolmaya başladı. Ufak te- 
fek şeyler... Kıymetli bir şey yoktu. 

— Öte beri demek istiyorsunuz... İncik bon- 
cuk, naylon çoraplar filân kabilinden mi? Para da var 
muydı? 

— Bildiğim kadarına göre para yoktu. 

— Anlıyorum. Kaybolan eşyaları bu kız mı al- 
mıştı? 

— Evet. 

— Onu suç üstü mü yakaladınız? 

— Öyle değil... Evvelsi akşam, şey... Benim 
bir dostum yemeğe geldi. Herkül Poirot adında bir 
bey... Bilmem adını hiç duydunuz mu? 

Müfettis Sarp, birden başını elindeki defter- 


— Mösyö Herkül Poirot mu dediniz? Vayy! 
Bu enteresan işte. 

— Yemekten sonra bize küçük bir konferans 
verdi. Bu arada hırsızlık olayları da bahis konusu edil- 
di. Bana, talebelerin önünde, polise müracaat etmemi 
tavsiye etti. 

— Etti, ha? 

— Sonra Silya, benim odama gelip itirafta bu- 
Jundu. Çok üzgün bir haldeydi. 

— Herhangi bir ceza şekli bahis konusu oldu 
mu? 

— Hayır. Aldığı şeyleri tazmin edecekti. Her- 
kes ona karşı çok anlayışlı ve nazik davrandılar. 

— Kız para sıkıntısı çekiyor muydu? 

— Hayır. Sen Katerin hastanesinde reçete me- 
muresi olarak iyi para alıyordu. Ayrıca kendisinin de 
biraz parası vardı, sanıyorum. Diğer talebelerimizin ço- 
Sgundan daha iyiydi vaziyeti. 

— Yani çalmaya ihtiyacı yoktu. Ama çaldı, de- 
di Müfettiş Şarp, bunları not defterine geçirerek. 
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— Kieptomani hastalığı, galiba. dedi Mrs. Ha 
bırd. 

— Kullanılan etiket böyle... Yani ihtiyacı ol- 
madığı halde öte beri çalanlara bu damga basılıyor. 

— Silya'ya karşı biraz haksızlık ediyorsunuz, 
galiba. Şeyy, bir de genç adam meselesi vardı da... 

— Bu genç adam kızı terk mi etmişti? 

— Hayır... Tam tersi. Silya'nın suçunu itiraf 
etmesinden sonra onu şiddetle müdafaa etti. Hattâ dün 
gece yemekten sonra, bu delikanlı Silya ile evlenecekle- 
rini açıkladı. 

Müfettiş Şarp'ın kaşları hayretle kalktı: 

— Buna rağmen yatarken inorfin aldı, ha! Bu 
insanı biraz şaşırtıyor, değil mi? 

— Evet, ben hiç bir şey anlayamadım. 

Mrs. Habırd'ın'yüzü şaşkınlık ve üzüntüyle 
karmakarışık olmuştu. Şarp, masanın üzerinde duran 
yırtık kâğıt parçasını başıyla işaret etti: 

— Her şeye rağmen, gerçek gün gibı âşikâr, 
dedi. i 

Kâğıtta şunlar yazılıydı: 

«Sevgili Mrs. Habırd, 

Hakikaten çok müteessirim, fakat yapabile- 
ceğim en iyi şey budur.» 

— İmza atmamış ama, yazı kendi yazısı, değil 
mi? 

— Evet. 

Mrs. Habırd, bu kelimeyi biraz şüpheyle söyle- 
mişti, ve kâğıt parçasına bakarken kaşlarını çatıyor- 
du. Bu kâğıt parçasının içinde neden garip ve kuvvetli 
bir şüphe uyandırdığını bir türlü anlıyamıyordu. 

— Kâğıtta kıza ait gayet vazıh bir varmak izi 
var, dedi Müfettiş, morfin üzerinde Sen Katerin hasta- 
nesinin etiketini taşıyan küçük bir şişenin içindeydi. 
Miss Silya Ostin'in aynı hastanede çalıştığını söylemişti. 
niz, değil mi? Belki de hastanede zehirlerin saklandığı 
dolabı açmak yetkisine sahipti. Morfini de oradan al- 
mıştı. Muhtemelen, intihar fikri ile dün akşam gelirken 
morfin'i yanında buraya getirmiş olmalı. 
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— Buna inanamıyorum. Hiç yakışık alacak bir 
şey değil, Dün gece o kadar mesuttu ki... 

— Bu durumda, yatağa girdikten sonra hisle- 
rinde bir reaksiyon olduğunu düşünebiliriz. Belki de 
mazisinde bilmediğimiz birtakım olaylar vardır. Belki 
de bunların ortaya çıkmasından korkuyordu. Bu genç 
adama delice âşıktı, öyle mi? Adı neydi gencin? 

— Kolin MakNeb. Sen Katerin hastanesinde 
ihtisas yapıyor. 

— Doktor mu? Hem de Sen Katerin'de ha? 

—Silya, ona, onun Silya'ya olduğundan daha 
da âşıktı. Kolin biraz bencil bir çocuktur. 

— Öyleyse, olayın izahı biraz da bu noktada 
gizli. Kız kendisini ona lâyık görmemiş, yahut da müs- 
takbel kocası olan bu gence hayatının bütün sırlarını 
"açıkça anlatmamıştır. Kız çok gençti, değil mi? 

— Yirmi üç yaşındaydı. 

— Bu yaşlarda idealist olurlar... Ve aşkı çok 
ciddiye alırlar. Evet, korkarım ki böyle oldu. Yazık! 

Müfettiş ayağa kalktı. 

— Maalesef, bütün sırların bu arada aydınlığa 
çıkması lâzım. Meseleyi aydınlatmak için hepimiz eli- 
mizden geleni yapacağız. Teşekkür ederim, Misis Ha- 
bırd. Şimdilik lüzumlu olân bütün malümatı aldım. An- 
nesi iki yıl evvel ölmüştü. Bildiğiniz tek akrabası York- 
shireda bulunan bu yaşlı hala... Onunla temasa geçe- 
ceğiz. 

Üzerinde Silya'nın el yazısı bulunan küçük kâ- 
ğıt parçasını aldı. 

Mrs. Habırd, birden: 

— Bu kâğıtta bir püf nokta var, dedi. 

— Püf nokta mı? Ne bakımdan? 

— Biimem, ama bana öyle geliyor. Ah, Tan- 
rım! 

— Yazının Silya Ostin'e ait olduğundan emin- 
siniz, değil mi? 

— Evet, evet. Ama benim kasdetmek istediğim 
şey o değil. 
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Elleriyle gözlerinin üstüne bastırdı. Özür diler 
gibi mahcup bir sesle: 

— Bu sabah öyle aptallığım üstümde ki.... de- 
di. : 

Müfettiş Şarp, nâzik bir tavır ve merhametli 
bir çehreyle: 

— Sizin için muhakkak ki, çok acı oldu, biliyo- 
rum, dedi, sizi şimdilik daha fazla rahatsız edeceğimi- 
zi sanmıyorum, Misis Habırd. 

Müfettiş kapıyı açınca, kanada yapışıp içeriyi 
dinlemekte olan Jeranimo'nun üzerine yıkılacak gibi ol- 
du. 

Tatlı, keyifli bir sesle: 

— Ooo, merhaba, dedi, kapıyı dinliyordunuz 
ha? , 

— Ne münasebet! diye cevap verdi Jeranimo 
vakur bir edayla, ben kapıları dinlemem... Asla, katiy- 
yen... Bir haber getiriyordum. , 

— Yaa. Ne haberi o öyle? 

Jeranimo küskün bir tavırla: 

— Aşağıda bir bey La Sinyora Habırd'la görüş. 
mek üzere bekliyor. 

— Pekalâ, haydi, gir, söyle kendisine. 

5 Jeranimo'nun yanından geçip, koridora doğru 
yürüdü. Sonra, İtalyan'ın adetine uyarak, süratle dön- 
dü, ayaklarının ucuna basarak tekrar kapının önüne 
geldi. Böylece maymun suratlı uşağın hakikati söyleyip 
söylemediğini öğrenmek istiyordu. 

Koridora gidiyormuş gibi yaparak o kadar bü- 
yük bir süratle dönmüştü ki, İtalyan'ın konuşmasını işi- 
tebilmek için tam vaktinde kapının önüne yetişmişti. 

Jeranimo şöyle diyordu: 

— Geçen akşam yemeğe gelen bey, O bıyıklı 
bey, sizi görmek için aşağıda bekliyor. 

Mrs. Habırd, pek anlamamış gibi: 

— Ne dedin? diye sordu. Haa, evet, evet. Te- 
şekkür ederim, Jeranimo. Bir kaç dakikaya kadar aşe- 
gıya iniyorum. 

Müfettiş Şarp, kendi kendisine gülümsedi. 
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— Bıyıklı bey, ha? Ben bu beyin kim olduğu- 
nu biliyorum. 

Aşağıya indi, umumi salona girdi. 

— Merhaba, Mösyö Poirot. Uzun bir süreden- 
beri sizinle karşılaşmamıştık. 

Poirot, şöminenin yanındaki rafların en alt gö- 
züne eğilmiş, daha doğrusu rafın önünde diz çökmüş- 
tü. Rahatsız edildiğini belli eden bir tavırla ayağa kalk- 
ti. 

— Oooo, dedi, evet, evet, Müfettiş Şarp'la gö- 
rüşüyorum, değil mi? Fakat siz daha evvel bu bölgede 
değildiniz. 

— Buraya iki yıl önce tayin edildim. Kreys 
Hil”'deki vakayı hatırlarsınız herhalde? 

— Oho, elbette.... Çok oldu o vakanın tarihin- 
den bu yana... Siz halâ gençsiniz, şef! 

— Ne gezer, artık yaşlanıyoruz... 

. — Bense yaşlandım bile. Heyhat! diye içini 
çekti Poirot. i 

— Ama halâ faalsiniz, Mösyö Poirot. Hele bazı 
faaliyetlerde üstünüze yok, diyebilirim. il 

— Bu sözle ne demek istediğinizi anlayama- 
dım. 

— Yani, geçen akşam, talebelere kriminoloji 
hakkında bir konferans vermeye niçin geldiğinizi oÖğ- 
renmek isterdim. 

Poirot gülümsedi. 

— Bunun gayet kolay bir izahı var. Misis Ha- 
bırd benim pek kıymetli sekreterim Miss Lemon'un ab- 
lasıdır. Benden buraya gelmemi isteyince... 

—- Yani sizden burada olup bitenlere yakından 
bir göz atmanızı isteyince kalkıp geldiniz, öyle değil 
mi? 

— Tam üstüne bastınız. 

— Fekat niçin? Bunu öğrenmek istiyorum. Bu- 
rada sizi ilgilendiren ne vardı? 

— Beni ilgilendiren ne mi vardı? 

— Evet, bunu öğrenmek istiyorum. Arkadaşla- 
rının ufak tefek esyasını aşıran, münasebetsiz bir kız... 
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Böyle şeyler her zaman, her yerde olabilir. Sizin gibi 
bir şahıs için bunlar incir çekirdeği doldurmayan 
şeyler, Mösyö Poirot. Haklı değil miyim? 

Poirot başını iki yana salladı: 

— O kadar basit bir şey değildi bu. 

— Neden? Basit olmayan tarafı neresiydi? 

Poirot, bir koltuğa oturdu. Kaşlarını hafifçe ça- 
tarak pantalonunun dizindeki bir toz zerresini fiskeledi. 

Gayet basit ve samimi bir tavırla: 

— Keşke ben de bilseydim bu sorunun ceva- 
bını, dedi. 

Şarp, kaşlarını çattı. 

— Hiç bir şey anlamadım, dedi. 

— Anlıyamazsınız. Ben de bir şey anlamıyo- 
rum. Çalınan şeyler... (yine başını salladı) biribirleriy- 
le bir desen meydana getirmiyorlar. Yani bir mantık 
silsilesi yaratamıyorlar. Bir sıra ayak izi görüp bir ipu- 
cu yakaladım sanıyorsunuz, ama biraz dikkatle bakın- 
ca bu izlerin başka başka ayaklar tarafından bırakılmış 
olduğunu anlıyorsunuz. İlk intiba, evet, münasebetsiz 
bir kızın marifetleri gibi görünüyor ama, değil, mesele 
bundan daha derine iniyor. Silya'nın marifetleri yanın- 
da, bu basit olaylara benzetilmek istenen bir takım baş- 
ka hâdiseler de vuku bulmuş. Lâkin olaylar arasında 
bir rabıta göremiyorum. Ayrıca kötülük ifade eden de- 
liler de mevcut. Oysa Silya kötülük yapacak bir kız 
değildi. 

— Kleplomani hastalığına müptelâydı, değil 
mi? 

— Ben bundan da şüphe ediyorum. 

— O halde âği bir hırsızlık olayı bu? 

— Ama sizin kastettiğiniz anlamda değil Si- 
ze fikrimi şu kadarla ifade edeyim ki, bu ufak tefek 
hırsızlık olayları genç bir erkeğin ilgisini çekmek için 
yapılmıştı. 

— Kolin MakNeb'in mi? 

— Evet. Silya, Kolin MakNeb'e ümitsizce âşık- 
t. Kolin ise onun mevcudiyetinin bile farkında değil- 
di. Bu durumda, Silya, sessiz, sedasız, uslu, masum bir 
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kız olmak yerine, onun dikkatini çekmek için genç bir 
suçlu olmayı tercih etti. Netice parlak bir başarı Ol- 
muş, Kolin MakNeb, bir anda Silya'ya karşı, nasıl der- 
ler, bütün kalbiyle bağlanıverdi. 

— O halde budalanın biriymiş bu Kolin Mak- 
Neb. 

— Asla, sadece son derece meraklı, işine düş- 
kün bir psikoloğdur Kolin... 

Müfettiş Şarp, elini alnına vurdu: 

— Vayy! diye inledi, desenize onlardan biri! 
Şimdi anlıyorum. 

Hayranlık ifade eden bir tebessümle ilâve etti: 

— Akıllı kızmış, doğrusu. 

— Hem de şayanı hayret bir şekilde. 

Poirot, bir an düşündü ve bir kere daha: 

— Hem de şayanı hayret bir şekilde, diye ek- 
ledi. 

Müfettiş Şarp, birden uyanmış gibi dikkatle 
Poirot'nun yüzüne baktı: 

— Bu sözünüzle neyi kasdetmek istiyorsunuz, 
Mösyö Poirot? 

— Merakımı mucip olmuştu. Halâ da oluyor. 
Acaba. bu kleptomani numarasını Silya'nın aklına baş 
ka biri mi koydu diye. 

— Ne sebeple koymuş olabilir? 

— Ne bileyim. Bir fedakârlık hissi belki. Belki 
de gizli bir başka maksat. Henüz herşey karanlığın için- 
de. 

— Kıza bu fikri kimin vermiş olduğuna dair 
bir tahmininiz var mı? 

— Hayır. Ancak... Ama, hayır, hayır. 

Şarp, düşünceli bir tavırla: 

— Bir şey anladığım yok, dedi. Madem ki, kız 
oynadığı bu kleptomani numarasında muvaffak oldu, 
peki ne diye kalkıp intihar etti, canım? 

— Bu sualin cevabını, Silya Ostin intihar et- 
memeliydi diye vereceğim. 

İki adam biribirlerine baktılar. 

Poirot, mırıltı halinde sordu: 
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— Siz kızın intihar etmiş olduğundan emin 
misiniz? 

— Gün gibi âşikâr bu, Mösyö Poirot. Aksini 
düşünmek için bir sebep yok, hem... 

Kapı açıldı, Mrs. Habırd içeriye girdi. Yüzü 
kızarmış, sanki bir başarı kazanmışçasına heyecanlan- 
MIŞtI. 

— Buldum, dedi muzaffer bir edayla, günay- 
dın, Mösyö Poirot! Buldum, Müfettiş Şarp, birdenbire 
aklıma geliverdi. Yani intihar mektubunda hissettiğim 
.püf noktayı kasdediyorum. Bu pusulayı Silya yazmış 
olamaz. 

— Niçin olamaz, Misis Habırd? 

— Çünkü pusula alelâde mavi - siyah mürek- 
keple yazılmış, oysa, Silya kalemine yeşil mürekkep 
koymuştu... İşte, şurada duran şişeden. 

Başıyla rafı işaret etti: 

— Dün sabah kahvaltıda. diye ekledi. 

Mrs. Habırd'ın iddiası üzerine ok gibi odadan 
fırlamış olan müfettiş Sarp, bambaşka bir insan ola- 
rak tekrar salona döndü. 

— Çok doğru, dedi, gidip kontrol ettim kızın 
odasında tek bir mürekkepli kalem var baş ucunda du- 
ruyor onun da mürekkebi yeşil, Şu yeşil mürekkep... 

Mrs. Habırd içinde pek az mürekkep kalmış 
olan şiseyi alın havaya kaldırdı. 

Sonra. kahvaltı masasında geçen hâdiseyi te- 
ferruatıyla anlattı. Ve sözlerini şöyle bitirdi: 

— Bıraktığı pusulanın, dün bana yazmış oldu- 
gu mektuptan yırtıldığını hissetmiştim. O mektubu açıp 
bakmaya vaktim olmamıştı. 

— Silya mektubu ne yapmıştı, hatırlıyor musu- 
nuz? 

Mrs. Habırd, başını esefle iki yana salladı: 

— Ben Silya'yı burada yalnız bıraktım. işe ko- 
yuldum. Herhalde o mektubu burada bir yere bırakmış 
olacak. 

— Biri de mektubu bulup, açmış olmalı.... bi- 
ri... 
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Müfettiş Şarp, bir an sustu... Sonra devam et- 
ti: 

— Bunun ne demek olduğunu anlıyorsunuz, 
değil mi? Pusulanın yırtık bir kâğıda yazılmış olması 
benim de midemi bulandırmıştı. Silya'nın odasında bir 
yığın yazı kâğıdı vardı. İntihar mektubunu bunlardan 
birine yazmış olması daha akla yakındı. Demek, biri, bu 
size yazılan mektubun ilk cümlesini alıp, sözde bir in- 
tihar mektubu gibi kullanmış oluyor. Kızın bambaşka 
bir anlamda yazdığı cümleyi, böylece biz intihar edeceği 
manâsına aldık. Mektubun baş kısmını yırtıp, bir pu- 
sula gibi odaya bırakan şahıs da zaten bu hissi uyandır- 
mak gayesini güdüyordu. 

Yine sustu, sonra, ağır ağır: 

— Bu da demek oluyor ki.... dedi. 

Cümlenin sonunu Poirot tamamladı: 

— Bir cinayet karşısındayız! 


Jppoirot, şahsen, saat beş çayına, günün en 
mükellef yemeği olan öğle yemeğinin hü- 
utlarını daraltıyor mülâhazası ile pek taraftar değildi 
ama, yine de saat beşte çay içmeye yavaş, yavaş alış- 
mıştı. 
Pek becerikli bir uşak olan Corc, bu sefer, çay 
tepsisine kocaman çay bardakları ile bir çaydanlık do- 
tusu nefis Hint çayı koymuş, tereyağlı sıcak çöreklerin 
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yanı sıra, reçelli ekmekler ve kocaman bir parça kuru 
erikli pasta ilâve etmişti. 

Koltuğunda arkaya yaslanıp, üçüncü fincan ça- 
yını yudumlamakta olan Müfettiş Şarp'ın bütün bu ha- 
zırlık doğrusu çok hoşuna gitmişti. 

— Sizi rahatsız ettiğim için özür dilerim, Mös. 
yö Poirot, dedi. Talebelerin pansiyona dönmelerine da- 
ha bir saat var. Hepsini teker teker sorguya çekeceğim.. 
Bu iş pek de hoşuma gitmiyor ama, çare yok. Siz geçen 
akşam onların bir kısmı ile tanışmışsınız... Acaba bana 
daha önceden bir fikir verebilir misiniz? diye soracak- 
tım. Bilhassa ecnebiler hakkında... 

— Benim ecnebiler konusunda iyi bir sarraf 
olduğumu mu sanıyorsunuz? Mon cher, şu kadarını ha- 
ber vereyim ki, talebeler arasında Belçika”'lı yok. 

— Belçika'lı mı? Ah, evet, anlıyorum. Siz Bel- 
çikal'sınız. Diğer milletlere mensup olanların, bana 
olduğu kadar size de yabancı sayıldıklarını söylemek 
istiyorsunuz. Fakat ben onu kasdetmek istemedim. Çe- 
şitli Avrupa Milletlerine mensup olanları benden da- 
ha iyi tanırsınız diye düşünüyorum. Hintli'lerle, Afri- 
kalr'ları hesaba katmıyorum, tabii 

— Size bu konuda Misis Habırd daha iyi yar- 
dım edebilir. Kendisi bir kaç aydır talebelerle birlikte 
yaşıyor, onlarla yakın teması oldu. Üstelik insan tabi- 
atını anlamakta Misis Habırd'ın büyük bir seziş kabili- 
yeti var. il 

— Evet, çok dirayetli bir kadın. Ona itimad 
ediyorum. Pansiyonun sahibesini de göreceğim. Bu şa- 
bah orada değildi. Böyle bir kaç pansiyonu daha var- 
mış... Bir iki de talebe klübüne sahipmiş. Ama kendisi 
ni pek sevmivorlar. 

'Poirot, bir iki dakika konuşmadı: 

— Sen Katerin hastanesine de gittiniz, değil 
mi? 

— Evet, Baş eczacının çok yardımı dokundu 
Haberi duyunca çok da üzüldü. 

— Kız hakkında ne söyledi? 

— Silya Ostin, orada bir yıldan fazladır çalı- 


sıyormuş. Kendisini sevdirmiş. Eczacı, onun biraz dur- 
sun zekâlı, fakat çok dürüst bir kız olduğunu söyledi. 

Müfettiş Şarp, bir an sustu, sonra usulca ilâve 
etti: 

— Morfin hastaneden alınmış. 

— Yaaa? Bakın bu enteresan... Üstelik de şa- 
şırtıcı bir durum. 

— Zehir morfin tartar şeklindeymiş. Dispan- 
serdeki zehir dolabında saklanıyormuş. Üst rafta, faz- 
Ja kullanılmayan ilâçların arasındaymış. Genel olarak 
deri altına zerkedilen şekli kullanılıyormuş. Ve morfin 
tartar'dan ziyade morfin klorhidrik kullanılmaya baş- 
lanmış. Doktorlar arasında da bir ilâç modası takibedi- 
vormuş. Reçete yazarken hep koyun sürüsü gibi birbir- 
ierini taklidederlermiş. Bunu eczacı söylemedi ama ben 
zonuşmalarından böyle olduğunu çıkardım. En üst 
rafta bir zamanlar moda olun da artık kullanılmayan 
ilâçlar dururmuş. Yıllardanberi doktorların hiç biri Oo 
rafta duran ilâcları reçetesine yazmamış. 

— Böylece, küçük. tozlu sişenin ortadan kay- 
boluşu hemen dikkati çekmemiş olacak. 

— Aynen böyle olmus. İlâc sayımı muayyen 
fasılalarla yapılırmıs. Hiç kimse. uzun bir süreden beri 
recetelerin hiç birinde morfin tartar'a rastladığını ha- 
tırlamıyor. Kücük şişenin kaybolusu. onu arayıncava, 
veya sayım yapılıncaya kadar kimsenin dikkatini cek- 
meyecekti. Recete memurlarının ücünde de zehir doln- 
bı, ile tehlikeli ilâcların saklı bulunduğu dolabın anah- 
tarları varmış. Bu dolaplar her ihtivacte acılırmıs. 
Hummalı bir sünde ki. hastanelerde her gün hımmalı 
bir faaliyet vardır. dolap dakika basında acı0o, icinden 
bir şey alınırmıs. Dolap bütün gün kilitlenmezmiş. An- 
cak, iş saatinin hitamında kabanırmıs. 

— Silya'dan başka kimde varmış bu dolapların 
anahtarı? , 

— İki kadın recete memuresi daha var. Lâkin 
ikisinin de Hikori sokağındaki vansiyonla ilgileri vok. 
Biri dört yıldır orada çalışıyormus, diğeri bir kac hafta 
önce işe alınmış. Daha evvel Devon'da bir hastanedey- 
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miş. Sicilleri iyi. Sonra yıllardanberi Sen Katerin'de ça- 
lışan üç eczacı daha var. Bunlar da dolapları istedikle- 
ri vakit açma yetkisine sahip. Bir de yerleri silmek için 
gelen yaşlı bir kadın var. Sabahları dokuzla, on arasın- 
da geliyor. Bu kadın, kızlar uzak koğuşlardaki hastala- 
rı kontrola gittikleri veya fazla meşgul oldukları bir 
sırada dolaptan morfin şişesini aşırabilirdi. Lâkin, o da 
senelerden beri hastanede çalışırmış. Böyle bir şey yap- 
ması muhtemel görünmüyor. Lâboratuar asistanı da lü- 
zumlu ilâçları almak için oraya gelir gidermiş. O da, 
böyle bir fırsat kolladığı takdirde dolaptan istediğini 
alabilecek durumda. Fakat bütün bunlar hiç akla yakın 
ihtimaller gibi görünmüyor. 

— Dispansere dışarıdan gelenler var mı? 

— Pek çok... Şu veya bu sebeple... Meselâ, baş 
eczacının odasına gitmek isteyenler dispanserden geç- 
mek zorundalar. Toptan ilâç satan firmaların adamları 
da, daha iç tarafta bulunan imalâthneye gitmek için 
oradan geçiyorlar. Sonra, reçete memurelerini görmeye 
gelen dostları filân da var ama bu pek sık vâki olan 
bir şey değilmiş. 

— Güzeeel. Silya Ostin'i görmeye son günlerde 
kim gelmiş? 

Müfettiş Şarp, elindeki not defterine baktı: 

— Patrişya Leyn adında bir kız arkadaşı gel- 
miş. Geçen hafta, Salı günü. Dispanser kapandıktan 
sonra Silya ile buluşup sinemaya gitmek istediğini söy- 
lemiş. 

Poirot, düşünceli bir tavırla: 

— Patrişya Leyn, ha? dedi. 

— Ama Patrişya Leyn, orada beş dakika ka- 
dar kalmış. Zehir dolabının yanına yaklaşmamış, dışa- 
rıda, hasta koğuşunun penceresi yanında durup, Silya 
ve başka bir kızla konuşmuş. Bir de zenci bir kızın Sil- 
ya'yı aradığını hatırladılar. İki hafta kadar evvel gel- 
miş o da. Çok zeki bir şeye benziyormuş. Yapılan işle 
ilgilenimiş, hattâ sualler sormuş, notlar almış. Mükem- 
mel İngilizce konuşuyormuş. 
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5 — Elizabeth Jonston olacak. İşle ilgilenmiş, 
ha? 

— O gün halk günü imiş. Kız, bu gibi organi- 
zasyonların çalışması ile, çocuklarda diyare ve cilt il- 
tihaplarına karşı ne gibi ilâçların tavsiye edildiği ko- 
nusunda sorular sormuş. i 

Poirot başını salladı: 

— Başka gelen? 

— Başka kimseyi hatırlamıyorlar. 

— Doktorlardan dispansere gelen olmamış 
mı? 

Şarp güldü: 

— Onlar her dakika girip çıkıyorlar... Vazifeli 
veya vazifesiz... Bazan bir formül soruyorlar, bazan el- 
de ne gibi ilâçların bulunduğunu öğrenmek istiyorlar. 

— Elde ne gibi ilâçların bulunduğunu öğren- 
mek mi dediniz? 

— Evet, bunu kendim tahmin ettim. Bazan 
da, kullandıkları ilâcın, meselâ hastanın cildini tahriş 
etmesi veya hazım üzerinde nahoş bir tesir yaratması 
halinde, o ilâcın yerine başka neyi kullanabileceklerini 
sormak üzere geliyorlar. Bazan da hekimlerden biri boş 
bir ânında sırf çene çalmak için geliyor oraya. Çoğu 
zaman da genç doktorlar, içkiyi fazla kaçırdıkları ak- 
şamların sabahı, bir aspirin veya her hangi bir ilâç 
almak, yahut da fırsat düşerse kızlarla biraz dalga geç- 
mek için uğruyorlar. İnsan nerede olsa insandır. Gö- 
rüyorsunuz ya, bütün ihtimaller bize bir ümit ışığı ver- 
miyor. 

Poirot: 

— Doğru hatırlıyorsam, dedi, Hikori pansiyo- 
nunda kalan talebelerdeh biri Sen Katerin hastanesi ile 
ilgiliydi... Uzun boylu, kızıl saçlı bir genç... Beyts miy- 
di adı, Beytmen miydi neydi? 

— Leonard Beytson. Kısaca Len Beytson di- 
yorlar. Evet. Bir de Kolin MakNeb var. Orada ihtisas 
yapıyor. Ayrıca Jan Tomlinson adındaki kız da ayni 
hastanenin fizyoterapi kısmında çalışıyor. 
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— Bunlardan biri de hiç şüphesiz ki, bir iş 
için dispansere gitmiş olabilir. 

— Elbette. Fakat işin tuhafına bakın ki, bun- 
lardan hiç birinin ne zaman dispansere geldiklerini ha- 
tırlamıyorlar. Çünkü onları her zaman görüyorduk, si- 
maları yabancı olmadığı için girip çıkışları dikkatimizi 
çekmiyordu, diyorlar. Jan Tomlinson, reçete mmemure- 
lerinden birinin arkadaşı imiş. 

— Kolay bir iş değil, dedi Poirot. 

— Kolay diyemiyeceğim. Hastane kadrosunda- 
kilerden biri her an zehir dolabına bakıp, meselâ, «Ne- 
den bu kadar çok arsenik saklıyorsunuz, çocuklar, son 
zamanlarda bu ilâç fazla kullanılmıyor ki.» diyebilirdi. 
Bu lâfa oradakilerin hiç biri de büyük bir önem atfet- 
mezdi. Hattâ sonradan hatırlamaları bile mümkün Ol- 
mazdı. 

Şarp bir an düşündü, sonra tekrar konuştu: 

— Üzerinde durmamız gereken hakikat şu ki, 
biri Silya Ostine morfin verdi. Sonra da, morfin şişe- 
si ile kızın daha önce yazdığı mektuptan kopardığı ilk 
cümleyi onun odasına bıraktı. Ve cinayetine bir intihar 
süsü vermiş oldu... Fakat, niçin, Mösyö Poirot, niçin 
Silya'yı öldürmek istediler? 

Poirot, bilmiyorum, der gibilerden başını iki 
yana salladı. Şarp devam etti: 

— Bu sabah, Kleptomani numarası fikrini baş- 
ka birinin Silya Ostim'e aşılamış olacağını söylemişti- 
niz. 

Poirot huzuru kaçmış gibi oturduğu yerde kı- 
pırdadı. 

— Bir an bana öyle gelmişti. Bu oyunu kızca- 
ğızın kendi kendisine düşünebileceğini biraz şüpheyle 
karşılamıştım da. 

— O halde bu fikri ona kim vermiş olabilir? 

— Bana kalırsa, böyle bir fikri düşünebilecek 
üç talebe var. Bu konuda Len Beytsom'un ilmi vönden 
faydası dokunabilirdi. Bir kere Kolimin «ruhi düzensiz- 
liklern konusuna delicesine meraklı olduğunu biliyor- 
du. Len Beytson'un meselâ şaka kabilinden Silya'ya böy- 
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le bir oyun oynamasını tavsiye etmiş olduğu, kızın da 
bu şakayı ciddiye alıp bu işe kalkıştığı pekalâ düşünür- 
iebilir. Yalnız Len Beytson'un bu işi aylarca müsamaha 
ile karşılayacak bir insan olduğunu sanmıyorum. Ak- 
si halde ya başka bir maksada hizmet ediyor, veya gö- 
ründüğü gibi bir insan değildir, damgasını vurabilirim. 
(İnsanların görünüşlerine aldanmamak gerektiğini bir 
kere daha hatırlatayım.) Nigel Çapman'ın muzip taraf- 
ları ve hınzırca işleyen bir zekâsı var. O da bu işi sırf 
eğlence olsun diye Silya'nın aklına sokmuş olabilir, üs- 
telik neticelerini de düşünmez. Nigel bir nevi koca be- 
bek bence. Silya'nın aklını çelmesi muhtemel olan üçün- 
cü şahıs ise Valeri Hobahsu adındaki genç kadındır. 
Miss Hobhaus zeki, modern görüşlü, tahsilli ve Kolin 
in bu oyun karşısındaki reaksiyonunun ne olacağını tah- 
min edecek kadar psikolojiden anlayan bir kız. Kendisi 
Kolin'e âşık olsaydı, onu aptal yerine koymanın hakke- 
dilmiş bir eğlence olduğunu düşünebilirdi. 

— Leonard Beytson, Nigel Çapman, Valeri 
Hobhaus, diye kaydetti, Şarp isimleri, ikazınıza teşek- 
kürler, üstat. Onları sorguya çekerken bu noktavı göz 
önünde bulunduracağım. Hintli talebeler için fikriniz 
nedir? Onlardan biri de tıb talebesi. O 

— Onun aklı fikri siyasette... Ve iskence ma- 
nisine kaptırmıs kendisini. Bu cocuğun Silya Ostin'e 
klebtomani numarası yaptırmakla bir ilgisi olamaz. 
Zaten Silya da ondan selecek böyle bir fikre bek ye- 
naşmazdı sanırım. 

Şarv avağa kalktı, not defterinin düğmesini ka- 
pattı. 

— Bana yapabileceğiniz yardım bu kadar mı, 
Mösyö Poirot? 

— Maalesef. Yalnız bu işle ben de şahsen ilgi- 
leniyorum, sizce bir mahzuru yoksa, dostum? 

— Katiyyen. Ne diye olacakmış? 

— Kendi amatörce usullerimle bir seyler çı- 
karmaya çalışacağım. Benim için bu meselede tek bir 
yol var. 

— Nedir 0? 


Poirot içini çekti: 

— Konuşma, dostum, konuşma, durmadan 
konuşma... Şimdiye kadar tanıdığım katillerin hepsi 
konuşmaya bayılıyorlardı. Benim fikrime göre konuş- 
maktan pek hoşlanmayan, kuvvetli yapılı insanlar pek 
nâdiren cinayet işlerler. İşledikleri zaman bu son de- 
rece şedit, basit ve pek âşikâr olur. Fakat o zeki, kur- 
naz bildiğimiz kaatiller yok mu, işte onlat kendilerine 
öylesine hayrandırlar ki, er veya geç, mutlaka kendileri- 
ni ele verecek bir ipucunu ağızlarından kaçırırlar... Tu- 
tamazlar çenelerini. Bu gibileriyle, konuşacaksın, mon 
cher, kendini sadece sudan bir sorgu usulüne bağlayıp 
kalma. Onların görüşlerini cesaretlendirecek şekilde ko- 
nuş, yardımlarını iste, şüphelerini öğrenmek ister gibi 
yap. Ama, bon dieu! Ben de kalkmış size kendi mesle- 
ğinizi öğretiyorum. Üstün kabiliyetlerinizden haberim 
var, dostum. 

Müfettiş Şarp, nâzikâne gülümsedi: 

— Evet, dedi, ben de dostâne bir hava yarat- 
manın faydalarını çok kereler gördüm. Pansiyonda bu- 
lunanların hepsi teker, teker kaatil olmaları muhtemel 
kişiler olarak müşahede edilmeli. 

Poirot, heyecansız bir sesle: 

— Bence de öyle, dedi. Meselâ, Len Beytson, 
çok çabuk öfkelenen bir tip. Bir an kendisini kontrolden 
âciz kalabilir. Valeri Hobhaus çok zeki, bir plân tasar- 
laması işten bile değil. Nigel Çapman, muvazenesi tam 
olmayan çocuksu bir genç. Fransız bir kız var ki, para 
konusunda adamı çiğ çiğ yiyebilir. Patrişya Leyn, anne 
ruhuna sahip bir kız, böyleleri bazan pek cüretkâr ola- 
bilirler. Amerikalı Selli F'inç, neşeli, kayıtsız bir genç 
kız ama, o, belki de bir çoğundan daha müessir bir rol 
oynamış olabilir. Jan Tomlinson pek tatlı, pek cici, üs- 
telik haklıyı haksızı ayırabilecek bir dürüstlüğe sahip, 
ama, unutmayalım ki, kaatillerin pek çoğu da uslu us- 
lu kiliseye giden tipler arasından çıkıyor. Jamaikalı Eli- 
zabeth Jonston, belki de pansiyonda bulunanların en 
üstün zekâlısı. Yalnız, his hayatını beynine kurban et- 

ş... Tehlikeli olabilir bu durum. Bir de, kaatil oldu- 
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gu takdirde bunun sebebini asla bulamayacağımız bir 
Afrikalı genç var. Psikoloji üstadı Kolin MakNeb'imizi 
unutmayalım. İnsanın, «Doktor, önce kendini tedavi 
et!» diyeceği gelen pek çok doktor biliyoruz. 

— Allah aşkına, Poirot! diye bağırdı Şarp, ba- 
şımı döndürdünüz. Bunların içinde cinayet işlemekten 
âciz hiç kimse yok mu? 

— Bunu ben de çok düşündüm. dedi Herkül 
Poirot. 


Mi tetüiş Şarp, içini çekti, arkasına yaslandı, 
mendiliyle alnını sildi. Gözyaşları ile bü- 
tün vekarını kaybetmiş bir Fransız kızını, karşısındaki- 
ni hakir gören, tek kelime ile faydası dokunmayan bir 
Fransız gencini, şüphelerle dolu bir Hollandalı'yı, he- 
yecanlı ve mütecaviz bir Mısırlı'yı dinlemişti. İngilizce- 
lerinin pek zayıf oluşu yüzünden ne dediğini bile anla- 
mayan iki genç Türk talebe ile kısa bir konuşma yap- 
mış, genç bir Iraklı ile netice aynı olmuştu. Bunlardan 
hiç birinin kendisine yardımı dokunmayacağı gibi Sil 
ya Ostin'in ölümüyle de bir ilgileri olamazdı. Gençleri 
bir iki teselli edici sözle uğurlamış, şimdi de aynı şeyi 
Mr. Akibombo'ya yapmaya hazırlanıyordu. 

Genç Batı Afrikalı, çocuksu masum gözleri, 
bembeyaz dişleri ile karşısında kendisine gülümsemek- 
teydi. 
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— Size yardım etmek isterim, evet, lütfen. de- 
di. Akibombo, Miss Silya bana karşı çok nâzikti. Hat- 
tâ bir keresinde bana bir kutu Edinburgh akidesi ver- 
mişti... Daha önce bu şekerden hiç yememiştim. Ölü- 
mü çok acı oldu. Acaba kan zehirlenmesi mi dersiniz? 
Yoksa, sakın babaları ve amcaları, hakkında uydurul- 
muş bir takım kötü sözler işitip, gelip kızı öldürmüş ol- 
masınlar?.. O . 

Müfettiş Şarp, bunlardan hiç birinin uzaktan 
olsun ihtimal dahilinde olmadığını kesin bir lisanla an- 
Jattı. Genç adam hüzünle başını salladı: 

— Öyleyse ben bu ölümden hiç bir şey anla- 
'madım. Neden öldü? Burada hiç kimsenin ona zarar 
vereceğini sanmam. Siz bana Silya'nın saçından bir par- 
ça ile tırnaklarının bir iki tanesini kesip verin. Bizim 
eski usulle bir şeyler çıkarırım belki. Bu usul öyle il- 
mi, modern bir metod değildir ama, benim geldiğim 
yerde çok kullanılır. 

— Çok teşekkür ederim, Mister Akibombo, fa- 
kat böyle bir şeye lüzum olduğunu sanmıyorum. Şeyy, 
bizim burada böyle usuller kullanılmaz. 

— Biliycrum, efendim, tabii, modern bir usul 
değildir. Hele bu atom çağında. Bizim orada da yeni 
yetişen polisler bu usulü kullanmazlar... Sadece orman- 
daki yaşlılar arasında kullanılır bu şekil. Elbette, emi- 
nim ki, yeni metodlar çok daha üstündür ve tam bir 
başarı sağlarlar. 

Mr. Akibombo, nezaketle selâm verip odadan 
çıktı. Müfettiş Şarp, kendi kendisine mırıldandı: 

— İnşallah başarıyı bizim usuller de sağlar. 

Akibombo'dan sonra sıra Nigel Çapman'da idi. 
Nigel, konuşmanın cereyanını kendi eline almak gibi 
bir arzu gösterdi. 

— Bu gerçekten olağanüstü bir hâdise, değil 
mi? diye söze başladı, bakın, siz olaya intihar dediğiniz 
zaman yanlış kapı çaldığınızı ben anlamıştım. Bütün 
'meselenin benim yeşil mürekkep yüzünden ortaya çık- 
tığını düşündükçe kendi kendime bundan bir pay çıka- 
rıp adeta böbürleniyorum. Kaatil sadece bu mürekkep 
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meselesini önceden görememiş-olacak. Her halde, bu 
cinayetin maksadı üzerinde lüzumu kadar kafa yor- 
muşsunuzdur, Şef? 

Müfettiş Şarp, kuru bir sesle: 

— Sualeri ben size soracağım, Mister Çap- 
man, dedi. 

— Oh, tabii, tabii. dedi Nigel elini havada sai- 
layarak, ben sadece sadede kısa yoldan girmeye çalışı- 
yordum. O kadar. Mutlaka lüzumlu bilgiyi isteyeceksi- 
niz. Adım, Nigel Çapman, yaşım, yirmi beş, doğum ye- 
rim, galiba Nagazaki, pek gülünç bir doğum yeri, değil 
mi? O zaman annemle babamın orada ne işleri vardı, 
bilmem. Galiba bir devriâlem seyahatine çıkmışlardı. 
Mamafih, bu durum sebebiyle ben Japon sayılmıyorum. 
Londra Üniversitesinden, Tunç devri ve Ortaçağ Tari- 
hi seksiyonlarından diploma almak üzereyim. Başka 
bir sorunuz, öğrenmek istediğiniz husus var mı? 

— Ev adresiniz nedir, Mister Çapman? 

— Ev adresim yok, efendiciğim, Bir babam 
var ama onunla kavgalıyız, bu sebeple onun adresi ar- 
tık benim adresim olamaz. Leandenhall caddesi üzerin- 
de, Hikori sokağı, 26 numarayı bilenler, beni burada el- 
leriyle koymuş gibi bulabilirler. İnsanın bir daha yüzü- 
nü görmeyeceği seyahat arkadaşına adres verir gibi ol- 
du bu. i 

Müfettiş Şarp, Nigel'in bu münasebetsiz ko- 
nuşmaları karşısında hislerini belli etmedi. Daha önce 
de bir çok «Nigelyler ile tanışmıştı. Karşısındaki genç 
adamın böyle küstahça konuşmasını, cinayete dair sor- 
guya çekilmesiyle ilgili gizli bir heyecanı ört bas etmek 
gayretine hamletti. 

— Silya Ostin'i ne dereceye kadar tanırdınız? 
diye sordu. 

— Bakın bu zor bir sual. Onu hergün görme- 
yi, tatlı, tatlı arkadaslık etmeyi bir tanıma sayıyorsa- 
nız, Silya'yı çok iyi tanırdım. Amma aslında ise hiç ta- 
nımazdım, tabii. Ona karşı en küçük bir ilei bile duy- 
-mamıştım. O da, galiba, bu yönden beni pek beğenmez- 
di. 
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— Sizi beğenmemesinin bir sebebi var mıydı? 

— Galiba benim mizah anlayışım onun hoşu- 
na gitmiyordu. Sonra ben, Kolin MakNeb gibi asık su- 
ratlı, kaba bir insan değilim. Kolin gibi kaba erkekler, 
kadınları daha çok cezbediyor. 

— Silya'yı en son ne zaman gördünüz? 

— Dün akşam yemeğinde. Hepimiz nahoş olay- 
lar yüzünden ona karşı yakınlık göstermek zorunda kal. 
mıştık. Kolin, bir ara ayağa kalkıp onu müdafaa etti 
ve sonunda mahcup bir tavırla Silya ile nişanlandıkla- 
rını söyledi. Onu alaya aldık. İşte, hepsi bu kadar. 

— Bu konuşma yemek masasında mı yoksa, 
“umumi salonda mı geçti? 

— Yemekte, tabii. Sonra biz .salona geçince, 
Silya bir yerlere kayboldu. 

— Hepiniz kahvelerinizi salonda içtiniz, değil 
mi? 

— Verilen bulaşık suyuna kahve diyorsanız, 
evet, öyle. 

— Silya Ostin de kahve içti mi? 

— İçti galiba. Yani, onun kahve içip içmediğine 
pek dikkat etmedim ama, herhalde içmiştir. 

— Yani siz, Silya'nın kahvesini kendi elinizle 
ikram etmediniz, öyle mi? 
| — Vayy, ne müthiş bir itham olurdu bu, Şef! 
“Benim yüzüme bu şekilde ciğerlerimi okumak ister gibi 
bakarak bir kere daha ayni suali sorarsanız, vallahi, te- 
sir altında kalıp, evet Silya'nın kahvesini kendi elimle 
verdim, içine bir avuç striknin attım der, işin içinden 
çıkarım... İnsanı adeta ipnotize ediyor bakışlarnız. 
Ama, hayır, efendim hayır, Mister Şarp, dün gece Sil- 
ya'nın yanına bile yaklaşmadım. Bana ister inanın, iSs- 
ter inanmayın, onun kahve içip içmediğine bile dikkat. 
etmemişim. Dediğim gibi ben Silya'ya karşı bir aşk ve- 
ya sevgi beslemiyordum ki, onun Kolin'le nişanlandığı- 
nı duyunca cinayet damarlarım kabarsın! 

— Benim öyle bir imâda bulunduğum yok, Mis- 
ter Çapman, dedi Sarp mülâyim bir sesle. Yanılmıyor- 
sam bu cinayette bir aşk macerası bahis konusu Ola 
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maz, ancak birinin Silya'yı ortadan kaldırmayı arzu et- 
tiğini düşünebiliriz. Fakat niçin? 

— Bu olayın nedenini ben de bulamıyorum, 
Şef. Çok şaşırtıcı ibr cinayet bu, zira Silya kimseye za- 
rarı olmayan, kendi halinde bir kızcağızdı. Hattâ biraz 
da bönceydi. Can sıkıcıydı bile diyebilirim. Lâkin çok 
temiz bir kızdı. Yani, anlatabiliyor muyum, başını der- 
de sokup, kendisini bir cinayete kurban edecek kızlar- 
dan değildi. 

— Ufak tefek hırsızlık olaylarının failinin 
Silya Ostin olduğunu duyunca şaşırdınız mıydı? 

— Azizim efendim, şaşırmak da ne kelime... 
Bir yere yığılmadığını kalmıştı. Olacak şey değildi! Sil 
ya'ya hiç yakışmıyordu. Böyle düşünmüştüm. 

— Silya'yı böyle bir oyuna sevkeden siz değil 
diniz, öyle mi? 

Nigel'in yüzünde beliren derin hayret gerçek- 
ten de samimiydi. 

— Ben mi? diye bağırdı. Ben belki şakadan 
çok hoşlanırım ama, bu münasebetsiz oyunda hiç eğ- 
lenceli bir taraf göremiyorum. 

— Sizin şaka anlayışınıza uymuyor demek? 

— Bence bunda şaka kaldıracak bir taraf yok. 
Bu husızlık olayları tamamen psikolojik bir şey değil 
miydi? 

— Silya Ostin'in bir kleptomanyak olduğuna 
kat'i surette inanıyor musunuz? 

— Bu olayları başka nasıl izah edebilirsiniz? 

— Galiba kleptomanyaklar hakkında benim 
kadar bilginiz yok, Mister Çapman. 

— Ben başka bir izah şekli düşünemiyorum. 

— Sizce, biri, Silya'yı bu hırsızlık numarasına 
sevkedip bu sayede Kolin MakNeb'in ilgisini çekmesini 
sağlamaya çalışmış olamaz mı? 

Nigel'in gözleri hayranlık dolu bir kurnazlıkla 
parladı: 

— İşte. bu fikir insanın aklını çelebilir, Şef de- 
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di. Bakın, şimdi bana da yakın geldi bu ihtimal. Kolin 
budalası bu oyunu bal gibi yutardı. 

Nigel keyiflenmiş gibi bir an gülümsedi, sonra 
başını iki yana salladı. 

— Hayır, Silya bölye bir oyun oynamayı kabul 
edecek bir kız değildi. Ciddi bir kızdı. Kolin'le bir ke- 
recik olsun alay etmemişti. Onun için deli divâne olu- 
yordu. 

— Bu evde olup bitenler hakkında sizin şah- 
si bir fikriniz yok mu, Mister Çapman? Meselâ, Miss 
Jonston'un notlarına dökülen mürekkebe dair? 

— Bu işi benim yaptığımı sanıyorsanız, Mis- 
ter Şarp, tamamen yanılıyorsunuz. Yeşil mürekkep yü- 
zünden benim yaptığım zehabı uyanıyor, fakat, bu bü- 
yük bir kötülüktü. 

— Ne gibi kötülük? 

— Benim mürekkebimi kullanmak... Biri ka- 
bahati benim omuzuma yüklemek için kasten yeşil mü- 
rekkebi kullanmış olacak. Burada bir kin kazanı kay- 
nıyor, Şef. 

Müfettiş Sarp, başını süratle kaldırarak baktı: 

— Kin kazanından kasdiniz nedir, Mister Çap- 
man? 

Fakat, Nigel derhal kabuğuna çekildi ve taraf- 
sız bir ifade takındı: m 

— Bir kasdim yok, sadece bir çok insanın bir 
çatı altında toplanmasından böyle şeyler doğar demek 
istedim. 

Sarp'ın elindeki listeye göre, sıra Leonard 
Beytson'da idi. Len Beytson, Nigel'den daha huzursuz 
bir haldeydi ve bunu daha başka şekilde belli ediyordu. 
Genç adam şüpheci ve haşin ve merhametsizdi. 

Formalite soruları sona erince: 

— Şimdi ne derseniz deyin, bakalım, diye ba- 
gırdı, dün gece Silya'nın kahvesini ben koydum. Ne bu- 
yuruluyor buna? 

— Yani yemekten sonra içilen kahveyi Miss 
Ostin'in fincanına sizin doldurduğunuzu mu söylemek 
istiyorsunuz, Mister Beytson? 
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— Evet, Kahvelikten fincanını ben doldurdum 
önüne koydum. İster inanın' ister inanmayın, fincanın 
içinde morfin yoktu. 

— Kahveyi içtiğini gördünüz mü? 

— Hayır, bunun farkında değilim. Oturduğu- 
.muz yerde kalmıyorduk ki, oradan oraya dolaşıyorduk. 
O sırada ben biriyle bir münakaşaya tutuşmuştum. 
Kahveyi içip içmediğine dikkat etmedim. Yanında baş- 
ka kimseler de vardı. 

— Anlıyorum. Yani, Miss Ostinin fincanına 
bir başkası da morfini koymuş olabilirdi demek istiyor- 
sunuz, değil mi? 

— Hele birinin fincanına bir şey koymaya kal- 
kışın bakalım! Herkes ne yaptığınızı görecektir. 

— Görmedikleri de vâkidir. dedi Şarp. 

Len birden heyecanla bağırdı: 

— Bu zavallı çocuğu ben ne diye zehirlemek is- 
teyeyim? Morfini kendisi almış olacak. Bunun başka 
bir izahı olamaz. 

— O sahte intihar mektubu olmasaydı biz de 
ayni şeyi düşünecektik. 

— Pusula ne diye sahte oluyormuş? Silya'nın 
kendi yazısı değil mi? 

— Bunu, o sabah erken bir saatte bir mektup 
olarak yazmıştı. 

— Peki, mektubun muayyen bir cümlesini yır- 
tıp alarak bunu bir intihar mektubu olarak kullanamaz 
"mıydı? , 
— Biraz mâkul olun, Mister Baytson, bir insan 
bir intihar mektubu yazmak istediği vakit, oturur bir 
kaç satır yazar, yoksa, daha önce yazmış olduğu bir 
mektubun bir cümlesini yırtıp bırakmaz. 

— Ben olsam bırakırdım. İnsanlar daha tuhaf 
neler yapıyorlar. 

— Peki, öyleyse mektubun geri kısmı nerede? 

— Ne bileyim ben? Bu sizin vazifeniz, benim 
değil. 

—Ben de vazifemi yapmaya çalışıyorum. Sual- 
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lerime medenice cevap vermeye çalışmanızı tavsiye 
ederim. 

— Pekalâ, öğrenmek istediğiniz şey nedir? Bu 
kızı ben öldürmedim. Öldürmek için bir maksadım da 
olamaz. 

— Ondan hoşlanır mıydınız? 

Len, bu suale daha yumuşak bir sesle cevap 
verdi: 

— Çok severdim kendisini. İyi kızdı. Biraz ap- 
talcaydı ama çok temiz kızdı. , 

— Uzun bir süreden beri pansiyonda vuku 
bulan hırsızlık vakalarının faili olduğunu itiraf eden 
Silya'ya inanmış mıydınız? 

— Madem ki, kendisi bunu itiraf ediyordu, el- 
bette inanmıştım. Ama yine de insanın tuhafına gidi- 
yordu bu iş, doğrusu. 

— Yani Miss Silya Ostin'den böyle bir şey bek- 
lemiyordunuz, değil mi? 

— Hayır... Hakikaten beklemiyorduk. 

Leonard'ın o ilk huşuneti biraz yatışmıştı. Ar- 
tık müdafaadan da sarfınazar etmiş, kendi zihnini de 
kurcaladığı belli olan bu meseleye yönelmişti. 

— Silya kleptomanyak olabilecek bir tip gibi 
görünmüyordu. Bir hırsız da olamazdı. 

— İslediği suçların başka bir sebebi nlabilece- 
Sini hiç düsündünüz mü? 

— Baska bir sebep mi? Başka ne gibi bir se- 
bep bulunabilir ki? 

— Meselâ, bu yoldan Kolin MakNeb'in ilgisi- 
ni çekmek istemesi mümkün değil mi? 

— Bu biraz uzak bir ihtimal. 

— Buna rağmen genç adamın ilgisini uyan- 
dırdı. 

— Uyandırmasına uyandırdı. Bizim Kolin Vsİ- 
kolojik düzensizliklere karşı adeta hastalık derecesin- 
de bir ilgi duyar. 

— Pekalâ, Silya Ostin de onun bu huyunu bili. 


yor idiyse... 
Len başını iki yana salladı; 
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— Burada yanılıyorsunuz. Silya böyle bir oyu- 
nu katiyyen akıl edemezdi. Bu hususta malümatı yok- 
tur. 

— Ama sizin malümatınız var, değil mi? 

— Ne demek istiyorsunuz? 

— Yani, sırf bir dostluk ve yardım olsun diye 
Silya Ostin'e böyle bir oyun oynaması fikrini aşılamış 
olabilirdiniz...? 

Len, bir kahkaha attı: 

— Benim böyle bir budalalık yapacağıma ih- 
timal veriyorsunuz, demek? Siz çıldırmışsınız. 

Müfettiş, konuyu değiştirdi: 

— Elizabeth Jonston'un notlarına mürekkebi 
Silya Ostin'in döktüğünü mü sanıyorsunuz, yoksa bir 
başkasının mı? 

— Bir başkası olacak. Silya yapmadı buişi... 
Ona inanırım ben. Elizabet Silya'yı sinirlendirmezdi, 
ötekilere yaptığını ona yapmazdı. 

— Elizabeth kimleri sinirlendirirdi? Niçin ya- 
pardı bunu? 

— Elizabeth, insanları kendisinden soğutacak 
şekilde konuşurdu. 

Len, bir an düşünür gibi sustu, sonra ilâve et- 
ti: 

— Bilhassa bilir bilmez konuşanlara ağız aç- 
tırmaz. Biri ortaya gelişi güzel bir lâf attı mı, hemen 
masanın tâ öbür ucundan seslenir, «Bu dediğinizin ger- 
çekle hiç bir ilgisi yok. İstatistiklerin tayin ettiği ger- 
çeklere göre, bu...» diye insanın kalbini kırıverir. Eee, 
arkadaşlar da onun bu huyuna sinirleniyorlardı, tabii. 
Hele, uluorta konuşmasını sevenler, meselâ Nigel Çap- 
man gibi... 

— Ah, evet, Nigel Çapman. 

— Mürekkep de yeşildi. 

— Yani bu işi Nigel'in yaptığını mı düşünür- 
yorsunuz?. 

— Hiç olmazsa onun yapmış olması akla ya- 
kındır diyorum. Pek ileri gider şaka yapmakta... Ade- 
ta zalimcesine... Hem de, aramızda ırk konusunda en 
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hassas olan da odur. Daha doğrusu sadece o bu konu- 
ya önem verir. 

— Miss Jonston'un bu doğrulama hastalığı ile 
kızdırdığı başka kimse var mıydı? 

— Kolin MakNeb de onun bu huyundan pek 
hoşlanmazdı. Bir defasında da Jan Tomlinson'a keçi- 
leri kaçırtmıştı. 

Şarp genç adama bir kaç tane daha sual sor- 
du. Lâkin Len Beytson'un faydalı olabilecek başka bir 
söyleyeceği yoktu. Beytson'dan sonra, müfettiş Valeri 
Hobhaus'u karşısına aldı. 

Valeri, soğukkanlı, şık ve zekiydi. Kendisinden 
önce konuşan iki erkekten daha heyecansız görünüyor- 
du. Silya'yı çok sevdiğini söyledi. Silya pek akıllı bir 
kız değildi, üstelik kalbini bu şekilde Kolin MakNeb'e 
kaptırmış olması da doğrusu acınacak bir şeydi. 

— Miss Silya Ostin'in bir kleptomanyak oldu- 
guna ihtimal veriyor musunuz, Miss Hobhaus? 

— Herhalde öyle olacaktı. Bu konuda fazla 
bir şey bilmiyorum. 

— Bir başkası kızı böyle bir kleptomani oyu- 
nuna sevketmiş olamaz mı? 

Valeri, omuz silkti: 

— Yani Kolin budalasını ağa düşürmek için 
mi? 

— Çok zekisiniz, Miss Hobhaus. Evet, onu de- 
mek istiyorum. Bunu ona siz telkin etmiş olmayasınız, 
Miss Hobhaus? 

Valeri keyifli keyifli gülümsedi: 

— Böyle bir şeye nasıl imkân görüyorsunuz, 
azizim, olaylar sırasında benim de pek sevdiğim bir 
eşarp parça parça edilmişti. O kadar fedakâr değilim 
ben. 

— Bu fikri bir başkası mı telkin etti acaba? 

— Hiç ihtimal vermem. Bunu Silya kendisi 
yapmış olacak. Tabiidir onun için. 

— TTabiidir kelimesiyle neyi kastetmek istiyor- 
sunuz? 

— Ben ilk defa Silya'dan Selli'nin iskarpini 
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kaybolduğu zaman şüphelenmiştim. Silya, Selli'yi, Selli 
Finç'i kıskanıyordu. Pansiyonun en güzel, en cazip kızı 
Selli idi ve Kolin Selly ile adamakıllı ilgileniyordu. O 
akşam tam partiye gitmeye hazırlanırken Selli iskarpi- 
ninin tekini kaybetti. Kızcağız esk siyah bir elbise ve 
siyah ayakkabılar giyerek gitmek zorunda kaldı. Bu sı- 
rada Silya, bir lüle kaymak yutmuş kedi gibi, yüzünde 
keyifli bir ifadeyle bir kenarda oturuyordu. Yalnız dik- 
kat edin, Silya'nın bilezik, pudriyer gibi öte beriyi çal- 
dığından şüphelenmemiştim. 

— Bu ufak tefek öte beriyi kimin çaldığından 
şüpheleniyorsunuz? 

Valeri yine omuz silkti: 

— Bilmem. Temizlik yapmaya gelen kadınlar- 
dan biri sanmıştım. 

— Ya kesilen arka çantası? 

— Aaa, bir de çanta mı kesilmişti? Unutmu- 
şum. Bunda hiç bir maksat olamaz. 

— Siz bu pansiyonda uzun zamandan beri ka- 
lıyorsunuz, değil mi, Miss Hobhaus? 

— Eh, övle. En eski pansiyoner benim diyebi- 
lirim. Buraya geleli iki buçuk sene kadar oluyor. 

— O halde bu pansiyonu herkesten daha iyi 
tanırsınız, 

— Öyle sayılır, evet. 

— Silya Ostin'in ölümü hakkında sizin bir fik- 
riniz var mı? Bu ölümün altındaki gizli maksadı tah- 
min edebiliyor musunuz? 

Valeri başını iki yana salladı. Yüzü şimdi cid- 
di bir ifade almıştı. : 

— Hayır, dedi, korkunç bir olay bu. Silya'nın 
ölümünü isteyecek birinin bulunmasını anlıyamıyorum. 
Çok temiz, kimseye zararı olmayan bir yavrucaktı... Üs- 
telik nişanlanmıştı da... 

— Evet. Sonra? dedi müfettiş. 

Valeri, ağır ağır, cevap verdi: 

— Acaba, diyorum, sebep bu mu? Nişanlanma- 
sı m: böyle bir olaya yol açtı? Onun saadetini görüp ga- 
zaba gelen biri mi vardı? 
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Genç kız «gazap» kelimesini söylerken vücu- 
dundan bir titreme geçti. Şarp, dalgın bir bakışia kızı 
süzdü. 

— Evet, dedi, bu noktayı da gözönüne almak 
lâzım. Peki, Elizabeth Jonston'un kâğıtlarına yapılan 
hasar hakkında bir bilginiz var mı? 

— Hayır. Bu da çok menfur bir işti. Silya'nın 
böyle bir şey yapacağını bir saniye bile düşünemem. 

— Peki, kim yapmış olabilir? 

— Bu... Hiç de mâkul bir hareket değil. İn- 
san ne diyeceğini şaşırıyor. 

— Makul olmayan bir ihtimal de aklınıza gel- 
miyor mu? 

— Sadece içime doğan bir fikri öğrenmek İs- 
temezdiniz, her halde, Mister Şarp? 

— En olmayacak tahminleri ve hisleri bile öğ- 
renmek isterim. Sözlerinizi olduğu gibi kabul edeceğim 
ve herşey aramızda kalacak, Miss Hobhaus. 

— Pekalâ. Belki yanılıyorum ama, bu işin Pat- 
rişya Leyn tarafından yapılmış olduğunu düşünmekten 
kendimi alamadım. 

— Yaaa! Beni şaşırtıyorsunuz, Miss Hobhaus. 
Patrişya Leyn hiç aklıma gelmezdi, doğrusu. Muvaze- 
neli, aklı başında, terbiyeli bir genç hanım O. 

— Ben de mutlaka o yapmıştır, demedim. Öy- 
le bir ihtimal geldi aklıma diyorum. | 

— Böyle bir ihtimali düşünebilmek için bir 
sebebiniz var mı? 

— Valla, Patrişya bizim Kara Boncuğu nek 
sevmezdi. Elizabeth'e aramızda Kara Boncuk derdik... 
Akıllı Boncuğumuz Patrişya'nın sevgili Nigel'ini her fır- 
satta bozardı. Nigel ne zaman olmayacak bir şey söy- 
lese, Elizabeth oturduğu yerden yetişir, ona haddini bil 
dirirdi. 

— Demek, Nigel'den ziyade bu işi Patrişya'ya 
yüklüyorsunuz? 

— Aaa, evet. Nigel'in böyle bir zahmete katlan- 
mıyacağını bilirim. Hele öyle olsaydı bile kendi mü- 
rekkebini kullanmazdı, değil mi? Akıllıdır Nigel. Böyle 


100 


budalaca bir işi ancak Patrişya yapabilir, sonunda kıy- 
metli Nigel'inin başı belâya girecek diye bile düşünme- 
miş olacak. 

— Yahut ta, kabahati Nigel'in omuzlarına yık- 
mak istiyen bir başkası... 

— Evet, bu da bir ihtimal. 

— Nigel Çapman'dan hoşlanmıyanlar kimler- 
dir? 

— Meselâ Jan Tomlinson. Jan ile Len Beytson 
Nigel'e sık sık cephe alırlar. 

— Morfin'in Silya Ostin'e nasıl verilmiş olaca- 
$ına dair bir fikriniz var mı, Miss Hobhaus? 

— Ben de mütemadiyen bunu düşünüyorum. 
Hiç şüphesiz ki en kolay yol kahvenin içinde vermekti. 
Hepimiz umumi salonda oturuyorduk. Silya'nın kahve- 
si yanındaki küçük sehpada duruyordu. Kahvesini Sso- 
gutmadan içmezdi. O sırada biri, büyük bir cüretle fin- 
canın içine bir tablet veya toz döküvermiş olabilir... 
Ama bu, muazzam bir riziko idi. O kalabalık odada bi- 
rimizden birimizin bunu görmemiz pekalâ mümkün ola- 
bilirdi. 

— Morfin, dedi müfettiş Şarp, tablet halinde 


değildi. 

— Ne şekildeydi? Toz mu? 

— Evet, 

Valeri kaşlarını çattı: 

— Bu şekilde kahveye atılması dahada 2)or 
olur. 


— Kahveden başka bir şey içmiş miydi? 

— Bazı akşamlar yatmadan evvel bir bardak 
sıcak süt içerdi. Ama o akşam içtiğini sanmıyorum. 

— O akşam, umumi salonda olup bitenleri ba- 
na teferruatiyle anlatır mısınız, Miss Hobhaus? 

— Hepimiz salona geçtik, konuşuyorduk. Biri 
radyoyu açmıştı. Erkeklerden çoğu dışarı çıkmışlardı. 
Silya erkenden odasına çekildi. Jan Tomlinson da er- 
ken yattı. Selli ile ben bir hayli geç vakte kadar otur- 
duk. Ben mektup yazıyordum, Selli de bir takım notlar 
Karıştırıyordu. Galiba yatmaya en son ben gittim. 
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— Normal bir akşamdı, değil mi? 

— Tamamen, Mister Şarnp. 

— Teşekkür ederim, Miss Hobhaus. Bana lüt- 
fen Miss Leyn'i yollar mısınız? 

Patrişya Leyn üzgün görünüyordu, fakat ürkek 
bir hali yoktu. Sualler ve cevaplar ortaya yeni bir şey 
çıkarmadı. Elizabeth Jonston'un notlarına dökülen mü- 
rekkep konusunda, bu işi hiç şüphe götürmez bir şekil- 
de Silya'nın yapmış olduğunu ileri sürdü. 

— Fakat, Miss Silya Ostin bunu şiddetle inkâr 
etmişti. 

— Elbette edecekti, dedi Patrişya. böyle bir şey 
yapmış olmaktan utanmıştı. Ama öteki suçlarına bu da 
pekalâ uyuyor. 

— Bu vak'ada bulduğum gerçek nedir biliyor 
musunuz, Miss Leyn, hiç bir olay ötekine uymuyor. 

Patrişya kızardı: 

— Bess'in kâğıtlarını mahvedenin Nigel oldu- 
gunu sanıyorsunuz, değil mi? Yeşil mürekkep yüzün- 
den. Ne saçma bir düşünce! Nigel böyle bir şey yapma- 
ya kalkışsaydı bile kendi mürekkebini kullanmazdı. Bu 
derece aptal olamaz. Ama o yapmadı bu işi.. 

— Nigel Çapman, Miss Jonston'la pek geçine- 
mezmiş. Öyle mi? 

— Oh, Bess bazan çok can sıkıcı olur. Fakat 
Nigel aldırış bile etmezdi. 

Genç kız öne doğru eğildi, samimi bir tavırla: 

— Birkaç noktayı iyice anlamanızı isterim, 
efendim, dedi, Nigel Çapman hakkında. Nigel'in en baş 
düşmanı kendisidir. Onun geçimsiz ve huysuz olduğunu 
herkesten önce ben kabul ediyorum. Bu hali insanların 
sinirine dokunuyor. Kabadır, müstehzidir. Etrafındaki- 
lerle alay eder. İnsanların kusurlarını yüzlerine vurur. 
Ama aslında göründüğünden bambaşka bir insandır. 
Utangaç, bedbaht bir çocuktur. Ruhi bir buhran 
içindedir, bu sebeple yapmak ve söylemek istedikleri- 
nin tam tersini yapar ve söyler. 

— Ah, dedi müfettiş Şarp, bu kendisi için ne 
büyük bir şanssızlık! 
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— Evet, ama böylelerinin ellerinde değildir ki. 
Bütün mesele kötü bir çocukluk geçirmiş olmasından 
doğuyor. Nigel'in cok bedbaht bir aile hayatı vardı. 
Babası son derece haşin, sert bir insandı ve çocuğu 
katiyen anlamıyordu. Babası ile annesi mütemadiyen 
kavga halinde idiler. Annesi öldükten sonra, Nigel ba 
basiyle müthiş bir kavga sonunda tamamen ayrıldı. Ba- 
bası onu resmen sokağa attı ve ömrünün sonuna kadar 
bir daha metelik vermiyeceğini, yüzünü bile görmek is- 
temediğini söyledi. Nigel de babasından en ufak bir 
yardım kabul etmiyeceğine dair yemin etti. Annesinin 
vasiyetnamesiyle kendisine ufak bir para kalmıştı. O 
günden beri bir daha babasına tek satır yazmadı ve ya- 
nına bir defa olsun gitmedi. Bu elbette ki hoş bir du- 
rum değildi ama, babasının nahoş bir adam olduğu mu- 
hakkak. Nigel babasından gördüğü muamele ile huy- 
suz, geçimsiz bir insan olup çıktı. Annesinin ölümün- 
den sonra ona bakacak, ihtimam gösterecek kimsesi 
kalmamıştı. Sıhhati bozuktu, buna rağmen pırıl, pırıl 
bir zekâsı vardır. Hayatta mağdur olduğu için kendisi- 
ni gösteremedi. 


Patrişya Leyn sustu. Bu içten konuşmayı ya- 
parken yüzü kızarmış, soluk soluğa kalmıştı. Müfettiş 
Şarp kıza dalgın, dalgın baktı. Daha önce de pek çok 
Patrişya Leyn'ler ile karşılaşmıştı. Kendi kendisine: «Bu 
çocuğa deli gibi âşık.» diye düşündü, «Ama oğlanın bu- 
na metelik bile verdiği yok yalnız onun anne gibi yakın- 
uk göstermesinden hoşlanıyor olmalı. Babasının sahi- 
den kötü bir insan olması muhtemel fakat annesi de 
pek aptal bir kadınmış ki oğlu ile babasının arasını 
büsbütün açmış. Bu gibi olaylara cok rastladık.» 


Birden Nigel Çapman'ın Silya Ostin'e karşı bir 
ilgi duyuvb duymadığını merak etti. Bu nek kuvvetli bir 
ihtimal değildi ama, yine mümkündü «Böyle bir şey 
var idiyse, Patrişya'nın Silya'ya kin bağlaması tabiidir.» 
diye geçirdi içinden. Fakat bu kin onu cinayet işlemeye 
sürükliyecek kadar kuvvetli miydi? Üstelik Silya'nın 
Kolin ile nişanlanması böyle bir kinin ortadan kalkma- 


103 


sı için en sağlam sebebi teşkil ediyordu. Müfettiş Şarp 
Patrişya'yı uğurlarken, Jan Tomlinson'un gelmesini ri- 
ca etti. 


Ms Tomlinson ciddi ogörünüşlü, sarışın, 
muntazam hatlı, yirmi yedi yaşlarında bir 
kızdı. Dudakları hafifçe gerilmişti. Müfettişin karşı- 
sına oturdu: 

— Evet, efendim, size ne gibi yardımım doku- 
nabilir? diye sordu. 

— Bu acı olayda bize bir yardımda bulunabile- 
cek misiniz, bakalım, Miss Tomlinson. 

— Korkunç bir olay bu... insanı hayretlere dür- 
şürüyor, dedi Jan, Silya'nın intihar etmiş olduğunu du- 
yunca da çok üzülmüştük ama, şimdi işe bir de cinayet 
ihtimali karıştı... 

Sustu, başını esefle iki yana salladı. 

— Silya Ostinin kendi kendisini zehirlemedi- 
ginden hemen, hemeri eminiz, dedi Şarp, zehirin nere- 
den tedarik edildiğine dair br fikriniz var mı, Miss Tomr- 
linson? 

Jan başını salladı: 

— Zehiri Sen Katerin hastanesinden almış ol- 
malı, diye düşünüyorum ben, kendisi orada çalışırdı. 
Bu da olayın bir intihar olduğu fikrini kuvvetlendiriyor. 
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— Olaya bir intihar süsü verilmek istenmiş ol- 
ması doğrudur. Bundan şüphemiz yok, dedi Şarp. 

— Fakat hastaneden zehiri Silya'dan başka kim 
almış olabilir? 

— Bunu yapabilecek pek çok kişi vardı, dedi 
Şarp, bu kimseler, zehiri almaya niyet ettikten sonra 
pekalâ bu işi becerebilirlerdi. Meselâ siz bile, Miss Tom- 
linson, istediğiniz takdirde hastaneden zehir alabilirsi- 
niz. 

Jan öfkeli bir sesle, sertçe: 

— Yaa, öyle mi, Mister Şarp! dedi. 

— Siz dispansere istediğiniz gibi girip çıkıyor- 
dunuz. Değil mi, Miss Tomlinson? 

— Oraya Mildred Karey'i görmeye gidiyordum, 
evet. Fakat, pek tabii ki zehir dolabını karıştırmak ak- 
lımdan bile geçmedi. 

— Ama isteseydiniz karıştırabilirdiniz. 

— Böyle bir şey yapmam bahis konusu olamaz! 

— Biraz makul olunuz, Miss Tomlinson, diye- 
lim ki arkadaşınız koğuşlara gidecek ilâçları hazırlamı- 
yordu, öteki kız da hastaların yanına gitmişti. Dispan- 
serin ön odalarında bazan iki kız kalıyordu. Sizin böy- 
le bir sırada, orada aylak aylak dolaşır gibi yaparak, 
ilâç dolabına yaklaşmanız, rafın gerisinde duran şişeler 
arasından morfin şişesini alıp cebinize atmanız işten 
bile değildir. Bu vaziyette iki dispanser memuresinin 
bundan haberleri bile olmıyacaktı. 

— Sözlerinize itiraz ediyorum, Mister Şarnp, 
bu... buçok ağır bir itham... 

— Hayır, bu bir itham değil, Miss Tomlinson, 
kat'iyen böyle bir şey değil... Beni yanlış anlamayınız. 
Bana böyle bir şey yapmanızın mümkün olamıyacağını 
söylediniz. Ben de size böyle bir şeyin pekalâ imkân da- 
hilinde olduğunu anlatmaya çalışıyorum. Yoksa sizin 
bu işi yaptığınızı söylemedim. Hem, ne diye yapacaksı- 
nız, değil mi? 

— Elbette, siz benim Silya ile arkadaş olduğu- 
mu bilmiyorsunuz, galiba. 

— Fakat unutmayın ki insanların çoğu arka- 
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daşları tarafından zehirlenmişlerdir. Bazan kendi ken- 
dimize şu suali sormak zorunda kalırız, «Bir arkadaş 
ne zaman arkadaş değildir?» 

— Silya ile benim aramızda hiç bir anlaşmaz- 
lık yoktu. Hiç bir şekilde. Ben kendisini çok severdim. 

— Pansiyonda ölup biten hâdiseler sırasında 
Silya'dan hiç şüphelenmiş miydiniz? 

— Katiyyen... Hayatımda hiç bu kadar şaşır- 
dığımı bilmiyorum. Silya'yı prensip sahibi bir kız diye 
bilirdim. Onun böyle bir şey yapacağı aklımın kıyısın- 
dan bile geçmezdi. 

Şarp, genç kızı dikkatle süzerek: 

— Fakat, dedi, kleptomanyak olanların çalma- 
mak ellerinde değildir. 

Jan Tomlinson dudaklarını biraz daha büzdü. 
Sonra ağzını açarak konuşmaya başladı: 

— Ben bu fikre pek iltifat etmiyorum, Mister 
Şarp, görüşlerimde biraz eski kafalıyım. Benim naza- 
rımda hırsızlık, hırsızlıktır. 

— Yani Silya bu öte beriyi, sırf onlara sahip 
olmak arzusu ile mi çaldı, diyorsunuz? 

— Evet. 

— Düpedüz şerefsizlik, öyle m? 

— Maalesef öyle. 

— Oo, diye başını salladı Müfettiş Şarp, bu çok 
fena! 

— Evet, bir insan hakkında verdiğiniz hüküm:- 
de yanıldığınızı görmek, üzücü bir şey. 

— İşe polis müdahalesi sağlamak hususunda 
galiba bir münakaşa olmuş öyle mi? 

— Evet. Bence en doğrusu buydu. 

— Belki de iş nasıl olsa polise aksedecek diye 
düşünüyordunuz? 

— En doğrusu polise başvurmaktı. Evet, 'ben, 
insanların bir suç işleyip yakayı kolayca kurtarmaları 
taraftarı değilim. 

— Yani bir insan düpedüz hırsızken, ona klep- 


tomanyak diye bir kulp takılması hoşunuza gitmiyor. 
öyle mi? 
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— Aşağı yukarı öyle... Ben de bunu demek is- 
tiyordum. 

— Oysa, herşey mesut bir şekilde sona ermiş, 
Miss Ostin için düğün çanları çalınmaya hazırlanmıştı. 

Jan Tomlinson, âdeta iğrenerek: 

— Kolin MakNeb'den insan her şeyi bekler, de- 
di, Kolin dinsizdir. Hiç bir inancı yoktur, alaycı, sinir- 
bozucu bir gençtir. Bana sorarsanız üstelik komünist- 
tir de. 

— Oooo, dedi müfettiş Şarp, bu çok kötü! 

Başını iki yana salladı. 

— Kolin'in Silya'yı bu hırsızlık konusunda tut- 
masının sebebi mülkiyet fikrine muhalif oluşudur. Her 
kesin her istediğini rahatça almasında bir mahzur gör- 
müyor olacak. 

— Her ne halse, dedi müfettiş Şarp, Miss Ostin 
suçunu itiraf etmişti. 

Jan, sert bir tavırla: 

— Evet, dedi, ele geçtikten sonra itiraf etti. 

— Onu kim ele geçirdi? 

— O bey. adı neydi... ha, Mösyö Poirot. 

— Fakat Poirot'nun Miss Ostin'in suçlu oldu. 
gunu ortaya çıkarmış olduğunu tahmin etmiyorum... 
Kendisi böyle bir şey söylemedi. Poirot, sadece polise 
başvurulmasını tavsiye etmiş. 

— Silya'ya, suçlu olduğunu anladığını ima et- 
miştir mutlaka, Kızcağız da foyası nasıl olsa meydana 
çıkacak diye koşup bülbül gibi itirafta bulundu. 

— Elizabet Jonston'un notlarına dökülen mü- 
rekkep hakkında neler biliyorsunuz? Bu hususta da Sil- 
ya Ostin bir itirafta bulundu muydu? 

— Pek iyi bilmiyorum, ama galiba bulundu. 

— Yanılıyorsunuz, dedi Şarp, Silya bu husus- 
ta kat'iyen suçlu olmadığını kesin bir lisanla bildir- 
mişti. i 

— Eh, olabilir belki... Zaten pek akla yakın 
gelmiyordu. 

— Mürekkep meselesini daha ziyade Nigel'e mi 
yakıştırıyorsunuz? 

— Hayır, Nigel'in böyle bir şey yapacağına da 
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ihtimal vermem. Bu işi Mister Akibombo'nun yapmış 
oiması daha akla yakın geliyor. 

— Yaaa? Peki, niçin yapmış olabilir? 

— Kıskançlık. Bu siyahiler birbirlerini çok kıs- 
kanırlar, çok da asabi mizaçlı oluyorlar. 

— Bu çok enteresan, Miss Tomlinson. Silya'yı 
en son ne zaman görmüştünüz? 

— Cuma gecesi, akşam yemeğinden sonra. 

— İlk olarak kim yatmaya gitti? O mu, siz mi? 

— Ben. 

— Umumi salondan çıktıktan sonra, cnu gör- 
mek için odasına gitmiş miydiniz? 

— Hayır. . 

— Silya'nın kahvesine morfini kimin oymuş 
olduğuna dair de -bir fikriniz yok, değil mi? Şayet mor- 
tin bu yoldan verildiyse, demek istiyorum. 

— Hiç bir fikrim yok. 

— Morfini evin içinde veya herhangi bir kimse- 
nin odasında görmemiştiniz, öyle mi? 

— Hayır. Hayır, zannetmiyorum. 

— Zannetmiyorum diyorsunuz, bu sözde neyi 
kastediyorsunuz, Miss Tomlinson? 

— Bir an acaba gördüm mü diye düşündüm. 
Münasebetsiz bir münakaşaya şahit olmuştum da... 

— Ne gibi münakaşa, Miss Tomlinson? 

— Birkaç genç aralarında münakaşa ediyor- 
lardı. 

— Neyi münakaşa ediyorlardı? 

— Cinayet ve cinayet usullerini. Bilhassa zehir. 
le işlenen cinayetleri. 

— Münakaşaya kimler katılmıştı? 

— Galiba önce Kolin ile Nigel başladılar. Son- 
ra Len Beytson da onlara katıldı. Patrişya Leyn de ora- 
daydı. 

— O sırada neler söylendiğini, münakaşanın 
nasıl bir seyir takip ettiğini mümkün olduğu kadar ha- 
tırlamaya çalışır mısınız? 

Jan Tomlinson bir iki saniye düşündü. 

— Münakaşa zehirle işlenen cinayetler konu- 
sunda açılmıştı. Bütün meselenin, zehiri ele geçirmek- 
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teki güçlük olduğu, katilin bu yüzden ele geçtiği, söy- 
lendi, zehirin nereden satın alındığı, nasıl tedarik edil- 
diği, noktalarından hareket ederek katilin bulunmasının 
mümkün olduğu ileri sürüldü. Nigel ise bu fikri kabul 
etmiyor, zehir tedarik etmenin başlıca üç yolu olduğu- 
nu söylüyordu. Len Beytson, Nigele körlemeden konuş- 
tuğunu söyledi. Nigel fikrini ispata hazır olduğunu ileri 
sürdü. Patrişya Nigel'in haklı olduğunu kabul etti. Ko- 
lin ile Nigel'in istedikleri an hastaneden zehir tedarik 
edebileceklerini, hattâ bu işi Silya'nın bile yapabilece- 
gini anlattı. Nigel demek istediğinin bu olmadığını söy- 
ledi, Silya dispanserden bir şey aldığı takdirde bunun 
dikkati çekeceğini izan etti. Er veya geç kaybolan şeye 
ihtiyaç duyulacak ve ortadan kalktığı anlaşılacaktı. Pat- 
rişya, «hayır, dedi, şayet zehir şişesinin içindeki zehiri 
alır başka yere boşaltır, yerine ona benzer bir şey ko- 
varsa kimse anlamaz.» Kolin güldü, «o günlerde hasta- 
lardan şikâyetler artar.» dedi. Nigel, ele geçen hususi 
fırsatları hesaba katmadığını söyledi, ve, kendisinin, ze- 
hir dolabını kullanmakta ne bir doktor, ne de dispan- 
ser memuru gibi hakkı olmadığı halde, üç ayrı usuile üç 
ayrı zehir elde edebileceğini iddia etti Len Beytson, 
«Haydi anlat bakalım, usullerin nelermiş?» diye sordu. 
Nigel, «Anlatır mıyım?» dedi. «Yalnız, üç hafta zarfın- 
da sizlere, üç ayrı öldürücü zehir nümunesi getirebile- 
ceğime dair bahse girmeye hazırım.» Len Beytson, böy- 
le bir şeyi beceremiyeceğini, becerdiği takdirde ona bir 
yüzük vermeye hazır olduğunu söyledi. 

Jan sustuğu vakit, Müfettiş Şarp: 

.— Eeeee? dedi. 

— Bu konuda daha fazla konuşulmadı. Aradan 
bir müddet geçti. Bir akşam, yine umumi salonda, Ni- 
gel: «Gelin bakalım, çocuklar,» dedi, «Ben sözümün erk 
yimdir, bakın!» Ve masanın üzerine üç şey attı. Bunlar 
bir tüp iyosin, bir şişe tentür dijital ve ufak bir şişe 
morfin tartar idi. 

Müfettiş telâşla: 

— Morfin tartar mı dediniz? diye sordu. Şişe- 
nin üzerinde etiketi var mıydı? 


109 


— Evet. Sen Katerin hastanesinin etiketi var- 
dı. Bunu çok iyi hatırlıyorum, zira pek tabii olarak dik- 
katimi çekmişti. 

— Öteki şişeler? 

— Onlara dikkat etmedim. Onlar hastane de- 
posundan çıkmışa benzemiyorlardı. 

— Sonra ne oldu? 

— Tabii hararetli konuşmalar oldu. Len Beyt- 
son, «Bir cinayet işlersen seni bu zehirleri tedarik etti- 
ğin yer yüzünden ele geçirirler, Nigel.» dedi. Nigel «Hiç 
de imkânı yok», dedi, «Ben ilâçlarla ilgili bir mesleğe 
mensup değilim, bir, hiç bir klinik veya hastaneyle il- 
gim yok, iki. Bunları bir eczaneye girip almadım da... 
Nasıl benimle bir ilgi kurabilirler?» Kolin MakNneb, 
dişleri arasından piposunu çıkardı. «Zaten bunları bir 
eczaneye girip te alamazsın,» dedi, «Sana bunları dok- 
tor reçetesi olmaksızın verecek bir eczacı bulmana im- 
kân yok» Neyse, bir müddet daha münakaşa ettiler, 
sonunda Len, bahse koyduğu parayı vereceğini söyledi, 
«Şimdilik param yok, ama mutlaka vereceğim, Nigel 
iddiasını ispat etti.» dedi. «Peki, şimdi bu suç unsurla- 
rını ne yapacağız?» diye sordu. Nigel güldü, aman bir 
kazaya, yanlışlığa sebebiyet vermeden şunları ortadan 
kaldıralım, dedi. Tüpü boşalttılar, tabletleri şöminede 
yanan ateşe attılar, morfin Tartar şişesindeki beyaz to- 
zu da yine ateşe attılar, dijitalini lâvaboya döktüler. 

— Boş şişeler ne oldu? 

— Şişelere ne olduğunu bilmiyorum. Kâğıt se- 
petine atılmış olacaklar. 

— Fakat zehirler yok edilmişti, değil mi? 

— Evet, gözlerimin önünde yok edildi, eminim 


bundan. 

— Bu olay ne kadar zaman evvel cereyan et- 
mişti? 

— Takriben on beş gün evvel. 

— Anlıyorum, teşekkür ederim, Miss Tomlin- 
son. 


Jan, daha bir şeyler sorulmasını bekler gibi, 
durdu. 
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— Bu olayın önemli olabileceğini mi düşünü- 
yorsunuz? diye sordu. 

— Olabilir. Bilinmez. 

Müfettiş Şarp bir an düşündü. Sonra yine Ni. 
gel Çapman'ı içeriye aldı. 

— Biraz evvel Mis Jan Tomlinson'dan entere- 
san bir malümat aldım, dedi. 

— Ooo! sevgili Jan zihninizi yine kimin aley- 
hinde zehirlemeye çalıştı? Benim mi? 

— Bir zehirden bahsetti, hem de sizinle ilgili 
olarak. 

— Zehir ve ben, ha? Nedir bu kuzum? 

— Bir iki hafta kadar evvel, Len Beytson'la, si- 
zi ele vermiyecek usulierle zehir tedarik edebileceğinize 
dair bahse tutuştuğunuzu inkâr mı ediyorsunuz? 

Nigel'in ayakları birden suya ermişti: 

— Haaaa, o mu? dedi, evet, evet, tab...ii Bakın 
hiç aklıma gelmedi. Jam'ın o sırada orada olduğunu bile 
unutmuşum. Bu olayın bir mâna taşıdığına ihtimal ver- 
miyorsunuz, her halde? 

— Bilinemez.. Böyle bir vak'anın geçtiğini ka- 
bul ediyorsunuz, değil mi? 

— Elbette, o konuda münakaşa ediyorduk. Ko- 
lin ile Len ukalâlık ettiler. Ben de, bir kimsenin biraz 
zekâsını kullanarak istediği (ozehiri elde edebileceğini 
söyledim. Bunun üç esas yolu vardır, dedim. Ve bu yol- 
lardan giderek iddiamı ispat edebileceğimi öne sürdüm. 

— Sonra o yollardan gittiniz, öyle mi? 

— Sonra o yollardan gittim, Şef. 

— Bu üç yol nelerdi, Mister Çapman? 

Nigel başını hafifçe yana eğerek sordu: 

— Kendi kendimi töhmet altında bırakmamı is- 
tiyorsunuz, galiba, değil mi? Beni bu hususta ikaz et- 
meniz gerekmez miydi önce? 

— Henüz sıra ikaz etme devresine gelmedi, 
Mister Çapman, Fakat dediğiniz gibi kendi kendinizi 
töhmet altında bırakmanıza da lüzum yok. Suallerime 
istemediğiniz zaman cevap vermek zorunda değilsiniz. 
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Nigel'in dudaklarında bir tebessüm oynaşıyor- 
du, bir iki saniye düşünerek: 

— Hangi suale cevap vermek istememem ge- 
rektiğini bile bilmiyorum, dedi, muhakkak ki yaptığım 
şey kanuna aykırı idi. Canınız isterse beni bu iş için de- 
liğe tıkabilirsiniz. Öte yandan, bu nihayet bir cinayet 
konusudur. Zavalli Silya'nın öldürülmesiyle ilgili bir 
hakikati ortaya çıkaracaksa, her şeyi size anlatmak 20- 
rundayım. 

— Bu görüşünüz, hiç şüphesiz ki gayet mantı- 
ki! 

— Pekalâ, ben de her şeyi size anlatacağım. 

— Bu bahsettiğiniz üç usul nelerdi? 

Nigel koltuğunda geriye yaslandı: 

— Gazetelerde okuruz sık, sık, dedi, bir dokto- 
run arabasından tehlikeli ilâçlar çalındığını yazarlar, 
halkı ikaz ederler. 

— Aklıma bu şekil gelince, insan dedim, vizi- 
teye çıkan bir doktoru takip eder, doktor, bir hastaya 
girince, zemin ve zaman müsaitse, hemen arabanın 
içinde bırakmış olduğu çantayı karıştırır, içinde morfin 
veya başka bir zehir varsa alıverir. Bilhassa şehirden 
uzak semtlerde doktorlar, hasta evlerine girerken çan- 
talarını pek yanlarına almıyorlar. Hoş bu, biraz da has- 
talığın cinsine bağlı bir şey ya... 

— Evet? 

— İşte, bu, bir doktorun arabasından zehir 
aşırmak, birinci usul. Ben, münasip şekilde dikkatsiz 
bir doktor ele geçirinceye kadar üç doktorun peşinde 
gölge gibi dolaştım. İstediğim gibi bir doktor düşürün- 
ce, işler tereyağından kıl çeker gibi kolay oldu. Otomo- 
bilin kapısını açtım, ilâç çantasına baktım, orada bul- 
duğum bir tüp iyosin idrobromürü cebime attım. Ara- 
ba bir çiftlik evinin önünde, tenha bir yolda bırakılmış 
olduğu için beni gören bile olmadı. 

— Yaa, peki, ikinci metodunuz? 

— İkincisinde sevgili Silya'yı biraz dalgaya dü- 
şürüp, biraz uyutmak icabetti. Kızcağız kat'iyen şüphe- 
lenmemişti. Dedim ya size, çok bön bir kızdı. Ne yaptı- 


112 


gımın farkına bile varmadı. Doktorların lâtince isimler 
kullanarak yazdıkları reçetelerden söz açtım. O karma- 
karışık reçeteleri nasıl da yazarlar, diye hayret ediyor 
gibi yaptım. Bana doktorların yazısını taklit ederek, 
meselâ dijitalin tentürü yazıp yazamıyacağını sordum. 
Zerre kadar şüphelenmeden yazdı. Bundan sonra İŞ, 
Londra'nın uzak bir semtinde oturan bir doktorun ad- 
resini telefon rehberinden bulup, reçeteye bu doktorun 
baş harflerini yahut da pek okunmaz şekilde imzasını 
atmaya kaldı. Daha sonra bu hazırlanan reçeteyi, Lon- 
dra'nın pek kalabalık ve faal iş yerlerindeki eczaneler- 
den birine götürdüm. Eczacı, reçeteye adını yazdığım 
doktorun imzasını elbette ki tanıyamazdı. Verdiğim re- 
çeteyi hiç itiraz etmeksizin yaptı. Dijitalin kalb hasta- 
lıkları için büyük dozlarda tavsiye edilen bir ilâçtır. Re- 
çeteyi bir otel kâğıdına yazdırmıştım. 

— Çok kurnazca tasarlanmış bir usul, dedi Mü- 
İettiş Şarp sert bir sesle. 

— Dedim ya kendi kendimin kuyusunu kazıyo- 
rum diye! Sesinizden bile belli oluyor ne kadar kızdığı- 
nız. 

— Üçüncü metodunuz? 

Nigel derhal cevap vermedi bu suale. Sonra: 

— Buraya bakın, dedi, bunları anlatmakla ne 
gibi bir töhmet altına gireceğim? 

— Kapısı kilitlenmemiş bir arabadan ilâç aşır- 
mak sirkat suçuna girer, dedi müfettiş Şarp, sahte bir 
reçete yazmak ise... 

Nigel adamın sözünü kesti: 

— Buna tam mânasiyle sahte diyemezsiniz. 
Ben bu reçete ile elime bir para filân geçirmedim. Üs- 
telik reçeteye, bir doktorun imzasını taklit ederek at- 
madım. Yani, bir reçete yazıp, imza yerine H. R. James 
yazsam, bu, muavyen bir doktorun imzasını taklit mi 
olur? 

Çarpık bir tebessümle polis müfettişine baktı: 

— Ne demek istediğimi anlıyorsunuz, değil mi? 
Boynum kıldan incedir. Bu meselede merhametsiz dav- 
ranırsanız, yandığımın resmidir. Üstelik te... 
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— Evet, Mister Çapman, üstelik de?... 

Nigel ani bir heyecanla: 

l — Ben, cinayetten hiç hoşlanmam, diye 
bağırdı, vahşiyane, korkunç bir şeydir cinayet! Silya, 

zavallı biçâre, bir cinayete kurban gidecek hiç bir şey 

yapmamıştı. Ben size yardım etmek istiyorum. Ama bir 

yardımım dokunuyor mu? Dokunduğunu hiç sanmıyo- 

rum. Size oturup, kendi becerdiğim saçmalıkları anlat- 

makla... 

— Polislerin müsamahaları büyüktür, Mister 
ÇCapman. Bazı olaylara, sorumsuz hir karakterin teza- 
hürleri gözüyle bakmasını da bilirler. Bu kızın öldürü- 
lüşündeki esrarı çözmemize yardım etmeye çalıştığını- 
zı anlıyorum. Şimdi, lütfen devam edin ve üçüncü me- 
todunuzu da anlatın. 

— Böylece, dedi Nigel, yavaş, yavaş kemiğe 
yaklaşıyoruz. Üçüncü şekil, ilk ikisinden biraz daha ri- 
zikoluydu. Fakat, aynı zamanda çok daha eğlenceli bir 
usuldü bu. Silya'yı bir iki defa dispanserde ziyaret et- 
miştim. Orada, odaların, dolapların durumunu iyi bili- 
yordum. 

— Bu suretle, zehir dolabından istediğiniz şi- 
şeyi kolayca aşırabildiniz, öyle mi? 

— Yooo, o kadar basit değil. Benim zaviyem- 
den bu pek doğru bir hareket olmazdı. Herhangi bir te- 
sadüf neticesi sonradan bir cinayet işlenecek olsaydı, ya- 
ni, ben zehiri bir cinayet işlemek maksadiyle calmış 
oisaydım, benim oraya gittiğimi sonradan hatırlarlardı. 
Aslında, Silya'nın dispanserine altı avdır hic uğrama- 
mıştım. Silya'nın saat on bir sıralarında, arka odaya 
seçip orada bir kahve. bir iki bisküi ile birkac dakika- 
lık bir dinlenme tatili vaptığını biliyordum. Kızlar O 
odaya, sıra ile, ikişer, ikişer sidiyorlardı. Aralarında işe 
veni alınmış bir kız vardı ki beni hic tanımıyordu. Yap- 
tığım şey şu oldu; dispansere, sırtımda beyaz bir dok- 
tor gömleği o:duğu halde girdim. Boynuma da bir gö- 
güs aleti asmıştım. Dış odada o yeni gelen kız vardı. 
İçeri girdim, ciddi bir tavırla zehir dolabına doğru yü- 
rüdüm. İstediğim şişeyi aldım. Dolabın bulunduğu kı- 
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sımla, ön odayı ayıran camlı bölmeden çıktım, kıza: 
«Hangi dozda adrenalin bulunduruyorsunuz?» diye sor- 
dum. Kız cevap verdi. Başımı salladım, sonra, sanki 
başım ağrıyormuş gibi iki aspirin istedim. Oracıkta yut- 
“tum, dışarı çıktım. Kızcağız benim bir tıp talebesi mi, 
yoksa birinin uşağı mı olduğuma dair bir tefrik yapa- 
madı. Çocuk oyunu gibi, zehiri rahatça elde etmiştim. 
Bilya oraya gittiğimi hiç bir zaman öğrenemedi. 

Müfettiş Şarp, merakla: 

— Bir göğüs dinleme âleti dediniz, diye sordu, 
bunu nereden bulmuştunuz? 

Nigel birden gülmeye başladı: 

— O Len Beytson'undu, dedi, ondan aşırmıştım. 

— Bu pansiyonda mı? 

— Evet. 

— Böylece kaybolan dinleme âletinin sırrı da 
çözülmüş oldu. Bu Silya'nın marifeti değilmiş. 

— Aslâ! Bir kleptomanyağın stetoskop çalma- 
ya kalktığı görülmüş şey mi? 

— Sonra âleti ne yaptınız? 

— Onu rehine koymak zorunda kaldım, dedi 
Nigel, özür dileyen bir sesle. 

— Beytson için stetoskop'unu koybetmek biraz 
güç olmadı mı? 

— Çok büyük güçlük yarattı. Lâkin, zehir elde 
etme metodlarımı ona izah etmeden dinleme âletini ne 
yaptığımı söyleyemezdim. Metodlarımı anlatmava da 
hiç niyetim yoktu. Mamafih, bir gece ona bir ziyafet 
çektim, ve günahımı böylece bir bakıma ödemiş oldum. 

— Siz çok sorumsuz bir insansınız, dedi Müfet- 
tiş Şarp. 

Nigel'in yüzündeki tebessüm biraz daha geniş- 
ledi: 

— Üc kücük paketin içindeki zehiri masanın 
üzerine atıp da, iddiamı ispatladığım vakit, suratları- 
nın aldığı şekli bir görecektiniz. Üstelik zehirleri öyle 
yollardan elde etmiştim ki, hiç kimsenin gelip beni bul- 
masına imkân yoktu. 

— Yani bana anletmak istediğiniz şu ki, dedi 
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müfettiş Şarp, bir insanı üç ayrı zehirle zehirlemek ve 
bunların hiç birinde ele geçmemek gibi bir fırsat yarat- 
tınız. 

Nigel başını salladı: 

— Bunda bir şey yok ama, bu şartlar altında 
itirafı da hiç hoşa gitmiyor. Yalnız şu var ki, zehirlerin 
üçü de bundan on beş gün önce imha edilmişti. 

— Siz öyle sanıyorsunuz, Mister Çapman. As- 
lında zehirler imha edilmemiş de olabilir. 

Nigel hayretle gözlerini açarak baktı: 

— Ne demek istiyorsunuz? 

— Zehirler sizin elinizde ne kadar kalmıştı? 

Nigel şöyle bir düşündü: 

— İyosin tüpü on gün kadar kaldı bende. Mor- 
fin tartar'ı dört gün sakladım. Dijitalin'i ise, zehirleri 
ortaya çıkardığım gün, öğleden sonra ele geçirebilmiş- 
tim. 

— Bunları, yani iyosin idrobromür, ve morfin 
tartar'ı nerede saklamıştınız? 

. — Odamdaki konsolun gözünde, çekmecenin 
arkasına doğru itmiş, çoraplarımın altına saklamıştım. 

— Bunların orada olduğundan bir başkasının 
haberi var mıydı? 

— Hayır. Hayır. Eminim, hiç kimse bilmiyor- 
du. 

Genç adamın sesindeki o hafif tereddüt Müfet- 
tiş Şarp'ın gözünden kaçmadı. Lâkin, o anda bunun üs- 
tüne gitmeyi uygun bulmadı. 

— Hiç kimseye yaptıklarınızı anlatmış mıydı- 
nız? Zehirleri nasıl elde etmeye çalıştığınızı filân? 

— Hayır... Sadece... Hayır, anlatmamıştım. 

— «Sadece» dediniz, Mister Çapman. 

— Ama, hakikatte kimseye bir şey söyleme- 
dim. Bir ara Patrişya'ya anlatmak geçti içimden ama, 
onun bu hareketimi tasvip etmiyeceğini bildiğim için 
sustum, Patrişya çok ciddi bir kızdır. 

— Patrişya Leym'e, bir doktorun arabasından zehir 
çaldığınızı, bir sahte reçete tertiplediğinizi, ve hastane- 
den morfin aşırdığınızı anlatmadınız, öyle mi? 
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— Daha, sonra ona, dijitalin'i nasıl ele geçirdi- 
gimi anlattım. Sahte bir reçete ile eczaneden bu zehiri 
nasıl aldığımı izah ettim. Sonra, dispansere beyaz bir 
gömlekle girip kendime doktor süsü vererek morfini 
nasıl aşırdığımı da anlattım. Lâkin arabadan doktorun 
çantasını karıştırarak zehirli ilâç çaldığımı söylemedim. 
Patrişya ilk iki olaya da çok kızdı. Ötekini duysaydı ar- 
tık küplere binerdi. 

i — Bahsi kazandıktan sonra bu ilâçları imha 
edeceğinizi de ona söylemiş miydiniz? 

— Tabii. Ama Patrişya müthiş endişeli ve he- 
yecanlıydı. Zehirleri geri götür diye tutturdu bir ara. 

— Tabiatiyle böyle bir şey yapmak sizin 
aklınıza bile gelmedi, değil mi? 

— Olacak şey miydi? Kendimi tehlikeye bile 
bile atmak demek olurdu bu! Yapmadım böyle şey. 
Üçümüz zehirin bir tanesini lâvaboya döktük, ötekileri 
de ateşe attık. Hiç birinin kimseye bir zararı dokun- 
madı. 

— Sizce öyle belki ama, Mister Çapman, bu 
maddelerin zararı dokunmuş da olabilir. 

— Nasıl olabilir, hepsini attık diyorum size, 

— Hiç aklınıza gelmedi mi ki, Mister Çapman, 
biri, sizin bunları sakladığınız yeri keşfedip, meselâ 
morfini alıp, yerine başka bir madde koyabilirdi?... 

Nigel afallayarak baktı: 

— Tanrım! bu hiç aklıma gelmemişti. İnan- 
mam, olamaz! 

— Her şeye rağmen bir ihtimaldir, Mister Çap- 
man. 

— Bence, dedi müfettiş kuru bir sesle, böyle 
bir yerde, insanlar tahmininizden çok daha fazla şey 
bilirler. 

— Birbirlerinin işlerine burun sokmak kabilin- 
den mi? 

— Evet. 

— Galiba hakkınız var. 

— Normal olarak, odanıza her zaman gi çı- 
kan talebeler hangileriydi? 
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— Ben bir odada Len Beytson'la beraber kalı- 
yorum. Buradaki erkeklerin çoğu odaya girip çıkarlar- 
dı. Kızlar girmezlerdi, tabii. Hattâ kızların binanın bi- 
zim kaldığımız tarafına geçmelerine de müsaade edil- 
mez. İffet meselesi... Temiz bir hayat geçirmek... 

— Kızlara izin verilmezdi ama, ara sıra yasağa 
rağmen geçenler olurdu, değil mi? 

— İstiyen pekalâ geçer... dedi Nigel, gündüzle- 
ri. Meselâ öğleden sonra, odalarda pek kimse olmaz. 

— Miss Leyn hiç sizin odanıza geldi mi? 

— Umarım ki bunu kötü bir mânada sormu- 
yorsunuz, şef, Patrişya bazan benim odama tamir ettiği 
çoraplarımı bırakmaya gelir. Başka bir sebeple değil. 

Müfettiş Şarp öne doğru eğilerek: 

— Biliyor musunuz, Mister Çapman, dedi, mor- 
fin şişesinden zehiri alıp, yerine başka bir şey koyrması 
en muhtemel olan şahıs siz kendinizsiniz! 

Nigel, yüzü birden ciddileşerek baktı. 

— Evet, dedi, bunu bir buçuk dakika önce ben 
de farkettim. Bunu kolayca yapabilirdim ama, zavallı 
kızı ortadan kaldırmak için hiç bir sebep mevcut değil 
di benim için. Ama, işte olanlar oldu. Bu işi ben yapma- 
dım Şef. Lâkin çok iyi anlıyorum ki bu meselede benim 
sözümden başka güvenebileceğiniz hiç bir şey yok. 
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| en Beytson ile Kolin MakNeb, tutuştukla- 

rı bahis ve ortadan kaldırılan zehirler ko- 
nusunu teyit ettiler. Ötekiler gittikten sonra, Şarp, Ko- 
limi yanında alıkoydu. 

— Size daha fazla eziyet vermek istemiyorum, 
Mister MakNeb, dedi, nişanlandığınız gece nişanlınızın 
müessif bir şekilde zehirlenmiş olması zaten sizin için 
kâfi derecede acı oldu. 

Kolin yüzünde ifadesiz bir maske varmış gibi 
en ufak bir değişiklik olmaksızın: 

— Meselenin bu tarafını artık kurcalamayın, 
dedi, benim hislerimle ilgilenmek zorunda değilsiniz. 
Sadece işinize yarayacek sualleri sorunuz, o kadarı ye- 
ter. 

— Silya Ostimin hareketleri sizce psikolojik 
bir düzensizlikten mi doğuyordu? 

— Bunda en küçük bir şüphe dahi yoktur, 
bu meselenin teorik tarafına inmemi isterseniz... 

Müfettiş Şarp telâşla atıldı: 

— Hayır, hayır... Bir psikoloji talebesi olma- 
nız hasebiyle sözünüz bence makbuldür. 

— Silya'nın çocukluğu çok bedbaht geçmişti. 
Bu da ruhunda bir bunalım yaratmıştı... 

— Öyledir, öyledir... 

Müfettiş Şarp, bir başka bedbaht çocukluk hi- 
kâyesi dinlememek için bu konuyu telâşla kapatmaya 
çalıştı. Nigel'inki kâfi gelmişti. 

— Silya Cstin'e karşı uzun zamandan beri mi 


119 


bir yakınlık duyuyordunuz? 

— Kesin olarak uzun bir zaman diyemiyece- 
ğgim. Bu gibi hislerin insan bazan vek âni olarak 
farkına varıyor, hattâ kendisi bile hayretier içinde ka- 
lıyor. Şuur altında belki ona karşı uzun bir zamandır 
ilgi duyuyordum ama, bunun farkında değildim. Genç 
yaşlarda evlenmeye niyetli olmadığım için, şuur altında 
beliren hislerime karşı kuvvetli bir mukavemet: hattı 
kurmuştum. 

— Evet. Olabilir. Silya sizinle nişanlandığı için 
çok mesuttu, değil mi? Yani saadeti hususunda hiç bir 
şüphesi yoktu, size anlatmak lüzumunu hissettiği bazı 
noktalar mevcut değildi? 

— Yaptıklarını tamamiyle itiraf etmişti. Artık 
zihnini kurcalayan, içinde endişe yaratan bir şey kal- 
mamıştı. 

— Ne zaman evlenmeyi tasarlıyordunuz? 

— Bir müddet daha evlenemiyecektik. Şu anda 
bir kadının geçimini temin edecek durumda değilim. 

— Silya'nın burada düşmanı var mıydı? Ken- 
disinden hoşlanmayan biri mevcut muydu? 

— Buna hiç ihtimal vemnem. Bu hususu ben 
de uzun boylu düşündüm, Mister Şarp. Silya burada 
çok seviliyordu. Bu âkıbeti doğuran şahsi bir mesele 
değildir. 

— «Şahsi bir mesele değildir» sözleri ile neyi 
kastediyorsunuz? 

— Şimdilik kesin konuşmak istemiyorum. Zih- 
nimde pek müphem bir fikir var. Fakat henüz kendim 
bile emin değilim bundan. 

Müfettiş bu konuda genç adamı sıkıştıramazdı. 

Sona kalan iki talebe Flizabeth Jonston ile Sel- 
li Finç idiler. Müfettiş önce Selli Finç'i içeri aldı. 

Selli bakır rengi kızıl saçları, pırıl, pırıl zeki 
gözleri ile çok cazip bir kızdı. Formalite sorularından 
sonra, konuşmanın cereyanını Selli eline alıverdi: 

— Ne yapmak istiyorum, biliyor musunuz, Şef? 
Düşündüklerimi size açıkça anlatacağım. Bence, bu ev- 
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de çok garip bir şeyler dönüyor. Çok garip! Bundan O 
kadar eminim ki... 

— Silya Ostin'in zehirlenmesi üzerine mi böyle 
düşünmeye başladınız? 

— Hayır, ondan önce de ayni fikirdeydim. Uzun 
bir süreden beri bu his var içimde. Olup bitenler mide- 
mi bulandırıyordu. Arka çantasının, Valeri'nin eşarpı- 
nın hunharca bir zihniyetle kesilmesi hiç hoşuma git- 
memlişti. Kara Boncuğun notlarına mürekkep dökülme-. 
si hiç hoş değildi. Buradan bir an önce ayrılmayı tasar- 
lamıştım. Yine de ayni şeyi yapacağım. Yani gitmemize 
izin verdiğiniz anda ben burada yokum. 

— Yani bir şeyden korktuğunuzu mu söylemek: 
istiyorsunuz, Miss Finç? 

Selli evet makamında başını salladı: 

— Evet, korkuyorum. İçimizde son derece cü- 
retkâr, son derece korkunç biri var. Bütün bu sevimli 
atmosfer, nasıl diyeyim, hiç te göründüğü gibi değil... 
Hayır, hayır, Şef, komünistleri kasdetmek istemiyo- 
rum. Bu kelimenin dudaklarınızda titrediğini görür gi- 
bi oldum. Ama o değil. Lâkin bahse girerim ki, o Alla 
hın cezası ihtiyar kadın herşeyi biliyor. 

— Hangi ihtiyar kadın... Misis Habırd mı? 

— Ne münasebet. Hahbırd anne olabilir mi? 
Onu canımız kadar severiz. Ben Nikoletis denen kadın- 
dan bahsediyorum. O dişi canavardan. 

— Bu çok enteresan, Miss Finç! Biraz daha 
açık konuşur musunuz? Misis Nikoletis hakkında neler 
düşünüyorsunuz? 

Selli başını iki yana salladı: 

— Hiç bir şey bildiğim yok. Yalnız onu görün- 
ce, tüylerim diken, diken oluyor... Bu evde çok acaip: 
bir iş dönüyor, Şef. 

— Biraz daha açık konuşabilseydiniz! 

— Keşke bilseydim de konuşaydım. Belki de 
benim muhayyelesi geniş bir insan olduğumu düşüne- 
ceksiniz. Galiba biraz öyleyim, ama başkaları da var 
benim gibi düşünen. Meselâ Akibombo da hissediyor 
bunu. Elizabeth de korkuyor... Lâkin bir şey söylemi- 
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yor. Bana kalırsa, Şef, Silya Ostin burada dönen işler- 
den haberdardı. 

— Hangi işlerden haberdardı acaba? 

— İşlerin ne olduğunu bilsem... Evet, hangi iş- 
ler? Silya bazı mânidar sözler sarfetmişti. Son gün. Her 
şeyin hallolacağından bahsetmişti. Galiba, hallolmasını 
istediği başka şeyler olduğunu imâ etmek maksadı ile 
böyle konuşmuştu. İÇİMİZDEN BİRİ'ne dair bu kız 
bir şeyler biliyordu. Ve, bu yüzden öldürüldü. 

— Madem ki bildiği şey bu derece ciddi ve 
önemliydi... 

Selli polis müfettişinin sözünü kesti : 

— Durumun bu derece ciddi ve önemli oldu- 
Sundan kızcağızın mutlaka haberi yoktu. Biraz safça 
bir kızdı Silya. Her hangi bir tesadüf neticesi bir şey 
öğrenmişti ama, bunun ne dereceye kadar tehlikeli bir 
malümat olduğunu kestirememişti. Her ne halse, be- 
nim içimde böyle bir his var. 

— Anlıyorum. Teşekkür ederim... Silya'yı son 
olarak, dün akşam umumi salonda görmüştünüz, değil 
mi? 

— Onu salondan ayrıldıktan sonra da gördüm 
ben. 

— Sonra da gördünüz demek? Nerede? Kendi 
odasında mı? 

— Hayır. Ben yatmak üzere umumi salonun 
kapısından çıkarken, onun sokak kapısından çıkmakta 
olduğunu gördüm. 

— Sokak kapısından mı çıkıyordu? Yani ev- 
den çıkıp gidiyordu, öyle mi? 

— Evet. 

— Bu çok önemli bir nokta. Şimdiye kadar hiç 
kimse böyle bir şeyden bahsetmemişti. 

— Her halde onun sokağa çıktığını başka gö. 
ren olmamıştı. Salondan ayrılırken herkese yatmaya 
gittiğini söyleyerek, iyi geceler dilemişti. Ben de tesadü- 
İen görmemiş olsaydım, gidip yattı sanacaktım. 

— Oysa, Silya Ostin odasına çıktı, sokak kıya- 
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fetini giydi ve evden ayrıldı, öyle mi diyorsunuz, Miss 
Finç? 

Selli başını salladı: 

— Evet, galiba biriyle buluşmaya gidiyordu. 

— Evet. Anlıyorum. Dışarıdan biriyle Yoksa 
buluşacağı şahıs buradaki talebelerden biri miydi? 

— Bana kalırsa talebelerden biriydi. Evin için- 
de bizlerden biriyle hususi şekilde konuşmak istediği 
takdirde rahatça konuşabilecek bir yer yoktu. Buluşa- 
cağı her kim idiyse, ona dışarıda bir yerde buluşup 
konuşmayı tavsiye etmiş olmalı. 

— Pansiyona ne zaman döndüğü hakkında bir 
fikriniz var mı? 

— Hiç bir fikrim yok. 

— Jeranimo, Silya'nın döndüğü saati bilir mi, 
dersiniz? 

— Şayet on birden sonra geldiyse bilmesi gere- 
kir, zira bu saatte Jeranimo kapıları kilitler. O saate 
kadar ise herkes kendi anahtarı ile kapıyı açıp girebi- 
lir. 

— Silya'nın sokağa çıktığını gördüğünüz Zza- 
man saatin kaç olduğunu biliyor musunuz? 

— Zannedersem on sularındaydı. Yahut da 
onu biraz geçiyordu. 

— Teşekkür ederim Miss Finç. Anlattıklarınız 
için çok teşekkür ederim. 

Müfettiş Şarp'ın en son görüştüğü talebe Eli- 
zabeth Jonston oldu. 

Kızın o ciddi ve kabiliyetli görünüşü müfettişi 
derhal tesiri altında bırakmıştı. Suallere zeki bir kesin- 
likle cevap veriyor, sonra diğer suali bekliyordu. 

— Silya Ostin, dedi Şarp, sizin kâğıtlarınıza 
mürekkep dökenin kendisi olmadığını şiddetle iddia et- 
mişti. Ona bu hususta inanmış mıydınız? 

— Bu işi Silya'nın yapmış olacağını sanmıyo- 
rum. Hayır. 

— Kimin yaptığını biliyor musunuz? 

— Bu sualin pek aşikâr görünen cevabını Ni- 
gel Çapman'ın adı teşkil ediyor ama, bu da fazla aşikâr 
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ibi geliyor bana. Nigel zekidir. Böyle bir iş için kendi 
mürekkebini kullanmazdı. 

— Peki Nigel değilse, başka kim olabilir? 

— Bu suale cevap vermek daha güç. Bence mü- 
rTekkebi dökenin kim olduğunu biliyordu. Yahut da tah- 
min edebilmişti. 

— Size bu konuda bir şey söylemiş miydi? 

— Kesin hiç bir şey söylememişti. Yalnız, öl- 
.düğü gecenin akşamı, yemeğe inmeden evvel benim oda. 
ma geldi. Ufak, tefek hırsızlıklardan kendisinin mesul 
olduğunu, lâkin benim notlarıma dokunmadığını söyle- 
di. Onun bu sözüne inandığımı söyledim. Kimin yapmış 
olacağı hususunda bir tahmini bulunup bulunmadığını 
sordum. 

— Ne dedi? 

— Dedi ki... (Elizabeth bir an ne diyeceğini ka- 
rarlaştırır gibi düşündü) dedi ki, diye devam etti, 
«Emin olarak bir şey söyliyemiyeceğim, zira hiç bir se- 
bep bulamıyorum. Belki de mürekkebin dökülmesi bir 
yanlışlık veya kaza eseridir... Bunu yapan hiç şüphesiz 
ki çok pişmandır, ve yakında suçunu itiraf edecektir. 
Yalnız anlıyamadığım bazı noktalar var ki zihnimi kur- 
calıyor. Meselâ polisin geldiği gün kaybolan elektrik 
ampulleri gibi.» İşte Silya'nın bana söyledikleri bun- 
Tardı. 

Şarp heyecanla atıldı: 

— Elektrik ampulleri olayı nedir? Polisle ne 
ilgisi var? 

— Bilmiyorum. Silya ampulleri kendisinin çı- 
karmadığını söyledi. Sonra şöyle bir söz sarfetti: «Aca- 
ba bunun pasaportla bir ilgisi var mı?» Ben, «Hangi 
pasaporttan bahsediyorsun?» diye sordum. O zaman ise 
şu cevabı verdi: «Galiba birinin sahte bir pasaportu 
var.» 

Müfettiş Şarp bir iki saniye konuşamadı. 

Müphem bir şekildeki plân galiba zihninde şe- 
killenmeye başlamıştı... Bir pasaport... 

— Silya size başka neler söyledi? 

— Başka bir şey demedi. Sadece «Her neyse 
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yarın daha çok şey öğreneceğim.» diye ilâve etti. 

— Demek böyle dedi? «Yarın daha çok şey öğ- 
rTeneceğim.» Bu çok mânidar bir söz, Miss Jonston. 

— Evet. 

Müfettiş yine derin bir düşünceye dalıp, sustu. 

Bir pasaportla ilgili bir sır... Pansiyona gelen 
polisler... Hikori sokağındaki bu pansiyona gelmezden 
evvel dosyaları dikkatle tetkik etmişti. Yabancı talebe- 
leri barındıran talebe pansiyonları dikkatle takip edili- 
yordu. Hikori sokağı 26 numaradaki pansiyonun kayıt- 
ları çok temizdi. Birkaç önemsiz teferruat fazla bir mâ- 
na taşımıyordu. Meselâ bu pansiyonda kalmakta olan 
Batı Afrika'lı bir talebe, bir kadının parası ile geçiniyor 
diye polis tarafından aranmıştı. Bu talebe Hikori soka 
ğında sadece bir iki gün kalmış, oradan başka yere geç- 
miş, ve nihayet yakalanarak hudut dışı edilmişti. Ayrı- 
ca, Kembriç civarında bir cinayete kurban piden bir 
meyhanecinin karısı için açılan tahkikatta polise yar- 
dımcı olması gayesiyle aranılan bir Hintli melez tale- 
be hakkında bütün talebe pansiyonlarında araştırma 
yapılmış, bu arada Hikori sokağına da uğranmıştı. Son- 
ra, bu talebe Hull polis merkezine gelip, mezkür cina- 
yetten kendisinin sorumlu olduğunu söyliyerek teslim 
olmuş, mesele böyle kapanmıştı. 

Bir de, talebe pansiyonlarına dağıtılan bir takım 
tahrikâtçı broşürler hakkında bir tahkikat açılmıştı. 
Fakat bunların hepsi epeyce bir müddet önce vukubu- 
lan olaylar olduğu için Silya'nın ölümü ile ilgili bir yön- 
leri mevcut olamazdı. 

İçini çekerek başını kaldırdı, ve Elizabeth'in 
zeki, siyah gözleri ile karşılaştı. 

Birden, içine doğan bir hisle sordu: 


— Bana söyler misiniz, Miss Jonston, bu pan- 
siyonda bir takım gizli işlerin döndüğüne dair garip bir 
hisse kapıldığınız oldu mu hiç? 

Genç kız şaşırdı. 

— Ne gibi... gizli işler? 

— Kesin olarak bir şey söyliyemiyeceğim. Miss 
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Selli Finçin bana söylediği bir hususu düşünüyorun 
da... 

— Oh, Selli Finç mi? 

Elizabeth'in sesinde Şarp'ın hangi kategoriye 
koyacağını bilemediği bir mâna gizliydi. Bu BoHgla ilgi- 
sini çekti. 

— Miss Finç etrafında olup bitenlere dikkat 
eden bir insan, diye devam etti. Bu evde bir takım ga- 
rip şeylerin döndüğünden emin olduğunu söyledi bana. 
Ama o da bunun ne olduğunu kesin bir şekilde ifade 
edemedi. 

Elizabeth sertçe: 

— Bu onun Amerikanca görüşü, dedi, bu Ame- 
rika'lılar hepsi biribirlerine benzerler; sinirli, korkak, 
şüpheci, budalaca şeylerden ürken insanlardır. Kendile- 
rini elâleme maskara ettiler. Nedir o casus manisi, nedir 
o komünizme karşı duydukları endişe... Selli Finç tipik 
bir Amerike'lıdır. 

Müfettişin ilgisi biraz daha arttı. Demek Eliza- 
beth Selli'den hoşlanmıyordu. Niçin? Selli Amerikalı ol- 
duğu için mi? Yoksa Elizabeth, sırf Selli Finç Amerika- 
lı olduğu için mi Amerikal'lardan nefret ediyordu? 
Yoksa bu güzel kızıl saçlı kıza karşı duyduğu hoşnut- 
suzluğun kendince başka bir sebebi mi vardı? Belki de 
sadece kadınca bir kıskançlıktan doğuyordu bu nefret. 

Çoğu zaman işine yaramış olan bir taktiğe bir 
kere daha başvurdu Şarp. Yumuşak bir edayla: 

— Takdir edersiniz ki, Miss Jonston, dedi, böy- 
le bir yerde kültür seviyesi büyük farklar gösterir. Bazı 
kimselere, daha doğrusu çoğu kimseye sadece gerçek- 
leri sorarız. Lâkin yüksek seviyeli kültüre sahip birine 
rastladığımız vakit... 

Sustu. Elde etmek istediği neticeye varacak 
mıydı acaba? Bu sözlerin kızda bir tesir yaratması 
mümkün olacak mıydı? 

Elizabeth Jonston, bir an düşündükten sonra: 

— Ne demek istediğinizi anlıyorum, galiba, 
Mister Şarp, dedi, dediğiniz gibi, buradaki kültür sevi- 
yesi yüksek değil. Nigel Çapman'ın cevval bir zekâsı 


126 


vardır. Leonard Beytson bütün başarısını sebatına bağ- 
lamış biridir, fazla bir şey değil. Valeri Hobhaus'un ka- 
liteli bir zekâsı vardır, lâkin o da zekâsını değerli bir 
işe yöneltmiyecek kadar tembeldir. Üstelik hayata tica- 
ri bir görüşle bakar. Sizin işinize yarayacak olan işlen- 
miş bir zekâ ve derin bir akıldır, Mister Şarp. 

— Sizin zekânız ve aklınız, gibi, Missi Jonston. 

Genç kız bu iltifatı itirazsız kabul etti. Ve mür- 
iettiş Şarp, bu kızın o mütevazi ve sevimli görünüşü- 
nün ardında, kendi meziyetlerine hayran, mağrur bir 
genç kadın gördü. 

— Arkadaşlarınıza dair verdiğiniz şu kısa ma- 
lümattaki hükümlere aynen iştirâk ediyorum. Miss 
Jonston. Çapman zeki, fakat çocuksu bir gençtir. Vale- 
ri Hobhaus akıllı, lâkin hayata karşı kayıtsız ve bıkkın 
bir görüşü var. Sizin tâbirinizle işlenmiş bir zekâ ve de- 
rin bir akla aralarında sadece siz sahipsiniz. Bunun için 
sizin görüşleriniz benim nazarımda çok kıymetlidir. Siz, 
kuvvetli kültürünüzün görüşlerini aksettiriyorsunuz. 

Bir an, Müfettiş Sarp acaba işi fazla ileriye ti 
götürdüm diye koktu. Ama korkusu tamamen yersizdi. 

— Bu pansiyonda hic bir gizli iş çevrilmiyor. 
Mister Şarp. dedi Elizabeth, Siz Selli Finç'in sözlerine 
aldırış etmeyiniz. Burası sayet iyi idare edilen, temiz 
bir pansiyondur. Burada tahrikâtçı cereyanların hiç bi: 
rine rastlamıyacağınıza dair sizi temin ederim. 

Müfettiş Şarp şaşaladığını belli etmemeye ça- 
lıştı. 

— Benim kasdetmek istediğim tahrikâtçı cel€- 
yanlar değildi, dedi usulca. 

Elizabeth Jonston hatasını anlayıp, hafifçe geri- 
ledi: 

— Oh, anlıyorum. Ben Silya'nın pasaport hak- 
kında söylediklerini düşünerek konuşmuştum. Mesele- 
ye bitaraf bir nazarla bakarak, bütün delilleri ölçüp bi- 
cersek, Silya'nın ölümünü hususi bir sebebe nbağlayabi- 
liriz. Belki de bir seks meselesiydi. Yoksa bunun pansi- 
yon hayatı ile bir ilgisi olamazdı. Burada gizil kapaklı 
işlerin dönmediğinden eminim. Böyle bir şey olsaydı, 
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muhakkak ki dikkatimi çekerdi. Önsezilerim ve görüş- 
lerm çok kuvvetlidir. 

— Anlıyorum, teşekkür ederim, Miss Jonston. 
Bize büyük bir yardımda bulundunuz. 

Elizabeth Jonston dışarı çıktı. Müfettiş Şarp, 
kapanan kapıya bakarak, öylece oturdu, kaldı. Çavuş 
Kob onu daldığı düşüncelerden uyandırmak için iki de- 
fa seslenmek zorunda kalmıştı. 

— Ha, ne diyorsun, Kob? diye silkindi Şarp. 

— Hepsi bu kadar dedim, efendim. 

— Evet. Ama ne elde ettik... İncir çekirdeği 
doldurmıyacak şeyler. Sana bir şey söyliyeceğim, Kob, 
yarın buraya bir arama müsaadesi ile geleceğim. Şimdi 
gayet mültefit ve yumuşak bir tavırla çıkıp gideceğiz. 
Onlar tahkikatın sona erdiğini sanacaklar. AMA BURA- 
DA BİR ŞEYLERİN DÖNDÜGÜNDEN EMİNİM... Ya- 
rın buranın altını üstüne getireceğim. İnsan ne aradı- 
ğını bilmeyince bu çok zor bir iş olur ama, yine de zah- 
metimin sonunda bir ipucu elde edeceğimi sanıyorum. 
Şimdi çıkan kız çok ilgi çekici. Napolyon gibi kendisini 
beğenmiş, üstelik mutlaka bir şeyler biliyor... 


K ii elen mektupları açıp okumakla meşgul bu: 

lunan Herkül Poirot, birden, bir cümlenin 

orta yerinde durdu. Miss Lemon başını aldırıp, baktı. 
— Evet, Mösyö Poirot? 

— Zihnim bu günlerde hep seyahate çıkıyor, 
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dedi Poirot, bu mektup pek önemli bir şey değilmiş za- 
ten. Lütfen, bir zahmet bana telefonda ablanızı bulur 
musunuz, Miss Lemon? 

— Peki, Mösyö Poirot? 

Bir iki dakika sonra, Poirot odanın öteki başı 
na yürüdü, ve sekreterinin elinden ahizeyi aldı. 

— Alo! dedi. 

— Buyurunuz, Mösyö Poirot. 

Mrs. Habırd'ın sesi nefes nefese çıkıyordu. 

— İnşallah sizi rahatsız etmemişimdir, Misis 
Habırd. 

— Rahatsız olma devresini çoktan atlattım ben, 
dedi Mrs. Habırd. 

— Üzücü olaylar mı cereyan ediyor, Misis Ha- 
bırd? diye sordu Poirot büyük bir nezaketle. 

— Ne kadar da nazikâne ifade ediyorsunuz, 
Mösyö Poirot, dedi kadın. Hem de nasıl, bilseniz! Mü- 
fettiş Şarp dün bütün talebelerin sorgusunu yapıp bi- 
tirmişti. Bugün, elinde bir araştırma müsaadesi ile çı- 
ka geldi. Sabahtan beri Misis Nikoletis'in babaları tut- 
tu. Onunla uğraşmaktan helâk oldum. 

Poirot acıyan bir ifadeyle dilini birkaç kere da- 
mağında şaklattı. Sonra: 

— Ben size küçük bir sual sormak istiyordum, 
dedi. Bana pansiyonda kaybolan eşyaların bir listesini 
vermiştiniz. Bu listedeki eşyalar, kayboluş tarihlerine 
göre mi sıralanmış acaba? 

— Yoo, hayır, ben onları aklıma geldikleri gibi 
yazmıştım. Sizi yanlış bir yola sevkettimse özür dile- 
Tim. 

— Keşke bu suali size daha önce sorsaydım, 
dedi Poirot, fakat ilk anda bu noktanın önemini kavra- 
yamamıştım. Verdiğiniz liste elimde. Bir gece iskarpini, 
bilezik, elmas yüzük, pudriyer, ruj, stetoskop, vesaire. 
Fakat, bunların kayboluş tarihlerine göre sıralanmadı. 
ğını söylüyorsunuz. 

— Evet. 

— Bunları kayboluş tarihlerine göre bir sıraya 
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sokmanız mümkün mü acaba, yoksa bu sizin için bu 
kadar zaman sonra biraz güç mü olacak? 

— Vallahi sırayı hatırlıyacağımı pek sanmıyo- 
rum, Mösyö Poirot. Aradan bir hayli zaman geçti. Otu- 
rup düşünürsem belki aklıma gelir. Kardeşimle konuş- 
tuktan sonra size gelmezden evvel yazmıştım o listeyi. 
O zaman aklıma geldiği gibi yazmıştım. Meselâ gece 
ayakkabısının kayboluşu başlı başına bir mesele olmuş- 
tu. Bilezik, pudriyer, çakmak, elmas yüzük, kendi çap- 
iarında önemli şeylerdi. Bize alelâde bir hırsızla karşı 
karşıya olduğumuzu gösteriyorlardı. Sonra, daha az 
önemlileri hatırlayıp listeye ilâve etmiştim. Asit borik, 
ampuller, ve arka çantası gibi. Bunlar o sırada bana 
pek önemli gibi gelmemişti. Belki de bu sebeple listede 
onları daha arkaya bırakmış olacağım. 

— Anlıyorum, dedi Poirot, anlıyorum... Evet. 
Şimdi, lütfen, Madam bir boş zamanınızda oturup... 

— Allaha şükür ki Misis Nikoletis'e bir müsek- 
kin verip yatırdım, Jeranimo ile Maria'yı da susturma- 
ya muvaffak oldum. Biraz kafamı dinleyebileceğim... 
Neydi benden istediğiniz, Mösyö Poirot? 

— Lütfen, oturun ve, kaybolan eşyaları, kaybo- 
luş tarihlerine göre bir sıraya koymaya çalışın. 

— Derhal, Mösyö Poirot. İlk hâdise kesilen ar- 
ka çantası idi. Sonra elektrik ampulleri... Bunların bi- 
ribiriyle ilgili olaylar olduğunu o zaman düşünememiş- 
tim. Daha sonra bilezik ve pudriyer. Hayır, hayır, gece 
iskarpini... Neyse, şimdi telefonda sizi meşgul etmiye- 
yim. Listeyi elinden geldiği kadar dikkatle hazırlama- 
ya gayret edeceğim. 

— Teşekkür ederim, Madam. Size minnettar 
kalacağım. 

Poirot telefonu kapadı. 

Miss Lemon'a dönüp: 

— Kendi kendime kızıyorum, dedi, yavaş yavaş 
intizam ve metod prensiplerimden uzaklaşır oldum. 
Halbuki, hırsızlık vak'alarının tarih sırasiyle hazırlan- 
mış bir listesini işin ta başından istemem gerekirdi. 

Miss Lemon: 
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— Vah, vah, dedi, ama, Mösyö Poirot, bu mek- 
tupları bitirmiyecek misiniz? 

Poirot, cevap yerine sadece sabırsız bir hare- 
ketle elini salladı. 


H ikori sokağına cumartesi sabahı, elinde bir 
araştırma müsaadesiyle (Oo gelen Müfettiş 
Şarp, Cumartesi sabahları Mrs. Habırd'ın hesaplarını 
kontrol için pansiyona uğramak âdetinde olan Mrs. Ni- 
koletis ile de görüşmek istediğini bildirdi. 

Mrs. Nikoletis bu arzuya şiddetle itiraz etti. 

— Bu yaptığınız düpedüz hakaret! diye bağır- 
dı, talebelerim şimdi pansiyondan ayrılmak istiyecek- 
ler. Mahvolacağını ben... — 

— Hayır, hayır, Madam. Hiç şüphesiz ki makul 
düşüneceklerdir. Nihayet bu bir cinayet vakası... dedi 
Müfettiş Şarp. 

— Cinayet değil, intihar. 

— Ben durumu onlara izah ederim. Kimse iti- 
raz edemiyecektir. 

Mrs. Habırd da kadını teskine çalıştı: 

— Çocukların makul hareket edeceklerinden 
hiç şüphem yok. Yalnız, belki Mister Ahmet Ali ile Mis- 
ter Şandra Lal biraz patırtı ederler. 

— Pöh, diye bağırdı Mrs. Nikoletis, onlara me- 
telik veren kim? 

— Teşekkür ederim, Madam, dedi Müfettiş 
Şarp, o halde, aramaya sizin odanızdan başlıyabilirim. 

Birden Mrs. Nikoletis'den korkunç bir itiraz 
sesi yükseldi: 

— Her tarafı arayınız, ama burayı, aslâ! Bunu 
reddediyorum! 

— Maalesef, Misis Nikoletis, evi baştan başa 
aramak zorundayım. 
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— Nereyi isterseniz arayın, dedim size, ama be- 
nim odamı, kat'iyen! Ben kanunların üstürndeyim. 

— Hiç kimse kanunların üstünde değildir. Ö- 
zür dilerim ama, lütfen yolumdan çekilmenizi rica ede- 
ceğim. 

Mrs. Nikoletis bir feryat kopardı: 

— Buna rezalet denir! Sizin kendi işgüzarlığı- 
nız bu! Büyüklerin hepsine mektup yazacağım. Parlâ- 
mento üyelerine durumu bildireceğim. Gazetelere ha- 
ber vereceğim. 

— Kime isterseniz yazın, Madam, dedi Müfettiş 
Şarp, ben bu odayı arayacağım! 

Yazı masasına yaklaşıp, üstündekileri eliyle 
aralamaya başladı. Eline kocaman bir kutu şekerleme, 
bir yığın kâğıt, bir sürü hırdavat geçti. Oradan, odanın 
köşesinde duran büfeye gitti. 

— Burası kitli, dedi dönüp, lütfen anahtarı ve- 
rir misiniz? 

— Aslâ, kat'iyen, kaViyen... size anahtarı kat- 
iyen veremem, diye haykırdı Mrs. Nikcletis, siz polis 
değil, bir domuzsunuz, sizin suratınıza tükürüyorum, 
alın, alın... 

il — Ne yaparsanız yapın ama, bu arada anahtarı 
da verin, dedi Şarp, yoksa dolabın kapısını kıracağım. 

— Vermiyeceğim anahtarı! Dolabı açabilmek 
için önce benim üstümü başımı parçalamak zorundası- 
nız! Bu... bu da skandalın daniskası olur! 

Şarp, kararını vermiş gibi: 

— Bir keski getirir misin, Kob. dedi. 

Mrs. Nikoletis canhiraş bir feryat daha kopar- 
dı. Müfettiş Şarp eldırış bile etmedi. Keskiyi getirmiş- 
lerdi. İki çatırtıdan sonra dolabın kapağı açıldı. Ve ka- 
pağın açılmasiyle, ortaya boş konyak şişelerinin büyük 
bir şangırtı ile yuvarlanmaları bir oldu. 

— Domuz, kaba herif, şeytan! diye haykırdı 
Mrs. Nikoletis. 

— Teşekkür ederim, Madam, dedi Müfettiş 
Şarp nazikâne, burada işimiz bitti. 

Mrs. Nikoletis hıçkırıklar içinde kendisini di- 
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vana atarken, Mrs. Habırd, anlayışlı bir hareketle boş 
şişeleri tekrar büfeye yerleştiriyordu. 

Sırlardan biri, Mrs. Nikoletis'in huysuzluğun- 
daki sır, böylece çözülmüştü. 


yporotnun telefonu, Mrs. Habırd, kendi 
odasında, hususi bir ilâç dolabından aldığı 
müsekkin ilâçtan bir bardağa münasip miktarda koyar- 
ken gelmişti. Bu işi bitirince, tekrar, divanın üzerinde 
tekmeler atıp, yumruklarıyla yastıkları yumruklar bir 
halde bıraktığı Mrs. Nikolelis'in yanına döndü. 

— Şunu için, bakayım, dedi. Kendinize gelir- 
siniz. 

Biraz sâkinleşmiş olan Mrs. Nikoletis: 

— Gastapo! diye söylendi. 

Mrs. Habırd, teselli veren bir sesle: 

— Sizin verinizde olsam artık bu konuyu hiç 
düşünmem. 

— Gestapo, diye tekrarladı pansiyon sahibesi, 
bunlar gestapo... 

— Ne yapsınlar, vazifelerini yapmak zorunda- 
lar, biliyorsunuz, diyecek oldu Mrs. Habırd. 

— Benim şahsi dolaplarıma burunlarını sok- 
mak da vazifeleri arasında mı? Söyledim ona, «Bu do: 
labı açamam.» dedim. Kilitli tutarım. Sen burada olma- 
saydın anahtarı koynumdan Aalabilmek için Alimallah 
üstümü parçalarlardı. 

— Yok canım, hiç böyle şey yaparlar mı? de 
di Mrs. Habırd. 

— Sen bilmezsin bunları... Daha ne yapacak- 
tardı? Bir keski alıp dolabı çatır, çatır kırdılar ya işte? 
Benim yüzümden eve de zarar geldi. 
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— Onlara anahtarı vermediğiniz için.... 

— Ne diye verecekmişim? Anahtar benim de- 
gil mi? Benim hususi anahtarım. Burası da benim hu- 
susi odam. Polise «buraya giremezsiniz.» diyorum de- 
diklerimi dinlemeden içeri dalıyorlar. 

— Ama, unutmayın ki, Misis Nikoletis, niha- 
yet bir cinayet işlendi. Bir cinayetten sonra, insan, nor- 
mal zamanlarda hoşlanmayacağı bazı şeylere de kat- 
lanmaya mecburdur. 

— Cinayete lânet olsun! Bu cinayet filân değil. 
Silya intihar etti bal gibi... Münasebetsiz bir aşk mace- 
rası yüzünden zehir içti öldü. Böyle şeylere her yerde, 
her zaman rastlanır. Bu kızlar aşk lâfı olunca akılları- 
nı şaşırıyorlar. Sanki aşk marifetmiş gibi! Bir sene, iki 
sene, hıh, en büyük, en ateşli aşklar bile söner gider. 
Erkek dediğin mahlükların hepsi birdir. Ama bu aptal 
kızlar bunu anlamıyorlar ki... Uyku ilâcı vutuveriyor- 
lar, dezenfekte ilâcı içiyorlar, havagazı musluğunu açı- 
yorlar... Ondan sonra da iş işten geçiyor. 

Mrs. Habırd, yüz seksen derecelik bir dönüşle 
tekrar konuşmanın başına döndü: 

— Eh. artık, bunları düşünüp kendinizi üzme- 
yin... 

— Senin için hava hoş... Ama ben... Ben en- 
dişe etmez de ne yaparım? Artık ben de emniyette de- 
ğilim. 

— Emniyette değil misiniz? 

— Benim hususi dolabımdı kırılan. Açmalarını 
istemiyordum. Bilmelerini istemiyordum. Şimdi öğren- 
diler. Huzurum kaçtı. Düşünebilirler ki... Ne düşünür- 
ler dersin? 

— Onlar dediğiniz kim? 

Mrs. Nikoletis geniş, tombul omuzlarını silkti: 

— Sen anlamıyorsun, dedi, huzurum kaçtı di- 
yorum. Çok kaçtı. 

— Sıkıntınızı bana anlatın, dedi Mrs. Habırd. 
Belki bir çare bulmaya çalışırım. 
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— Allaha şükür ki, burada yatmıyorum. dedi 
Mrs. Nikoletis, buradaki kapıların kilitleri biribirinin 
ayni. Anahtarların hepsi bütün kapıları açıyor. Oh, Al- 
laha şükürler olsun, burada yatmıyorum. 

Mrs. Habırd: 

— Madam, dedi, birşeyden korkuyorsanız, lüt- 
ten bana söyleyiniz. Lüzumlu tedbiri alırız. 

Mrs. Nikoletis, siyah gözleriyle kadına şöyle 
bir baktı başını çevirdi. 

— Kendin de söyledin ya demin, dedi. Bu evde 
bir cinayet işlendi. İnsanın huzuru kaçmaz da ne olur? 
Bundan sonraki kurban kim olacak? Kaatilin kim oldu- 
gunu bilmiyoruz ki! Bu polisler ya çok aptal, yahut da 
rüsvet filân alıyorlar. 

— Bu cok saçma bir fikir, Misis Nikoletis, bu- 
nun saçma olduğunu siz de bilirsiniz. Ama, söyleyin ba- 
na, gerçekten endişe edecek bir şeyiniz var mı?... 

-Mrs. Nikoletis'in babaları yine tuttu. Gözlerin- 
den kıvılcımlar saça saça: 

— Ha'â bana endişe edecek bir şeyin var mı 
diye soruyor... Senden başka kimse bir şey bilmez sa- 
nırsın, değil mi, Habırd. Her şeyi sen bilirsin, öyle de- 
gil mi? Harikulâde bir kadınsın! Alış veriş yaparsın, bu- 
rayı idare edersin, yiyeceğe su gibi para harcarsın, bu 
yüzden çocuklar sana deli divane olurlar. Şimdi de kalk- 
mış, benim hususi işlerimi bana öğretmeye çalışıyor- 
sun! Yooo! Bu kadarına gelemem! Yooo! Kendi işle- 
rim bana aittir, kimseler burnunu sokamaz, işitiyor 
musun? Yo00o0, yeter artık, yeter! 

Mrs. Habırd öfkeyle: 

— Nasıl isterseniz öyle olsun, dedi. 


— Sen casussun.... Bundan hep şüpheleniyor- 
dum zaten. 


— Ne casusuyum, söyler misiniz? 
— Hiç, dedi Mrs. Nikoletis, burada casusluk 
yapacak ne var ki? Şayet var diyorsan bu senin uydur- 
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mandır. Hakkımda yalanlar uyduruluyorsa bunları ki- 
min uydurduğunu biliyorum ben. 

— İşi bırakıp gitmemi arzu ediyorsanız, dedi 
Mrs. Habırd, bunu açıkça söylemeniz kâfidir. 

— Hayır, buradan bir yere gidecek değilsin. 
Seni menederim! Şu anda bir yere gidemezsin. Polisle- 
rin, cinayetlerin, akla hayâle gelmeyecek işlerin başıma 
yığıldığı bir sırada beni yapayalnız bırakmana müsaa- 
de eder miyim sanıyorsun? 

Mrs. Habırd, çâresizlik içinde: 

— İyiama, dedi, sizin ne istediğinizi kestirmek 
o kadar müşküil ki! Bazan bunu kendinizin de bilmedi- 
ğinizi hissediyorum. Şöyle biraz uzanıp uyumaya çalış- 
sanız çok iyi olacak... 


JA vsü Poirot, taksiden Hikori sokağı 26 nu- 
maranın önünde indi. 

Kapıyı açan Jeranimo onu eski bir dostu kar- 
şılar gibi, büyük bir sevgi tezahürü ile içeri aldı. Holde 
nöbet tutan bir polis memuru vardı. Jeranimo Poirot'- 
yu yemek odasına çekti, kapıyı kapadı. 

Poirot'nun paltosunu çıkarmasına yardım 
ederken, yavaşça fısıldadı: 


— Korkunç bir şey, Sinyor, buraya polis dol- 
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du! Binbir sual soruyorlar, oraya koşuyorlar, buraya 
koşuyorlar, dolaplara bakıyorlar, hattâ Maria'nın mut- 
fağına bile giriyorlar. Maria çok kızdı. Polislere oklava 
ile vuracağım diyor ama, ben yapmasan iyi edersin di- 
ye önünü alıyorum. Polisler oklava ile vurulmaktan 
hoşlanmazlar, sonra başımız iyice belâya girer diyorum. 

Poirot, uşağın sözlerini tasdik etti: 

— Sen akıllısın, Jeranimo, Misis Habırd'ın 
vakti müsait mi acaba? 

— Sizi yukarıya çıkarayım. 

— Bir dakika. 

Poirot, uşağı yolundan alıkoydu: 

— Elektrik ampullerinin kaybolduğu günü ha- 
trlıyor musun, Jeranimo? 

— Oooo, evet. Hatırlıyorum tabii. Ama aradan 
çok geçti. Bir... İki... Üç ay kadar oldu. 

— Hangi âlmbalar alınmıştı, gösterebilir mi- 
sin? 

— Holdeki lâmba... Bir de umumi salondaki. 
Biri şaka yapmış olacak. Bütün ampulleri çıkartmak ne 
.demek, değil mi? 

— Ogünün tarihini kesin olarak hatırlayabilir 
misin? 

Jeranimo elini şakağına atıp düşündü: 

— Hatırlamıyorum, dedi, ama, galiba polisle- 
rin geldikleri gündü. Şubat ayı içinde bir gün... 

— Hangi polisler bunlar? Buraya ne diye gel- 
mişti polis? 

— Bir talebe hakkında Misis Nikoletis ile gö- 
rüşmeye geldiler. Kötü bir talebeydi. Afrikalı. Çalış- 
mıyordu. İş sigortasından yardım alıyordu. Sonra bir 
kadını başka erkeklerle, şey, yollayıp, onun kazandığı 
paralarla geçiniyordu. Çok kötü. Polis böylelerini sev- 
mez. Bu işler Mançester'de mi olmuştu, Sheffield'de mi 
ne... Delikanlı oradan kaçmış, buraya geldi, ama polis 
de peşinden yetişti. Misis Habırd ile konuştular. Evet. 
Misis Habırd, onu buraya almadığını, çünkü gözü tut- 
madığını söyledi. 
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— Anlıyorum. Polis delikanlının izini bulmaya 
çalışıyordu. 

— Efendim? 

— Yani delikanlıyı ele geçirmeye çalışıyorlar- 

dı. / 
— Evet, evet, tamam. Nihayet onu buldular, 
hapse attılar. Kadını kötü yolda çalıştırıp parasını yi- 
yorlar diye. Kadın parası yemek doğru olmaz. Bu 
memlekette böyle şey yapılır mı? 

— Demek o gün elektrik ampülleri kayboldu, 
ha? 

— Evet. Düğmeyi çevirdim, vayyy, lâmba yar- 
madı. Umumi salona gittim. Orada da ampul kalmamış. 
Yedek ampul almak için çekmeceye baktım. Hepsinin 
yerinde yeller esiyor. Mutfağa indim, Maria'ya sordum, 
yedek ampulleri gördün mü diye, Maria küplere bindi. 
Polisleri hiç sevmez Maria. Yedek ampüllerin çobanı 
mıyım ben diye bağırdı. Ben de tuttum mum yaktım. 

Poirot, Jeranimo'nun peşi sıra Mrs. Habırd'ın 
odasına çıkarken bu hikâyeyi hazmetmeye calışıyordu. 

Yorgun ve perişan görünen Mrs. Habırd. Po- 
irot'yu sıcak bir samimiyetle karşıladı. Ve derhal bir 
kâğıt uzattı. 

— Elimden geldiği kadar hatıriamava çalıştım. 
Mösyö Poirot. dedi, kaybolan eşyaları kavbolus sırasına 
göre dizmeye uğraştım. İnsanın aylarca önce olmuş sey- 
leri hatırlaması ne güç oluyor. Hangi hadise evvel oldu. 
hangisi sonra dive uzun. uzun düsündüm. 

— Size minnettarım, Madam. Misis Nikoletis 
nasıl? il 

— Kendisine bir müsekkin verdim. İnsallah 
uyur. Arastırma müsaadesine fena halde kızdı. Odasın- 
da bulunan bir büfevi actırmak istemedi. Bunun üzeri- 
ne Müfettiş Sarp da dolabın kapısını kırdı. Dışarıya bir 
sürü bos konyak şisesi vuvarlandı. 

Poirot, nazik bir sesle: 

— Ah! dedi. 

— Boş sişeler bir çok hususu izah etmiş oldu. 
dedi Mrs. Habırd. Singapur'da iken o kadar çok icki 
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içen gördükten sonra, vaziyeti neden anlayamadım bil. 
mem. Kadıncağızın sinirli halleri meğer hep içkidenmiş. 
âma, bütün bunların sizi pek ilgilendireceğini sanmı- 
yorum. 

— Beni her şey ilgilendirir, dedi Poirot. 

Oturdu, Mxs. Habırd'ın verdiği kâğıdı tetkik 
etmeye koyuldu. Bir kaç dâkika sonra: 

— Ah, dedi, arka çantasının önde olduğunu 
şimdi gördüm. 

— Evet, çok önemli bir şey değildi hatırımda 
kalmış. Mücevherat ve diğer şeylerden önce çanta ke- 
silmişti. O sırada siyahi talebelerden biriyle başımız 
derde girmişti, çocuk bu çanta olayından bir iki gün 
sonra pansiyondan ayrılmıştı da, biz de suçu ona yük- 
lemiş, mutlaka intikam almak için yaptı bunu demiş- 
tik. Nahoş bir olay sonunda ayrılmıştı çocuk... 

— Jeranimo, bana demin bu olayı biraz anlat- 
maya çalıştı. Galiba polis de gelmiş buraya. Öyle mi? 

— Evet, Sheffield'den mi, Birmingham'dan mı 
neyse, bir soruşturma yapılıyordu... Gayri ahlâki bir 
kazançla mı geçiniyormuş delikanlı, neydi. Bizim pan- 
siyonda üç, dört gün kadar kalmıştı. Ben davranışların- 
dan hoşlanmadım. Odasının daha önceden muayyen bir 
tarih için angaje edilmiş olduğunu söyleyerek onu uzak- 
laştırdım. Arkasından polis gelip delikanlıyı arayınca 
hiç hayret etmemiştim. 

— Bu olayın akabinde mi buldunuz kesilmiş 
arka çantasını? 

— Galiba, öyle... İyice hatırlamak zor oluyor. 
Len Beytson bir yürüyüşe çıkıyordu. Arka çantasını bu- 
lamayınca kızılca kıyametler koptu. Onu susturmak için 
herkes çantayı aramaya koyuldu. Nihayet Jeranimo 
çantayı kalorifer kazanının arkasına atılmış bir halde 
buldu. Parça, parça kesilmişti. Bu derece garip bir olay 
görmemiştik. Üstelik çantayı kesmenin ne gibi bir mak- 
sat taşıdığını da anlayamadık, Mösyö Poirot. 

— (Evet, dedi Poirot, merak uyandıran, maksa- 
dı anlaşılmayan bir olay. 

Bir an düşündü. 
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— Ve çantanın kaybolduğu gün polis gelip 
Afrikalı talebe hakkında soruşturma yaptı, değil mi? Ve 
ayni gün elektrik ampuleri ortadan kayboldu. Jeranimo 
öyle diyor. Ayni gün müydü? 

— Vallahi pek iyi hatırlamıyorum ben. Ah, 
evet, evet, galiba ayni gündü. Şimdi hatırladım... Ya- 
nımda soruşturmaya gelen polis müfettişi ile merdiven- 
ierden aşağıya inmiş, umumi salona girmiştik de, orada 
mumların yandığını görmüştük. Akibombo'yu bulup, 
ona, Afrikalı gençle konuşup, konuşmadığını, gideceği 
yeri söyleyip söylemediğini sormak istiyordu müfet- 
tiş. 

— O sırada umumi salonda başka kim vardı? 

— Galiba o saatte talebelerin çoğu pansiyona 
dönmüşlerdi. Akşam, saat 6 sıralarıydı. Jeranimo'ya 
elektriklere ne olduğunu sordum. Ampullerin yerlerin- 
den çıkarılmış olduğunu bildirdi. Canım sıkıldı. Hiç de 
hoş bir şaka değildi. Bunun bir şaka olduğunu sanmış- 
tım. Hırsızlık aklıma bile gelmemişti. Sonra, daima 
sakladığımız yedek ampullerin yerinde de yeller estiğini 
farkettik. Ama yine de işin ciddiyetini kavrayamadım. 
Möysö Poirot. O sırada aklıma hiç bir kötülük ihtima- 
li gelmedi. 

Poirot, dalgın bir tavırla: 

— Ampuller ve çanta... diye mırıldandı. 

— Fakat, ben, bu çanta ile ampul olayının za- 
vallı Silya'nın ölümü ile ilgili olacağına ihtimal vermi- 
yorum, dedi Mrs. Habırd. Kızcağız ile çantaya elini bi- 
le sürmediğini samimi bir şekilde anlatmıstı. 

— Evet, evet. Doğru. Bu olaylardan ne kadar 
sonra hırsızlık vakaları baş gösterdi? 

— Ah, Mösyö Poirot, bunları hatırlamanın ne 
kadar güç olduğunu bilseniz! Durunuz bakayım... Mart 
ayında mı idik...? Yooo, Şubat'tı... Şubat'ın sonları... 
Hatırladım... Jöneviv çanta olayından bir hafta sonra 
bileziğini kaybetti... Evet, 20 ile 25 Şubat arasında... 

— Ondan sonra da hırsızlık vakaları birbirini 
takibetti, değil mi? 

— Evet. 
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— Arxa çantası Len Beytson'a mı aitti? 

— Evet. 

— Çantanın kayboluşuna çok mu kızmıştı Len 
Beytson? 
i Onun kızması üzerinde fazla durmamalısı- 
nız, Mösyö Poirot, dedi Mrs. Habırd hafifçe gülümseye- 
rek, Len Beytson'un nasıl bir genç olduğunu biliyorsu- 
nuz. İyi kalblidir, cömerttir, kusur sayılacak kadar 
merhametlidir, ama bir öfkelendi mi gözü dünyayı gör- 
mez. 


— Bu çanta, hususi surette yaptırılmış filân 
bir şey miydi? 

— Yoo, alelâde cinsten bir cantaydı. 

— Ona benzer bir çanta gösterebilir misiniz 
bana? 

—-Tabii... Ayni çantadan Kolin'in de var... Ni- 
gelin de. Len de çantası kaybolunca bir yenisini almış- 
tı. Talebeler bu çantaları sokağın sonunda bulunan bir 
dükkândan alırlar O dükkânda kamp eşvaları, yürü- 
yüş için lüzumlu elbiseler ve öteberi satılır. Şortlar, 
fermuarlı kır battaniyeleri gibi. Çok da ucuzdur. Bü- 
yük mağazalardan bir havli ucuz. 

— Şu çantalardan birini görsem, Madam...? 

Mrs. Habırd, nazik bir tavırla Poirot'yu Kolin 
in odasına götürdü. Kolin odada yoktu, ama Mrs. Ha- 
bırd sardrobu açtı, eğildi, çantayı aldı ve kaldırarak Po- 
irot'ya gösterdi. 

— İşte. bundan, Möysö Poirot, kavbolduktan 
sonra kesilmiş halde bulduğumuz çanta bunun . ayni 
idi. 

Pcirot, eliyle çantayı voklayarak: 

— Bunu kesmek de mesele, dedi, insan böyle 
bir çantayı nakıs makası ile kesemez ya! 

— Oh. hayır. tahmin ettiğiniz gibi olmamıştır 
mutlaka, yani cantavı bir kızın kesmesi mümkün Ola- 
maz. Kuvvet ister bu is için. Hem kuvvet... hem de ha- 
inlik... 

— Biliyorum, düşünmesi bile insana hoş gel- 
miyor. 
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— Daha sonra, Valeri'nin eşarbı kesilmiş bir 
halde bulununca, bu iş biraz muvazenesizlik gibi görün- 
müştü. 

— Ah, dedi Poirot, işte burada yanılıyorsunuz, 
Madam. Ben bu meselede bir muvazenesizlik göremiyo- 
rum. Bilâkis bu işte gaye ve maksat var, hattâ sağlam 
bir metod bile çarpıyor insanın gözüne... 

— Hiç şüphesiz ki bu işleri benden çok iyi 
bilirsiniz, dedi Mrs. Habırd. Benim bildiğim bir şey var- 
sa bu durum hiç hoşuma gitmiyor. Çok iyi, temiz tale- 
belerimiz var diye düşünürken içlerinden birinin, na- 
sıl söyleyeyim, böyle işler yapmış olması insanın huzu- 
runu kaçırıyor. 

Poirot, balkon kapısına doğru gitti. Kapıyı açın, 
eski stilde yapılmış balkona çıktı. 

Oda, evin arka tarafına bakıyordu. Aşağıda, kir 
çük, bakımsız bir bahçe vardı. 

— Bu taraf ön taraftan daha sâkin, galiba. de- 
di. 

— Bir bakıma evet. Fakat Hikori sokağı da pek 
gürültülü bir sokak değildir. Binanın bu tarafında kedi 
doludur. Gece oldu mu kedi miyavlamasından durulmaz, 
çöp tenekelerinin kapaklarını açmak için sabaha kadar 
tangır tungur uğraşır dururlar. 

Poirot bahçedeki dört çöp variline ve atılmış 
hırdavata baktı. 

— Kazan dairesi nerede? diye sordu. 

— Kömürlüğün yanındaki kapı kazan dairesi- 
nin kapısıdır, işte, bakın... 

— Gördüm. 

Dalgın dalgın bir müddet bahçeyi seyretti. 

— Binanın bu tarafına başka kimlerin odala- 
rı bakıyor? 

— Bu odanın bitişiğinde Nigel Çapman ile Len 
Beytson var. 

— Ondan sonraki oda? 

— O taraf kızların bölümü. İlk oda Silya'nınki 
idi. Onun yanında Elizabeth Jonston'un, daha sonra da 
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Patrişya Leyn'in odaları geliyor. Valeri ile Jan Tomlir- 
son'un odaları ön tarafa bakıyor. 

Poirot başını sallayarak pencereden içeriye 
döndü. 

Etrafına takdirkâr nazarlarla bakarak: 

— Bu delikanlı tertipli bir çocukmuş, diye mı- 
rıldandı. 

— Evet. Kolin'in odası her zaman derli toplu- 
dur. Habuki bazı gençlerin odaları korkunç dağınıklık 
içindedir, dedi Mrs. Habırd. Hele bir Len Beytson'un 
odasını görmelisiniz. 

Sonra sevgiyle ilâve etti: 

— Ama kendisi çok iyi çocuktur, Mösyö Poirot. 

— Arka çantalarını bu yolun sonundaki dük- 
kândan alıyorlar demiştiniz, değil mi? 

— Evet. 

— Dükkânın adı nedir? 

— Hay Allah, Mösyö Poirot, bana böyle birden 
bire sual sorunca hatırlıyamıyorum. Galiba Mabberley 
di... Yoksa Kelso mu? Bu iki isim ses itibariyle birbir- 
lerine benzemiyorlar ema. benim zihnimde bu kelimeler 
nedense ayni gibi... Kimbilir, galiba bir zamanlar Kelso 
ile Mabberley adlarında iki aile tanımıştım da bunlar 
biribirlerine benziyorlardı. Simdi de bu sebeple bu iki 
kelime arasında bir benzerlik buluyorum. 

— Ah, dedi Poirot. bazı olaylar bu sebeple beni 
adeta büyülerler. Aralarında gözle görünmeyen bir bağ 
tahayyül ederim. 

Bir kere daha bahçeye baktıktan sonra. Poirot, 
Mrs. Habırd'dan ayrıldı. 


Hikori sokağının köşesine kadar yürüdü. Ora- 
dan ana caddeye kıvrıldı. Mrs. Habırd'ın tarifine uyan 
dükkânı bulmakta güçlük cekmedi. Vitrinde çeşit ceşit 
piknik sepetleri, arka çantaları, termos şişeleri, türlü 
türlü spor malzemesi, spor gömlekler, kasketler, çadır- 
lar, mayolar, bisiklet lâmbaları, el fenerleri, kısaca spor- 
cu gençlerin ihtiyacı olan herşey vardı. Dükkânın üze 
rindeki isim ne Mabberley idi ne de Kelso... Levhada 
Hiks yazılıydı. Poirot, vitrindeki esyaları dikkatle tet- 
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kik ettikten sonra içeriye girdi ve müşkülpesent yeğeni 
için bir arka çantası almak istediğini söyledi. Ecnebi ol- 
duğunu bilhassa tebarüz ettirmek için İngilizce'nin ara- 
sına Fransızca kelimeler sıkıştırarak: 


— Yeğenim «le camping» yapıyor. Var başka 
arkadaşlar ki onlarla beraber ayakla, nası! derler, yayan 
yürüyüşler çıkıyor. Eşyaları için lâzım bir arka çanta- 
sı... Yolda bazı bazı biniyor bir araba... 

Sarışın, ufak tefek, nâzik bir adam olan dükkân 
sahibi derhal Poirot'nun yardımına koştu: 


— Ah, oto stop yapıyorlar desenize. Bugünler- 
de gençler arasında moda oldu bu, efendim. Demiryolla. 
rı, otobüs şirketleri mutlaka çok ziyandadırlar. Bazıları 
böyle oto stop yaparak bütün Avrupa'yı bile dolaşıyor- 
lar. Bir arka çantası istemiştiniz, değil mi, Mösyö? Alel. 
âde bir çanta mı olsun? 


— Evet, öyle... Başka çeşitleri de var? 

— Hanımlar için çok hafif olarak yapılmış bir 
kaç çeşidimiz daha var, ama en çok bunları satıyoruz. 
Iyi malzeme ile yapılmış, sağlam, dayanıklı bir maldır. 
Üstelik de son derece ucuz. 


Kocaman kalın bir çanta çıkardı. Poirot, bunu 
görür görmez, Kolin'in odasında bulduğu çantanın eşi 
olduğunu anladı. Çantayı dikkatle tetkik etti, bir kaç 
lüzumsuz, havai sual sordu ve çantayı derhal satın aldı. 


Adam, paketi sararken: 
— Bunlardan pek çok satıyoruz, Mösyö, dedi. 
— Bu civarda oturan çok talebe var? 
— Evet, burası talebe muhitidir, Mösyö. 
N — Hikori sokağında bir talebe pansiyon gördü 
en... 


—Evet, evet, bu çantalardan orada kalan tale- 
belerin bir kaçına da sattım. Kızlı erkekli. Seyahate çık- 
mazdan evvel mutlaka bizim dükkâna uğrarlar. Bizim 
fiatlarımız büyük mağazalarınkinden çok daha, ucuzdur. 
İşte paketiniz hazır, efendim. Yeğeniniz çantayı uzun 
yıllar kullanıp çok memnun kalacaktır. 
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Poirot, adama teşekkür edip, paketi kolunda 

dükkândan çıktı. | 
" Henüz bir iki adım atmıştı ki, omuzuna bir elin 
yapıştığını hissetti. 

Müfettiş Şarp duruyordu karşısında. 

— Sizi gökde ararken yerden buldum, dedi 
Şarp. 

— Evi araştırma işini tamamladınız mı? 

— Evet araştırdım, ama fazla bir şey elde etti- 
gimi söyleyemem. Şurada bir sandviçle kahveye benzer 
bir kahve içebileceğimiz temiz bir yer var. İşiniz yoksa 
benimle geliniz, lütfen. Sizinle biraz konuşmak istiyo- 
rum. 

Çayhane hemen hemen boştu. İki polis, fincan- 
larını alıp köşedeki küçük masaya oturdular. 

Şarp, talebeleri sorguya çekişinin sonucunu an- 
lattı: 

— Aleyhinde delil bulunan tek kişi Çapman”- 
dır. Onun aleyhinde epeyce delilimiz var. Üç ayrı çeşit 
zehir geçmiş elinden. Fakat Silya Ostim'e karşı bir düş- 
manlık beslemesi için sebep bulamıyorum. Sonra, şa- 
yet sahiden suçlu olsaydı, suçlarını bu kadar rahatlıkla 
anlatmazdı gibime geliyor. 

— Yine onun durumu başka ihtimallere yol 
açabilir, 

— Evet, çekmecesine koyduğu zehir şişeleri... 
Budala çocuk! 

Şarp, Elizabeth Jonston'un sorgusunu anlatır- 
ken, ona Silya'nın söylemiş olduğu şeyleri de açıkladı. 

— Kızın söyledikleri doğruysa bu çok mânidar. 

— Çok mânidar! diye tasdik etti Poirot. 

Müfettiş, kızın sözlerini kendi kendisine tek- 
rarladı: 

— «Yarın daha çok sev öğreneceğim.» 

— Zavallı kızcağız için başka bir yarın olmadı. 
Peki, evi araştırırken hiç bir şeye rastlamadınız mı? 

— Bir iki, nasıl diyeyim, umulmadık şey gözü- 
me çarptı, ama... 74 

— Ne gihi? 
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— Elizabeth Jonston Komünist Partisinin üye- 
siymiş. Parti kartını bulduk. 

— Evet, dedi Poirot dalgın bir tavırla, bu en- 
teresan. 

— Hiç umulmazdı, dedi Şarp. Dün kendisiyle 
konuşuncaya kadar aklıma bir şey gelmemişti. Bu kız 
şahsiyet sahibi... 

— Parti için kıymetli bir eleman olabilir. dedi 
Herkül Poirot, son derece zeki ve kültürlü bir genç kız 
olduğunu tahmin ediyorum. 

— İlgimi çeken taraf şu ki, dedi Şarp, hiç bir 
zaman alenen partisi hakkında propaganda mahiyetin- 
de bir söz sarfetmemiş. Hikori pansiyonunda bu duru- 
mu daima gizli tutmuş. Parci meselesinin Silya'nın ölü- 
mü ile ilgili olabileceğine hiç ihtimal vermiyorum ama, 
yine de bu noktayı akıldan çıkarmamak lâzım. 

— Başka neler buldunuz? 

Müfettiş Şarp, omuz silkti: 

— Miss Patrişsya Leyn'in çekmesinde 'bulduğu- 
muz bir mendil yeşil mürekkeple adamakıllı lekelen- 
mişti. 

Poirot kaşlarını kaldırdı: 

— Yeşil mürekkeple mi? Patrişya Leyn! O hal 
de mürekkebi Elizabeth Jonston'un kâğıtlarını o dök- 
müş, sonra da ellerini o mendile silmiş olacak, Fakat 
eminim ki.... 

— Sevgili Nigel'ciğinden şüphelenmelerini iste- 
mediği için böyle yapmış olacak, diye tamamladı Şarp. 

— Bu şekilde düşünmemiş olması da mümkün. 
Belki de o mendili kızın çekmecesine bir başkası koy- 
muştur. 

— Olabilir. 

— Başka neler var? 

'— Valla, diye düşündü Şarp, Len Beytson'un 
babası Longwith Vale akıl hastahanesinde imiş, Bunun 
ne dereceye kadar ilgi çekici bir durum olduğunu söy- 
leyemeyiz. Ama... 

— Len Beytson'un babası bir akıl hastasıdır. 
Bu bizim için hiç bir manâ ifade etmeyebilir ama, yine 
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de aklımızın bir köşesinde bulunması gereken bir ma- 
lümattır. Adamın ne türlü bir akıl hastalığına duçar 
olduğunu öğrenmek de faydadan hâli değildir. 

— Beytson çok nâzik, çok iyi çocuktur, dedi 
Şarp, lâkin öfkelendiği zaman asabına pek hâkim olamı- 
yor. 

Poirot, başını salladı. Birden bütün canlılığı ile 
Silya'nın şu sözlerini hatırladı. «Pek tabii ki ben çanta- 
yı kesmedim. Çanta bir öfke ânında kesilmiş olacak.» 
Kızcağız, çantanın öfke anında kesilmiş olacağını ne- 
reden biliyordu? Len Beytson'u çantayı keserken mi 
görmüştü? 

Şarp'ın sesiyle daldığı düşünceden uyandı. 

—.... Mister Ahmeti Ali'nin odasında pek müs- 
tehçen bazı neşriyat ile müstehçen kartpostallar bul- 
duk. Tevekkeli çocuk evi arayacağız dediğimiz zaman 
küplere binmemişti.. 

— Evi arayacağınızı söylediğiniz vakit başka 
itiraz eden çıktı mı? 

— Hem de nasıl? Bir Fransız kızı sinir nöbet- 
leri geçirdi. Hintli Mister Şandra Lal, bunu enternas- 
yonal bir hâdise haline getireceğini söyleyerek bize teh- 
ditler savurdu. Onun eşyaları arasında da bir kaç Sol 
fikirli broşür ele geçirdik. Afrikalı bir talebenin oda- 
sında ise insanın tüylerini ürperten bazı fetiş'lere ve ha- 
tıra kabilinden öte beriye rastladık. Evet, araştırma 
ruhsatı, insan tabiatının gizli kalmış taraflarını mey- 
dana çıkarıyor. Misis Nikoletis'in hususi büfesine dair 
olanları işittiniz mi? 

— Onu duydum. 

Müfettiş Şarp güldü: 

— Hayatımda hiç bu kadar boş konyak şişesi- 
ni bir arada görmemiştim! Kadıncağız neredeyse bizi 
parçalayacaktı. 

Gülerken birden bire ciddileşti: 

— Ama ne yazık ki, aradığımızı ele geçireme- 
dik. Kanuni şekilde alınmış pasaportlardan başkasını 
bulamadık, dedi.. 

— Sahte pasaportları ortada bırakıp, sizin bul- 
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manız için kolaylık göstereceklerini mi sanıyordunuz, 
mon ami? Hikori sokağı 26 numaraya resmi bir pas 
port kontrolü yapmak için daha evvel hiç uğramış mıy- 
dınız? Meselâ son altı ay zarfında? 

— Size, dediğiniz müddet zarfında yaptığımız 
kontrolleri şimdi söylerim, bir dakika. 

Poirot, Müfettiş Sarp'ın verdiği izahatı kaşla- 
rını çatarak dinledi. 

— Bütün bunlar mantıki değil, dedi. 

Başını salladı: 

— İşe en başından başlarsak belki bir mantık 
silsilesi meydana çıkarabiliriz. diye ilâve etti. 

— En başı dediğiniz nokta neresi, Poirot? 

— Arka çantası, dostum, dedi Poirot yavaşça, 
arka çantası. Herşey kesilen arka çantası ile başladı. 


MI Nikoletis, Jeranimo ile hırçın Maria'yı 
bir temiz haşladıktan sonra, zemin katın- 
dan yukarıya çıktı. 

Muzaffer bir ses tonu ile: 

— Yalancılar, hırsızlar... diye bağırdı, bütün 
İtalyanlar yalancı, hırsız... 

Merdivenleri inmekte olan Msr. Habırd, öf- 
keli bir tavırla içini çekti: 

— Zavallıları akşam yemeğini hazırladıkları sı- 
rada böyle haşlamak çok yazık... 
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— Bana ne, dedi Mrs. Nikoletis, akşam yeme- 
ğinde ben burada olmayacağım ki... 

Mrs. Habırd, dilinin ucuna kadar gelen öfkeli 
sözleri yuttu. 

— Her zamanki gibi Pazartesi günü geleceğim. 
dedi Mrs. Nikoletis. 

— Pekalâ, Misis Nikoletis. 

— Pazartesi sabahı ilk iş olarak bir adam bu: 
lup benim büfenin kapağını tamir ettirin. Yelnız tamir 
parasının faturasını polis merkezine oyollayacaksınız. 
Polis merkezine, anlaşıldı mı? 

Mrs. Habırd, şüpheyle baktı. 

— Karanlık koridorlara da yeni elektrik am:- 
pulleri takılsın. Eskilerden daha kuvvetlilerini alın. Ko- 
ridorlar çok karanlık kalıyor. 

— Ekonomi olsun diye koridorlara çok küçük 
ampuller taktırmışsınız, dedi Mrs. Habırd. 

— O geçen haftaydı, diye çıkıştı Mrs. Nikole- 
tis. Şimdi, işler başka. Omuz başımdan ürkerek geriye 
bakıp, «peşimden kim geliyor acaba?» diye titriyorum. 

Patron, durumu boş yere izam mı ediyordu, 
yoksa sahiden bir şeyden veya birinden korkuyor muy- 
du? Mrs. Habırd bir mâna veremedi. Bu kadının her 
şeyi mübalâğa ve izam etmek gibi bir huyu olduğu için 
sözlerini ne manâya almak gerektiği kolay kolay kes- 
tirilemiyordu. 

Mrs. Habırd, şüpheli bir tavırla: 

— Eve yalnız başınıza gitmenizin doğru olup 
olmadığından emin misiniz? Ben de sizinle geleyim mi? 
diye sordu. 


— Evimde buradakinden daha emniyette ola- 
cağım, bunu böyle bil! 

— Ama niçin korkuyorsunuz? Bilseydim bel- 
ki bir yardımım... 

— Bu senin işin değil. Sana hiç bir şey söyle- 
yemem. Boyuna sual sorup durma, şimdi orta yerim- 
den patlayacağım. 

— Özür dilerim, eminim ki... , 
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Mrs. Nikoletis, Habırd anneye birden tatlı bir 
tebessümle güldü: 

— Şimdi de alınıyorsun! Ben asabi, kaba bir 
kadınım, evet. Ama öyle büyük bir endişem var ki. Sa- 
na güvendiğimi, sana dayandığımı unutma. Sensiz ne 
yapardım ben, bilmem, sevgili Habırd'cığım. Bak, sana 
öpücük yolluyorum. Haydi, iyi hafta tatilleri dilerim. 
Allah rahatlık versin. 

Mrs. Habırd, kadının ön kapıdan çıkışını, ka- 
pıyı arkasından kapayışını seyretti. Sonra içinde biri- 
ken hisleri, «Hay Allah!» diye söylenerek biraz olsun 
atmak istedi. Mutfağa inen merdivenlere doğru yö- 
neldi. 

Mrs. Nikoletis, sokak kapısının merdivenlerini 
indi. Bahçe kapısından çıktı, sola döndü. Hikori sokağı 
oldukça geniş bir sokaktı. Evler, önlerindeki bahçelerin 
içine, sokaktan biraz geriye inşa edilmişti. 26 numa- 
ralı sokağın sonunda, otobüslerin homurdayarak işle- 
diği bir ana cadde vardı. Sokağın caddeye açılan başın- 
da trafik lâmbaları ile «Kraliçenin Gerdanlığın adını 
taşıyan içkili bir gazino bulunuyordu. Mrs. Nikoletis, 
kaldırımın ortasında yürüyor, arasıra sinirli bir tavır- 
la başını geriye çevirip bakıyordu. Fakat görünürde 
kimse yoktu. Bu akşam, Hikori sokağı mutadın aksine 
bomboştu. «Kraliçe'nin Gerdanlığın na yaklaşınca, ka- 
dın, adımlarını biraz sıklaştırdı. Son defa bir kere daha 
omuz başı üzerinden arkasına baktıktan sonra, gazino- 
dan içeriye giriverdi. 

Ismarladığı bir duble konyağı yudumlarken, 
Mrs. Nikoletis'in keyfi yavaş yavaş gelmeye başlamıştı. 
Biraz önceki o ürkek, huzursuz halinden artık eser yok- 
tu. Maamafih polislere karşı duyduğu husumette bir 
eksilme olmamıştı. Dişleri arasından, «Gestapolar'» di- 
ye mırıldandı, «alacakları olsun. Evet, onlara yaptıkları- 
nı ödeteceğim.» Bu minval üzere içkisini bitirdi. Bir 
tane daha ısmarladı ve son olaylar üzerinde düşünmeye 
koyuldu. Polisin, son derece anlayışsız davranarak sırrı- 
nı keşfetmiş olması sahiden büyük bir şanssızlık ese- 
riydi... Dedikodunun talebeler arasına yayılmayacağını 
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sanmak 'bönlük olurdu. Mrs. Habırd'ın ağzı sıkıydı ama, 
kimbilir, belki o da çenesini tutamazdı... İnsan birine 
tam .manâsiyle güvenemiyordu ki! Hem bu gibi olaylar 
kulaktan kulağa pek çabuk yayılırdı. Jeranimo biliyor- 
du. Karısına da çoktan söylemiş olmalıydı. O da, temiz- 
lik yapan kadına söyledi mi iş tamam demekti. Böyle 
ze kulaktan kulağa meseleyi bütün Londra'nın duyma- 
sı işten bile değildi. Ve nihayet... 

Birden omuz başından gelen bir sesle irkildi. 

— Oo, Misis Nik, buraya gelmek âdetinde ol- 
duğunuzu bilmiyordum. 

Kadın sür'atle dönüp baktı. İçi ferahlamış gibi 
derin bir nefes aldı: 

— Aa, siz miydiniz? Ben de sandım ki...... 

— Kim sanmıştınız? Kötü kalbli kocaman kurt 
mu geldi sandınız? Ne içiyorsunuz? Bir tane de benden 
içiniz, lütfen. 

Mrs. Nikoletis, vakur bir edayla izahat verdi: 

— Biraz derdimi unutayım dedim, Polisler 
gelsin evimi arasın, herkesin sinirlerini bozsun... Olur 
şey değil! Zavallı kalbim! Kalbime çok dikkat etmem 
lâzım. İçkiyi sevdiğimden değil, ama demin dışarıda bir 
fenalık hisseder gibi oldum. Biraz konyak belki... 

— Konyak gibisi var mı? İşte, geldi konyağı- 
nız. 

Mrs. Nikoletis, «Kraliçe'nin Gerdanlığınndan, 
kısa bir müddet sonra, keyfi verine gelmiş, neşesine ka- 
vuşmuş bir halde cıktı. Otobüse binmemeye karar ver- 
di. Bu gece hava o kadar güzeldi ki. açık havada yürü: 
mek sinirlerine iyi gelecekti. Pek öyle yalpa vurmuyor: 
du ama, bacaklarından o kadar da emin değildi, doğ- 
rusu. Keşke o son konyağı içmeseydim, diye düşündü. 
O zaman akıllılık etmiş olurdum. Neyse, temiz hava 
şimdi basındaki su sersemliği çabucak geçirecekti. Hem 
canım, bir hanım istediği zaman kendi odasında şöyle 
sâkin, sâkin bir iki kadeh bir şey içemez miydi? Ne var- 
dı bunda? Onu sarhoş olarak kimse, kimsecikler gör- 
memişti ki. Sarhoş olarak mı? Tabii ya, hiç sarhoş ol 

.mamıştı ki! Varsın hoşlarına gitmesin... Varsın sırrını 
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dile düşürsünler, eh, o zamanda onlara hadieri- 
ni bildirmek boynunun borcu olurdu elbette. O da bazı 
şeyler biliyordu, değil mi ya? Baklayı ağzından çıkar- 
'maya karar verdi mi, hapı yutarlardı... Mrs. Nikoletis, 
başını gururla geriye attı ve ayni anda, karşısına heyulâ 
gibi dikilen bir posta kutusuna çarpmamak için şöyle 
bir yalpa vurdu. Hiç şüphe yok, başı fena halde dönü- 
yordu. Acaba, şuracığa başını dayayıp, birazcık kestir- 
se nasıl olurdu? Şöyle gözlerini yumsa... bir iki daki- 
kacık... 

Polis memuru Bott, tuttuğu caddede, muhte- 
şem bir eda ile bir aşağı bir yukarı dolaşırken, yanına 
ürkek görünüşlü bir memur yaklaştı. 

— Şurada bir kadın var, efendim... Galiba has- 
talanmış olacak... Yere yığılmış kalmış... 

Polis memuru Bott, çevik bacakları ile o tara- 
fa doğru yürüdü. Külçe gibi yerde iki büklüm kalmıs 
kadının üzerine eğildi. Şüpheleri burnuna çarpan kes- 
kin bir konyak kokusu ile teyid edildi. 

— Sızmış, dedi, sarhoş. Siz merak etmeyin, 
efendim, şimdi icabına bakarız. 


el erkür Poirot, Pazar sabahı kahvaltı masa. 
sından kalktı, bıyıklarında kalan kakao bu- 
Taşıklarını büyük bir dikkatle silip temizledi, sonra otur- 
ma odasına geçti. 

Masanın üzerinde itina ile yanyana dizilmiş, 
üzerlerine faturaları iliştirilmiş dört adet arka çantası 
duruyordu. Corc, kendisine verilen talimatı harfiyen 
yerine getirmişti. Poirot, bir gün evvel kendı aldığı çan- 
tayı paketinden çıkarıp ötekilerin yanına koydu. Neti- 
ce ilgi çekiciydi doğrusu: Hiks mağazasından almış 
olduğu çanta, Corc'un başka mağalardan satın aldığı 
diğer çantaların yanında hiç de daha kötü cins gibi dur- 
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muyordu, oysa onlardan çok daha ucuza alınmıştı. 

— Enteresan, dedi Poirot. 

Çantalara uzun uzun baktı... 

Sonra her birini en ince teferruatına kadar in- 
celedi. İçlerini dışa çıkardı, parmakları ile dikişleri yok- 
ladı,. ceplerine teker teker baktı, saplarını uzun uzun 
kurcaladı. Nihayet masadan kalktı, banyo dairesine 
geçti ve elinde gayet keskin bir mısır bıçağı ile döndü. 
Hiks mağazasından aldığı çantayı ters yüz ederek, bi- 
çakla alt tarafını kesti. İç astarla, çantanın altı kısmı 
arasına tıpkı öluklu mukavvaya benzer, kalin sert, oluk- 
lu bir kâğıt konmuş alt kısım bu şekilde sağlamlaştı- 
rılmıştı. 

Poirot, diğer çantaları da ayni şekilde elindeki 
bıçakla teker teker kesti. 

Sonra, koltuğa oturup geriye yaslandı ve yap- 
tığı tahribatı uzun uzun seyretti. 

Daha sonra uzanıp telefon cihazını kendisine 
doğru çekti, kısa bir bekleyişi müteakip, Müfettiş Şarp'ı 
bulabildi. 

— Ecoutez, mon cher, dedi. Sadece iki şey öğ- 
renmek istiyorum. 

Müfettiş Şarp'dan bir homurtu halinde şu Söz- 
ler duyuldu: 

— «iki şey bilirim ata dair 

Bunların biri pek mugayir.» 

Poirot şaşırarak: 

— Pardon, ne dediniz? diye sordu. 

— Hiç, hiç bir şey... bir zamanlar ezberlediğim 
bir çocuk manzumesi aklıma geldi de... Öğrenmek is- 
tediğiniz iki şey neydi, Poirot? 

” — Dün, son üç ay zarfında Hikori sokağında. 
yapılan polis tahkikatından bahsetmiştiniz. Bana bu 
kontrollerin tarihlerini ve günün hangi saatinde yapıl- 
mış olduklarını söyleyebilir misiniz? 

— Evet... bu kolay. Dosyalarda kaydı vardır. 
Bir dakika müsaade ediniz de bakayım. 

Aradan çok geçmeden Müfettiş telefona döndü. 

— Tahrikçi propaganda yapan Hintli talebe 
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hakkındaki soruşturma, geçen yıl 18 Aralıkta, saat 15,30 
da yapılmış. 

— Ooo, çok evvel bu. 

— Misis Alis Komb'un ölümü ile ilgili olarak 
Montegue Jones hakkındaki soruşturma 24 Şubat, sa- 
at 17,30 da, Sheffield polisi tarafından aranılan Batı 
Afrikalı talebe William Robinson'unki ise 6 Mart'ta, sa- 
at 11 de yapılmış. 

— Yaa, çok teşekkür ederim. 

— Bu iki olayın şimdiki vakayla bir ilgisi ol- 
duğunu sanıyorsanız... 

Poirot müfettişin sözünü kesti: 

— Hayır, bunların bizim işimizle hiç bir ilgisi 
yok. Ben sadece soruşturmaların günün hangi saatinde 
yapıldığını merak etmiştim. 

— Yine neler düşünüyorsunuz, Poirot? 

— Şu anda arka çantalarını teşrih etmekle 
meşgulüm, dostum. Bilsen, o kadar enteresan ki... 

Telefonu usulca kapadı. 

Cep defterinin içinden, Mrs. Habırd'ın bir gün 
evvel vermiş olduğu Jisteyi çıkardı. Liste şu sırayı ta. 
kibediyordu: 

Arka çantası (Len Beytson'un) 

Elektrik ampulleri 

Bilezik (Jöneviv'in) 

Elmas yüzük (Patrişya'nın) 

Pudriyer (Jöneviv'in) 

Gece iskarpini (Selli'nin) 

Ruj (Elizabeth Jonston'un) 

Küpe (Valeri'nin) 

Dinleme aleti (Len Beytson'un) 

Banyo sabunu (?) 

Kesilen eşarp (Valeri'nin) 

Pantalon (Kolin'in) 

Yemek kitabı (7?) 

Asit Borik (Şandra Lal'in) 

Broş (Selli'nin) . 

Elizabeth Jonston'un notlarına dökülen mürek- 
kep. 

ö (Elimden geldiği kadar hatırlamaya çalıştım. 
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Korkarım ki tarih sıraları pek doğru olmadı. £. Fabırd). 

Poirot, elindeki listeye uzun, uzun baktı. 

İçini çekti, kendi kendisine mırıldandı «Evet... 
mutlaka... vak'ada rolü olmayan şeyleri listeden çıkar- 
mak lâzım...» 

Bunu yapabilmek için kendisine kimin yardım. 
edebileceğine dair bir fikri avrdı. Bugün Pazar'dı. Ta- 
lebelerin çoğu pansiyonda olacaklardı. 

Hikori pansiyonunun numarasını çevirdi ve, 
Valeri Hobhaus ile görüşmek istediğini bildirdi. Kalın, 
genizden çıkan bir ses, genç kızın henüz kalkıp kalkma. 
dığından emin olmadığını, gidip bakacağını söyledi. 

Biraz sonra, telin öbür ucundan ahenkli bir 
kadın sesi duyuldu: 

— Valeri Hobhaus konuşuyor, efendim. 

— Ben Herkül Poirot. Beni hatırladınız mı, 
Matmazel? 

— Elbette, Mösyö Poirot. Bir emriniz mi var- 
dı? 

— Sizinle, mümkünse kısa bir görüşme yap- 
mak istiyorum. 

— Tabii 

— O halde Hikori sokağına gelebilirim. 

— Elbette. Sizi bekliyorum. Jeranimo'ya tem- 
bih ederim, sizi benim odama çıkarır. Pazar günleri 
umumi salonda pek rahat konuşulamaz. 

— Teşekkür ederim, Miss Hobhaus. Size men- 
nettarım. 

Jeranimo, Poirot'ya kapıyı mübalâğalı bir re- 
veransla açtı. Sonra, her zamanki o casusvâri edasıyla 
öne doğru eğilip: 

— Şimdi sizi Miss Valeri'nin odasına çıkaraca-. 

Şahadet parmağını dudaklarına götürerek, öne 
düştü. Merdivenleri çıkıp, Hikori sokağına bakan, ge- 
niş bir odaya girdiler. Jeranimo yine ayaklarının ucu- 
na basarak ayrıldı. 

Burası hem yatak, hem oturma odası olarak 
kullanılıyordu. Zevkle ve hattâ mümkün olabildiği ka- 
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dar lüks bir şekilde tanzim edilmişti. Gündüzleri divan 
olarak kullanılan yatağın üzerinde nefis bir İran halısı 
yayılıydı. Kraliçe An stilindeki maun yazı masasının 
pansiyonun demirbaş eşyalarından olmadığını Poirot 
bir bakışta anladı. 

Valeri Hobhaus misafirini karşılamak için 
ayakta bekliyordu. Yorgun, diye geçirdi Poirot içinden, 
gözlerinin altında siyah halkalar var... 

Poirot, genç kızın elini sıkarken: 

— Mais vous eötes tres bien ici, dedi, burası 
çok şık. Zarif bir havası var odanızın. 

Valeri gülümsedi. 

— Uzun bir müddetten beri buradayım, dedi, 
iki buçuk yıl oluyor. Neredeyse üç... Adeta buraya yer- 
leştim gibi bir şey. Kendi eşyalarım da var, tabii. 

— Siz talebe değilsiniz, galiba, Matmazel? 

— Oh, hayır. Sırf ticari zihniyetle kalıyorum 
burada. Çalışıyorum ben. 

— Gealibaaaa, bir güzellik müstahzaratı firme- 
sında, öyle değil mi? 

— Evet. Sabrina firmasında'yım. Şirkette kü- 
çük bir ortaklığım da var. Güzellik müstahzaratının ya- 
nı sıra başka şeyler de satıyoruz. Aksesuar kabilinden 
öteberi... Bazı ufak tefek Paris yenilikleri, Ben o bö- 
lümde çalışıyorum. 

— O halde sık Paris seyahatleriniz oluyordur. 
Avrupa'nın başka şehirlerine de gidersiniz, nıutlaka?” 

— Aa, evet. Ayda bir seyahate çıkarım. Hattâ 
bazan daha da sık. 

— Kusurumu bağışlayın, dedi Poirot, müteces- 
sis bir insan intibaı uyandırıyorsam. 

Valeri Poirot'nun sözünü kesti: 

— Elbette soracaksınız. İçinde bulunduğumuz 
şartlar altında tecessüsü affetmemiz gerekir. Dün de 
Müfettiş Şarp'ın suallerine cevap verdik. Galiba, alçak 
bir koltuktan ziyade, arkası yüksek bir koltukta rahat 
edeceksiniz, Mösyö Poirot. 

Poirot, kol konacak yerleri geniş, arkası yük- 
sek bir koltuğa oturdu. 
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— Çok anlayışlısınız, Matmazel. dedi. 

Valeri divana geçti. Poirot'ya sigara ikram et- 
ti, kendisi de bir tane yaktı. Poirot genç kızın yüzünü 
ilgiyle tetkik ediyordu. İnsana, klasik bir güzellikten da. 
ha çok tesir eden, sinirli, yorgun bir zarafete sahipti 
genç kız. Poirot, zeki, cazibeli bir genç kadın, diye dü- 
şündü. Yalnız bu sinirlilik halinin son tahkikatın neti- 
cesi mi, yoksa onun tabii hali mi olduğunu pek kestire- 
medi. Pansiyona akşam yemeğine geldiği ilk akşam da 
onun için ayni şeyleri düşünmüş olduğunu hatırladı. 

— Müfettiş Şarp sizi sorguya mı çekti? diye 


sordu. 

— Evet, 

— Ona bütün bildiklerinizi anlattınız mı? 

— Pek tabii. 

— Acaba, dedi Poirot, bu sözünüzde samimi mi- 
siniz? il 


Valeri, Poirot'ya alaylı bir bakışla baktı. 

— Müfettiş Şarp'a verdiğim cevapları işitmedi. 
ginize göre, bu hususta nasıl bir hükme varıyorsunuz? 

— Ah, hayır, bu, benim küçük fikirlerimden 
biri sadece. Benim böyle küçük, küçük fikirlerim vardır, 
bilir misiniz... (parmaklarının ucuyla başına vurdu) iş- 
te, burada... 

Poirot'nun yine kasten bir şarlatan gibi hareket 
etmekte olduğu gözden kaçmamalıydı. Ama, Valeri gü- 
Tümsedi. Poirot'nun gözlerinin içine korkusuzca baktı 
ve belirli bir kesinlikle: 

— Sadede gelsek, ne dersiniz? dedi. Zira ne 
söylemek istediğinizi hiç anlıyamıyorum. 

— Elbette, geleceğiz, Miss Hobhaus. 

Cebinden küçük bir paket çıkardı. 

— Bunun içinde ne olduğunu tahmin edebilir 
misiniz, acaba? 

— Gözlerimde röntgen şuası yok ki, Mösyö 
Poirot, kat kat kâğıda sarılı bir şeyin ne ulduğunu ne- 
reden bileyim? 

— Bureda, dedi Poirot, Patrişya Leyn'den ça- 
lınan yüzük var. 
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— Patrişya'nın nişan yüzüğü Pardon, annesi- 
nin nişan yüzüğü, değil mi? Ama o yüzüğün sizde ne 
işi var? 

— Bir iki günlüğüne yüzüğü bana vermesini 
Miss Leyn'den rica ettim. 

Valeri'nin kaşları yine hayretle kalktı: 

— Yaa! dedi. 

— Yüzük ilgimi çekmişti. diye devam etti Po- 
irot, kayboluşu, sonra yeniden ortaya çıkışı ve bir baş- 
ka nokta çok ilgimi çekti. Bunun üzerine Miss Leyn”- 
dan yüzüğü bir kaç günlüğüne bana ödünç vermesini 
rica ettim. Alınca, derhal tanıdığım bir kuyumcuya gö- 
türdüm. 

— Evet?... 

— Bana yüzüğün elmas taşı hakkında bilgi ver- 
mesini istedim. İri bir taştır, hatırlarsınız. İki yanında 
da daha küçük taslar dizilmiştir. Hatırlıyor musunuz, 
Matmazel? 

— Galiba hatırlıyorum. Ama şimdi gözlerimin 
önünde iyice canlandıramadım. 

— Ama yüzüğü elinize almıstınız, değil mi, kay- 
bolduktan sonra sizin corbanızın icinden çıkmıştı. 

— Evet, yüzüğün dönüşü öyle oldu. Ah, evet. 
çorbanın içinden çıkışını hatırlıyorum. Neredeyse yu- 
tacaktım. 

Valeri, kısa bir kahkaha attı. 

— Dediğim gibi, yüzüğü kuyumcuva götür- 
düm. Elmas hakkındaki fikrini bildirmesini rica et- 
tim. Kuyumcunun cevabı ne oldu. biliyor musunuz? 

— Nereden bileyim? 

— Kuyumcu dostum bana taşın elmas değil, 
zirkon olduğunu söyledi. Beyaz zirkon imiş. 

— Yaaa? 

Valeri, hayretle Poirotnun yüzüne baktı. Son- 
ra, mütereddit bir sesle: 

— Yâni, Patrişya yüzüğünün elmas olduğunu 
sanıyordu da, zirkon olduğu anlaşılınca... 

Poirot, başını iki yana sallıyordu: 

— Hayır, onu demek istemiyorum. Bu yüzük, 
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Patrişya'nın annesinin nişan yüzüğü idi. Miss Patrişya 
Leyn, iyi bir aileye mensuptur. Ailesi, son vergi kanu- 
nundan evvel halleri vakitleri yerinde kimselerdi. Böy- 
le ailelerde, Matmazel, nişan yüzüklerine para sarfet- 
mekten çekinilmez. Bir nişan yüzüğü, ELMAS taşlı, ve- 
ya herhangi bir kıymetli taş ihtiva eden bir şey olmalı 
diye düşünür böyle aileler. Eminim ki, Miss Leyn'in ba- 
bası, annesine kıymetli bir nişan yüzüğü takmış olacak- 
ti. 

— Bu hususta, dedi Valeri, ben de sizinle ayni 
fikirdeyim. Patrişya'nın babası, galiba, geniş arazilere 
sahip zengin bir çiftçi idi. 

— Bu sebeple, dedi Poirot, tahminime göre, yü- 
züğün elmas taşı çıkarılıp, yerine zirkon konmuş ola- 
cak. 

— Mutlaka dedi Valeri yavaşça, Patrişya, el- 
mas taşı düşürmüş, sonra da yerine yine bir elmas koy- 
duracak parayı bulamamış, zirkon koydurmuş olmalı. 

— Bu da mümkündür, dedi Poirot, ama ben 
böyle olmadığını düşünüyorum. 

— Madem ki, tahminlerle konuşuyoruz, o hal. 
de olayın nasıl olduğunu düşündüğünüzü söyler misi- 
niz? 

— Bence, dedi Poirot, elmas yüzük Silya, tara- 
fından alınıp, elmas taş çıkartılmış, yerine bir zirkon 
konarak çorbanın içinde iade edilmişti. 

Valeri birden doğruldu: 

— Silya'nın yüzüğü kasten çalmış olduğunu mu 
düşünüyorsunuz? 

Poirot başını iki yana salladı: 

— Hayır, dedi, ben yüzüğü SİZİN çaldığınızı 
düşünüyorum! 

Valeri Hobhaus, küçük bir feryat kopararak 
nefesini tuttu: 

— Olur şey değil! diye bağırdı. Bu fazla ileri 
gitmek bence... Elinizde dişe dokunacak hiç bir delil 
yok! 

— Ah, var, dedi Poirot nezaketle, elimde delil 
var. Yüzük bir çorba tabağının içinden çıkmıştı. O ge- 
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ce çorbanın nasıl servis edildiğine dikkat etmiştim. Yan 
taraftaki masada duran büyük bir çorba kâsesinden 
alınıyordu çorba. Bu sebeble, yüzüğü çorbaya, ya ser- 
visi yapan kimse (bu şekilde Jeranimo olmalıydı) veya, 
çorba tabağının sahibi koyabilirdi. Çorbanıza yüzüğü 
SİZ attınız. Jeranimo'nun böyle bir şey yapacağına ih- 
timal vermem! Yüzüğün bu şekilde iade edilmesi mizan- 
senini siz düşündünüz, zira çorbadan çıkan yüzük fikri 
hoşunuza gitmişti. Açık konuşmama müsaade ederse- 
niz, sizin acı bir olayı alaylı bir şekle dökmek hususun- 
da mizah hissiniz çok kuvvetli. Yüzüğü çorbadan çı 
karıp, havaya kaldırarak, bağırmak! İşte burada, bu 
mizah ruhunuzun esiri oldunuz, Matmazel ve kendinizi 
böylece ele vermiş olduğunuzu farkedemediniz. 

— Hepsi bu kadar mı? 

— Hayır, hayır, daha bitmedi. Silya o akşam 
pansiyonda vuku 'bulan ufak tefek hırsızlıklardan So- 
rumlu olduğunu itiraf edince birkaç nokta dikkatimi 
çekti. Meselâ yüzükten bahsederken, Silya şöyle demiş- 
ti, «Yüzüğün o kadar kıymetli olduğunu bilmivordum. 
Bunu öğrenir öğrenmez iade ettim.» Yüzüğün kıvmetli 
olduğunu nereden biliyordu, dersiniz, Misş Valeri? Yü- 
züğün çok kıymetli olduğunu ona kim söylemişti? Son- 
ra. kesilen esarp icin de Silva söyle demisti, «Esarp O 
kadar önemli değildi, Valeri bek önemsememisti...» 
Kıymetli bir ipek esarp varca varca kesilsin de siz ne- 
den bunu önemsemeyesiniz? İste. bütün bunları bir 
araya getirince, öte beri calma kampanyasının, kendisi- 
ni bir kleptomanyak olarak gösterme cabasmnın sırf Ko- 
lin'in dikkatini çekme maksadına matuf olduğunu ve 
bu fikrin Silva'ya BİR BASKASI tarafından verildiğini 
anladım. Bu BAŞKASI, Silya'dan daha akıllı. Psıkoloti 
konularına âsina bir kimseydi. Silva'va yüzüğün kıymet- 
li olduğunu SİZ söylediniz. Yüzüğü ondan aldınız ve 
çorbanın icinde iade etme oyununu hazırladınız. İnekli 
eşarbınızı da Silya'ya kasten SİZ kestirdiniz. 

— Bunların hepsi faraziye, dedi Valeri, hem 
de saçma faraziyeler. Müfettiş Sarp da bu isleri Silya 
ya benim yaptırmış olacağım fikrini öne sürdü. 
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— Ona ne cevap verdiniz? 

— Saçma bir fikir olduğunu söyledim. 

— Bana ne cevap vereceksiniz? 

Valeri bir an bir şeyler araştırır gibi Poirot'nun 
yüzüne baktı. Sonra bir kahkaha attı, sigarasını tablaya 
bastırdı. Sırtına bir yastık sokuşturarak, arkasına yas- 
landı. 

— Haklısınız, dedi, bu işe Silya'yı ben sürük- 
ledim. 

— Sebebini sorabilir miyim? 

Valeri, sabrı tükenmiş gibi: 

— Sırf iyi kalbliliğimden, budalalığımdan... 
dedi, sözde bir faydam dokunsun diye düşündüm. Za- 
valı Silya'cık, kendisine metelik vermeyen Kolin için 
ahü vah edip duruyordu. Bu durum bana kolayca hal- 
ledilecek bir şeymiş gibi söründü. Kolin insanların ru- 
hi durumları, kompleksleri, rahatsızlıkları ile son dere- 
ce ilgileniyordu. Silya'yı bir ruh hastası gibi göstererek 
Kolimi tuzağa düşürmek fikri bana birden eğlenceli gö- 
ründü. Zaten Silya'ya acıyordum. Kızı bir kenara çek- 
tim. Kafamda tasarladığım plânı anlattım, onu bu oyu- 
nu oynamaya ikna ettim. Önce biraz mütereddit ve si- 
nirliydi ama, Kolim'i elde etmek fikri onu da galeyana 
getirmişti. Budala kız, bu arada Patrişya'nın banyoda 
unuttuğu elmas yüzüğü de aşırmasın mı? Yüzük ger- 
çekten kıymetliydi. Epeyce gürültü 'koparabilir, hattâ 
işe polisin karışmasına sebep olabilirdi. Yüzüğü Silva” 
nm elinden kaptım. bir yolunu bulup, onu iade edeceği- 
mi söyledim. Bundan sonra sadece sahte mücevherat 
kabilinden ufak tefek şeylere ve kasten yapılmış his- 
sini uyandıran hasarlara yönelmesini tembih ettim. 
Meselâ bana ait bir şeye zarar vermesini, böylece başı- 
nın derde girmeyeceğini söyledim. 

Poirot derin bir nefes aldı: 

— Ben de aynen böyle olduğunu tahmin et- 
miştim. dedi. 

Valeri, ciddi bir tavırla: 

— Yaptıklarıma şimdi pişmanım, diye basını 
salladı. Fakat maksadım sadece bir iyilik yapmaktı. 
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Jan Tomlinson gibi, biraz merhametsizce konuşuyorum 
ama bir kere olanlar oldu. 

— Şimdi, dedi Poirot, biz yine Patrişya'nın yü- 
züğüne döneilm, siz yüzüğü Silya'dan aldınız. Bir yolu- 
nu bulup, onu Patrişya'ya iade etmeyi düşünüyvordunuz. 
Peki, yüzüğü Patrişya'ya vermezden önce ne oldu? 

Poirot, Valeri'nin, boynundaki eşarbın saçak- 
larına bir dolanıp, bir çözülen parmaklarını seyrediyor- 
du. Bu sefer daha kesin bir sesle sordu: 

— O sırada pera sıkıntısı içindeydiniz, değil 
mi? 

Valeri, gözlerini kaldırmadan hafifçe (başını 
salladı. Sesinde acı bir tonla konuştu: 

— Kendi kendime, sonra suçumu itiraf eder, 
borcumu öderim, diye düşündüm. Benim bir büyük der- 
dim var, Möysö Poirot, ben kumarbazım. Bu gibi iptilâ- 
lar insanın kanında oluyor. Sonradan düzeltmek müm- 
kün değil. Mayfair'de küçük bir klübün azasıyım, Oh, 
hayır, size nerede olduğunu kesin olarak söyleyemeye- 
ceğim. Polis tarafından basılmasına sebebiyet vermek 
istemem. Sadece orada üye olduğumu bilmeniz kâfi. Ora- 
da rulet oynanır, bakera oynanır, daha bir çok başka 
kumar oyunlarına da yer verilir. Patrişya'nın yüzüğünü 
Silya'dan aldığım, o gün, bir kuyumcu önünden geçer- 
ken vitrinde bir zirkon yüzük gördüm. Kendi kendime 
«şu elmasın yerine bir zirkon koydursam, Patrişya'nın 
ruhu bile duymaz.» diye düşündüm. İnsan uzun yıllar 
sahip olduğu bir yüzüğe artık alıcı gözüyle bakmaz olur. 
Olur mu, olur dedim ve âni bir kararla dükkândan içe- 
riye girdim. Elmasın değeri ölçüldü, onu oracıkta sat- 
tım, yerine bir zirkon koydurdum. Elmasın, zirkondan 
daha donuk bir görünüşü vardır. Sanki temizlenmeye 
ihtiyacı varmış gibi, biraz donukça parlar. Neyse, o ge- 
ce, yüzüğü, usulca çorba tabağımın içine atıp, sanki 
orada bulmuş gibi, bağırarak, meydana çıkardım. Evet, 
biliyorum, çok kötü bir iş yapmıştım. Bu hususta sizin- 
le aynı fikirdeyim. Fakat, yemin ederim ki, bu meseleyi 
Silya'nın omuzlarına yüklemeye katiyyen niyetim yok- 
tu. 
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— Hayır, hayır, anlıyorum, diye başını salladı 
Poirot, siz sadece elinize geçen bir fırsattan istifade et- 
mişsiniz. Kolayca başarılacak bir işti bu, siz de başar- 
dınız. Fakat büyük bir hatâ işlediniz, Matmazel. 

Valeri, kuru bir sesle: 

— Onu biliyorum, dedi. 

Sonra, ağlamaklı bir sesle boşandı:;, 

— Hay Allah cezasını versin! Bunun olayla ne 
ilgisi var sanki? İstiyorsanız beni ele verin! Patrişya'ya 
durumu bildirin. Müfettişe de anlatın. Bütün dünyaya 
suçumu haykırın. Elinize ne geçer? Silya'yı kimin öl 
dürdüğünü bulabilir miyiz? Söyleyin, bulabilir miyiz? 

Poirot, ayağa kalktı: 

— Hiç bilinmez, dedi, kaatili bulmakta işimi- 
ze neyin yarayacağı, neyin yaramayacağı hiç bilinmez. 
Bir polis önce yolu üstünde işe yaramayan ufak tefek 
olayları temizlemek, yolu açmak zorundadır. Küçük Sil 
ya'ya oynadığı rolü kimin ilham ettiğini öğrenmek be- 
nim için önemliydi. Şimdi bunu biliyorum. Yüzük me- 
selesine gelince, Patrişya Leyn'e gidin, yaptığınızı ken- 
dinizin anlatmanızı ve lüzumlu sözleri söylemenizi tavsi- 
ye ederim. wi 

Valeri yüzünü buruşturdu: 

— Dünyada bundan daha iyi bir tavsiye bulu- 
namaz, dedi. Pekalâ Patrişya'ya gidip, süklüm püklüm 
suçumu itiraf edeceğim. Pat, çok anlayışlı, çok dürüst 
bir kızdır. Ona, elime para geçer geçmez, yüzüğüne yi- 
ne bir elmas taş koyduracağımı söylerim. Bunu istiyor- 
sunuz değil mi, Mösyö Poirot? 

— Benim istediğim değil, yapılması gereken 
şey bu. 

Kapı birden açıldı. Mrs. Habırd, içeriye girdi. 

Nefes nefeseydi. Yüzündeki ifade, Valeri'ye bir 
çığlık attırmaya kâfi geldi: 

— Ne var, Anne? Ne oldu? 

Mrs. Habırd bir koltuğa yığıldı. 

— Misis Nikoletis. diyebildi. 

— Misis Nikoletis mi? Ne oldu? 

— Oh, Allahım... Öldü! 
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Valeri, canhıraş bir feryat kopardı: 

— Öldü mü? Nasıl? Nerede? 

— Dün akşam sokakta bulmuşlar. Karakola gö- 
türmüşler. Şey olduğunu sanmışlar... Şey... 

— Sarhoş mu? 

— Evet... İçkiliymiş. Ama... Ölmüş... 

— Zavallı Misis Nik. dedi Valeri. 

Titreyen sesinde tarifsiz bir keder ifadesi vardı. 

Poirot usulca: 

— Onu çok.mu severdiniz, Matmazel? diye sor- 
du. , 

— Onu sevmem acaip bir şeydi... Bazan çekil- 
mez bir insan olurdu... Ben... evet... üç yıl önce buraya 
geldiğim zaman... sinirleri bu derece bozuk değildi. 
Onunla arkadaşlık edilebilirdi. Neseli, sıcak kanlı bir 
kadındı... Son zamanlarda bir hayli değişmişti... 

Valeri başını kaldırıp Mrs, 'Habırd'a baktı: 

— Bu değişiklik meğerse gizli gizli içmesinden 
miş! Odasında bir sürü bos sişe bulmuşlar. değil mi? 

Mrs, Habırd, önce biraz mütereddit: 

— Evet, dedi. 

Sonra, birden hıçkırmava başladı: 

— Kabahati kendimde buluyorum. Dün akşam 
onu nasıl yapayalnız eve yolladım. bilmem ki... Bir şey- 
den korkuyordu, biliyor musunuz? 

— Korkuvor muydu? , 

Bu suali Poirot ile Valeri bir ağızdan sormuş- 
lardı. 

Mrs. Habırd kederli kederli başını salladı: 

— Evet. Emniyette olmadığını söylevin dun 
yordu. Neden korktuğunu bana sövlemesini istedim. Re- 
nimle alay etti. İnsan onun ne zaman doğruyu söylediği. 
ni, ne zaman mübalâğa ettiğini bilemezdi ki... Ama, 
şimdi, acaba divorum... 

Valeri atıldı: 

— Yeni oda... oda... bir seyemi... Kurban 
gitti diyorsunuz? 

Gözlerinde dehşet dolu bir bakışla etrafındaki. 
lerin yüzlerine bakarak, sustu. 
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Poirot sordu: 

— Ölüm sebebinin, ne olduğunu söylediler? 

Mrs. Habırd, yüzünde yine o üzgün ifadeyle: 

— Bir şey... söylemediler... Bir tahkikat ya- 
pılacakmış... Salı günü... 


> Scotland Yard'da, sâkin bir odada, bir 
masa başında dört kişi oturuyordu. 

Toplantıya başkanlık eden, uyuşturucu madde 
şubesi başkanı Wilding idi. Onun yanında, kurşuni bir 
tazıyı andıran genç, enerjik Çavuş Belli oturmaktaydı. 
Müfettiş Şarp, sâkin fakat tetikte görünen bir tavırla 
arkasına yaslanmıştı. Dördüncü adam Herkül Poirot 
idi... Masanın üzerinde bir arka çantası vardı. 

" Başkan Wilding dalgın bir tavırla çenesini ka- 
şıdı: 

— Bu çok enteresan bir fikir, Mösyö Poirot, 
evet enteresan bir fikir... 

— Dediğim gibi, sadece bir fikir bu, dedi 
Poirot. 

Wilding, başını salladı: 

— Umumi durumu gözden geçirdik, ka- 
çakçılık, bu veya şu şekilde devamlı olarak sürüp gi- 
den bir şeydir. Bir gruv faaliyete geçer. Kendi branşım- 

an bir işi ele alırsam, son bir buçuk senedir memleke- 
te büyük miktarlarda uyuşturucu madde sokulduğunu 
söylemem gerekir. Bilhassa eroin. Avrupa'nın orasına 
burasına serpiştirilmiş muhtelif eroin depoları. vardır. 
Fransız polisi, eroin'in hangi yollardan Fransa'ya Sso0- 
kulduğu konusunda bir iki ip ucu ele geçirdi. Lâkin, 
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eroinin Fransa'dan nasıl çıkarıldığı hususunda henüz 
pek fazla bir şey bilmiyorlar. 

— Sizin -meselenizi üç ayrı noktada topla- 
mak gerektiğini söylersem bilmem beni haklı bulur mu- 
sunuz? diye sordu -Poirot, bir defa uyuşturucu madde- 
nin dağıtılma meselesi var, sonra gönderilen malın içe- 
riye nasıl girdiği konusu geliyor ve nihayet bu işleri 
kimlerin idare ettiği ve kimlerin kazanç sağladığı husu- 
su göz önünesalınmalı. 

— Umumi olarak haklısınız. Ufak çapta dağı- 
tım yapanların çoğunu biliyoruz, malı nasıl dağıttıkları 
hususunda bir hayli malümatımız var. Bunlardan bazı- 
larını içeriye çekiyoruz, bazılarını ise, bizi daha büyük 
şebekelere götürürler ümidi ile serbest bırakıyoruz. 
Maddenin dağıtımı çok çeşitli şekillerde yapılıyor, gece 
kulüplerinde, meyhanelerde, eczanelerde, orada burada 
bir iki doktor muayenehanesinde, büyük kadın terziha- 
nelerinde ve kadın berberlerinde gizlice alış verişler 
oluyor. Bazan at yarışlarında, veya bir antikacı dükkâ- 
nında, yahut da bir büyük mağazadaki kalabalık ara- 
sında eroin el değiştiriyor. Bunları size anlatmam lür- 
zumsuz. Önemli olan işin bu yönü değil, Bu gibi vak'a- 
larla kolayca başa çıkabiliyoruz. Fakat, bazı büyük şe- 
beke başları hakkında da kuvvetli şüpheler elde etmiş 
durumdayız. İsimleri etrafında bir nebzecik şüphe Ol- 
sun uyandırmamış, son derece hürmete şayan bir iki 
şahıs aleyhinde de önemli ipuçları bulduk. Yalnız böy- 
leleri azami derecede dikkatli hareket ederler. Mala el- 
lerini bile sürmezler. O kadar ki şebekenin alt kademe- 
lerinde olanlar onların kimler olduklarını bile bilmez- 
ler. Lâkin ara sıra bu büyüklerden biri bir hatâ işler, 
bir falso yapar, ve... yakasına yapışıveririz. 

— Bunların hepsi benim tahmin ettiğim gibi 
cereyan ediyor. Yalnız benim ilgilendiğim nokta şu; 
mal, memlekete nasıl giriyor? 

— Ah, biz bir adada yaşıyoruz. En çok kullanı- 
lan usul, dededen kalma deniz yoludur. Bir yük gemi- 
si... Doğu sahilinde bir yere usulca, gizlice yanaşıyor... 
Yahut da Güneyde bir koya süzülüveriyor. Bazan bir 
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motor sessizce Manş'ı aşıyor. Bu şekillerin hepsi baş- 
langıçta başarılı oluyor, fakat geminin sahibini bir kere 
mimledik mi, artık o şüphe altında demektir, böylece 
aynı hareketi tekrarlama fırsatı elinden kaçmış oluyor. 
Son zamanlarda bir iki defa hava yolları ile memlekete 
eroin soktular. Bu işte büyük paralar teklif ediliyor. Ve 
pek tabii olarak uçak hosteslerinden veya müretteba- 
tından biri nihayet insan olduğunu ispat ediyor. Ayrıca 
bir de ticari maksatla ithalât yapanlar var. Meselâ kuy- 
ruklu piyano ithal eden saygıdeğer firmalar! Böyleleri 
de başlangıçta epey iş yapıyorlar, ama er geç yakalarına 
yapışmak fırsatını elde ediyoruz. 

— Gayri meşru bir ticaretin en büyük güçlüğü, 
takdir edersiniz ki, malın yabancı ülkelerden memleke- 
te sokulmasındadır, değil mi? 

— Hiç şüphesiz. Size daha fazlasını söyliyeyim, 
bir müddetten beri endişedeyiz. Zira, başa çıkamıyaca- 
gımız kadar çok mal sokuluyor memleketimize. 

— Peki diğer maddelere ne diyorsunuz, meselâ 
kıymetli taşlar? 

Çavuş Bell konuştu: 

— Bu konuda da çok iş yapılıyor, efendim. Gü- 
ney Afrika'dan. Avustralya'dan, yahut da Uzak Doğu”- 
dan kacak elmas ve diğer taşlar getiriyorlar. Âdeta İn- 
giltere'ye oluk gibi kıymetli taş giriyor diyebilirim. Fa- 
kat bunları hangi yoldan soktuklarını bilemiyoruz. Ge- 
çen gün, Fransa'da, bir kadın turistten, şöyle böyle ta- 
nıdığı biri, bir çift ayakkabıyı Manş denizinden gecir- 
mesini rica etmiş. Avakkabılar ne yeni imiş, nede bir 
hususiyeti varmış. Birinin yanına almayı unuttuğu bir 
çift ayakkabı imis. Kadın hiç bir şeyden şüphelenmiye- 
rek bu ricayı kabul etmiş. Tesadüfen biz olayı öğrenmiş 
olduk. Ayakkabılar müsadere edilip, topukları muayene 
edilince, iş meydana çıktı. Topukların içi boş bırakıl 
mış, buraya elmas taşlar doldurulmuştu. 

Başkan Wilding: 

— Bir dakika, Mösyö Poirot, dedi, sizin peşin- 
de olduğunuz şev nedir? Uyuşturucu madde mi, yoksa 
elmas mı? 
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— İkisi de olabilir. Yani yükte hafif vahada 
ağır cinsten herhangi bir şey olabilir. e Zannedersem, 
Manş denizinde gidip gelen, ve ufak tefek eşya taşıyan 
bazı servisler vardır. Çalınmış mücevherat, yüzükler- 
den, küpelerden çıkarılmış taşlar, İngiltere'den çıkarı- 
lıp, yerlerine uyuşturucu madde getirilebilir. Bu servis, 
dağıtım işiyle ilgilenmiyen, sadece komisyon usulü ile 
malı taşıyan ve serbest çalışan bir firmanın işi olabilir. 
Yalnız, hiç şüphesiz ki kâr muazzamdır. 

— Bu noktada haklısınız! Yirmi, otuz bin Ster- 
lin kıymetindeki eroini minimini bir paket haline geti- 
rebilirsiniz. Aynı şey, traş edilmemiş kıymetli taşlar 
için de söylenebilir. 

— Görüyorsunuz va. dedi Poirot, kaçakçının 
en zayıf noktası insan tarafıdır. Er veya gec, sizler bir 
INSAN'dan şüphe ediyorsunuz. Bu insan, bazan bir 
uçak hostesi, bazan yelken meraklısı bir kotra sahibi, 
bazan Fransa'ya sık sık sevahat eden bir kadın, norma- 
lin üstünde para kazandığı sezilen hir ithalâtçı, görü- 
nürde bir geliri olmadığı halde vrensler gibi vasamasiy- 
le dikkati çeken biri olabilir. Fakat, mal masum bir in- 
sanın eline tutusturuluv huduttan gecirilirse, yahut da 
HER SEFERİNDE BAŞKA BİR KIMSE tarafından ge- 
tirilirse, o zaman bunların ele geçirilmesi birkaç misli 
güçleşir. 

Wilding parmağı ile masanın üzerindeki çanta- 
yı işaret etti. 

— Bu konudaki fikriniz bu mu? diye sordu. 

— Evet. Bugünlerde süvpheyi en ziyade celbe- 
denler kimlerdir? Talebeler. Dürüst, calıskan taleheler. 
Parasız, sadece sırtındaki canta ile sevahat eden, Oto 
stopla Avruba'vı dolasan talebeler. Savet kacak malı 
her zaman muayvven bir talebe £etirecek olsaydı. hiç 
şüphe yok ki dikkatinizi celbederdi. Ancak isin esası şu 
ki, kaçak malları taşıvanlar masum çocuklardır... Ve 
bunlar büvük bir kalabalık teskil etmektedirler. . 

Wilding çenesini uğuşturdu. 

— Bu işin nasıl tanzim edildiği hakkındaki fik- 
riniz nedir, Mösyö Poirot? ' 
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Herkül Poirot omuzlarını silkti: 

— Bu sadece benim bir tahminim. Bir çok te- 
ferruai hususunda belki de yanılıyorum, ama, bu mese- 
le kabataslak şöyle yürütülüyor olmalı. Önce, piyasaya 
bir seri arka çantası sürülüyor. Bunlar alelâde, her yer- 
de kullanılan, sağlam, talebelerin işini görecek tarzda 
yapılmış çantalardır. Ama, bunların bir hususiyeti var- 
dır. Çantanın alt kısmındaki astar biraz değişiktir. Bu 
astar kolayca kaldırılabilmekte, aradaki kalın, oluklu 
kâğıdın altına istenilen miktarda kıymetli taş veya toz 
madde, rulolar halinde saklanabilmektedir. Böyle bir 
çantada saklanmış olması muhtemel bir şeyi aramadık- 
ça onu bulmanıza imkân yoktur. Saf eroin veya Saf 
kokain nek az yer tutar, bilirsiinz. 

— Doğru, dedi Wilding, elbette (parmakları 
ile süratle bir şeyler ölçüp biçti) bir defada beş altı 
bin Sterling değerinde mal getirebilirsiniz. 

— Tamam, dedi Poirot, alors! bu çantalar yapı- 
lp, piyasaya sürülüyor, muhtelif dükkânlarda satışa 
arzediliyor. Dükkân sahibi şebekeye mensup da olabilir, 
olmayabilir de... Yahut da kendisine teklif edilen bu 
ucuz çantaları, piyasadaki benzerlerinden daha ucuza 
satıp sürümden kazanacağını düşünerek almış olabilir. 
Fakat hiç şüphesiz ki bu işin arkasında tıkır tıkır işle- 
yen bir şebeke var. Bunlar, Tıb fakültesindeki öğrenci- 
lerin, Londra Üniversitesinde ve diğer okullarda bulu- 
nan talebelerin bir listesini yaparlar. Bu işin başında 
belki de kendisi de talebe olan biri vardır. Talebeler 
seyahatlere çıkarlar. Dönüş sırasında bir yerde, yanın- 
daki çanta, tıpatıp ona benzeyen bir beska canta ile 
değştirilir, Talebe İngiltere'ye döner. Gümrük muayene- 
si üstünkörü bir şekilde yapılır. Talebe kaldığı otele ve- 
ya vansiyon'a gider. Eşyasını çantadan cıkarır ve çanta- 
yı boş bir dolabın içine, veya odasının bir köşesine atar. 
İşte bu sırada canta, kendisine benzeyen baska bir çan- 
ta ile bir kere daha değiştirilecektir., yahut da çantanın 
astarı ile altı arasına konmuş olan kaçak madde gizlice 
çıkarılacaktır. 

— Hikori sokağında aynen böyle olduğu fikrin- 
de misiniz? 
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Poirot. başını salladı: 

— Şüphelerim bu merkezde. Evet. 

— Bir an haklı olduğunuzu düşünelim, Mösyö 
Poirot, fakat size bu şüpheyi vermiş olan şev nedir? 

— Bir arka çantası paramparça kesilmişti, de- 
di Poirot. Bunun sebebi neydi. Sebep vazıh olmadığı 
-için insan bir sebep bulmaya çalışıyor. Daha bir sebep 
tahayyül ediyor, Hikori sokağındaki pansiyona gelen 
çantaların acaip bir hususuyetleri var. Hepsi ucuz cin- 
sinden. Bu pansiyonda birbirini takip eden bir takım 
olaylar olmuştu, lâkin bu olayların faili olduğunu itiraf 
eden genç kız çantayı kesenin kendisi olmadığını iddia 
etmişti, diğer suçlarını itiraf ettiğine göre, çantayı neden 
inkâr edecekti? Demek ki çantanın kesilmesine bir baş- 
ka şey sebep olmuştu Butip bir çantayı kesmek 
hiçde kolay bir iş değildi... Bayağı zor oluyor. 
Şu halde çantayı kesenin bu işe teşebbüs etme- 
si için, kendisini çaresizlik içinde kıvrandıran bir en- 
dişesi, bir telâşı vardı. Bu hususta bir ipucu, ama pek 
kesin olmayan bir ipucu elde ettim. Maalesef müphem 
bir ipucu idi bu. zira insanlar aradan birkaç ay geçince 
olayları pek kesin olarak hatırlayamıyorlar. Elde etti- 
gim müphem delil şuydu: Arka çantası, polisin pansi- 
yon sahibesini görmek için oraya gittiği sırada kesil- 
mişti. Oysa, polisin pansiyona gidiş sebebi tamamen 
başka bir konu ile ilgiliydi. Şimdi sizlere durumu şu 
şekilde izah edebilirim: Kaçakçılık işiyle ilgili bir kimse 
olduğunuzu farkedelim. O akşam pansiyona döndünüz. 
bir de baktınız ki. biraz evvel polis gelmis ve o anda da 
pansiyon müdiresi Misis Habırd ile yukarıda bir görüs- 
me yapıyormuş. Pek tabii olarak, polisin kacakçılık işi 
ile ilgili olarsk oraya geldiğini, bu konuda bir tahkikat 
açılacağını düşünün. telâsa kamılırsınız. Diyelim ki, O 
günlerde de dışarıdan yeni gelmiş bir çanta pansiyona 
girmiştir. Ve çantada kaçak mal vardır. yahut da içinde 
bulunan mal kısa bir süre önce cıkarılmıs. cantanın di- 
binde izler kalmıştır. Polis bu işin nesine düstüyse, van- 
siyona mutlaka arka çantalarını muayene etmek mak- 
sadiyle gelmiştir. Çantayı sırtınıza vurun. nansiyondan 
elinizi kolunuzu sallayarak çıkamazsınız. Zira belki de 
dışarıda bir polis binayı gözetlemektedir. Koskocaman 
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bir arka çaniasını da bir yere gizliyerek evden çıkarmak 
mümkün değildir. Yapılacak tek şey çantayı parça par- 
ça kesip, parçalarını, kalorifer kazanının arkasındaki 
hırdavatın arasına atmaktır. Evin içinde uyuşturucu 
madde veya elmas gibi kıymetli taşlar varsa, bunlar da 
muvakkat bir zaman için bir banyo sabununun içine 
gizlenebilir. İçine uyuşturucu madde konmuş bir çanta 
boş olarak bir tarafa atılsa bile, ancak ince bir polis 
muayenesinde maddenin izine rastlamak mümkündür. 
İşte bu sebeple çantayı imha ederek ortadan kaldırmak 
en iyi yoldur. 

— Önce de dediğim gibi, bu sadece Bir fikir, 
dedi Başkan Wilding. 

— Sonra, o zaman pek önemli görülmiyen, fa- 
kat çanta olayı ile ilgili olması muhtemel bir hâdise da- 
ha var. Pansiyondaki İtalyan uşak Jeranimo'nun dediği- 
ne göre, polisin oraya geldiği günlerden birinde holdeki 
ampulü yok olmuş. Jeranimo yerine yeni bir ampul 
takmak için yedek ampullerin bulunduğu çekmeceye 
bakmış, fakat oradakilerin yerinde yeller esiyormuş! 
Halbuki Jeranimo bir iki gün evvel o çekmecede bir sü- 
rü yedek ampul olduğunu gözleriyle görmüş. Simdi öne 
süreceğim ihtimalin pek kuvvetli olmadığını peşinen 
kabul ediyorum, fakat, ampulleri çalan kimsenin, yüzü- 
nü volise göstermek istemediği için bu usule başvura- 
Tak etrafı karanlığa boğmaya kalkışması yine de bir ih- 
timaldir. Bu düşünce ile. ortada kimsenin bulunmadığı 
bir sırada holdeki ampulü yerinden çıkarmıs, yerine ye- 
nilerinin takılmasını önlemek için de vedek amvoulleri 
asırmıştır. Neticede, hol sadece bir mumla avdınlatıl- 
mıstır. Mamafih, bunların hepsi, dediğim gibi sadece 
birer ihtimal. 

— Parlak bir fikir. dedi Wilding. 

— Mümkündür. efendim. dedi Bell hevecanla, 
düşündükçe mümkün olabileceğine biraz daha inanıyo- 
rum. 

Wilding: 

— Öyle ise, dedi, bu mesele Hikori sokağından 
daha ötelere kadar gidiyor. 
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Poirot başını salladı: 

— Evet, evet. Şebeke, başka talebe pansiyonla. 
rını, kulüplerini de ihtiva etmektedir. 

— Bunlar arasında bir bağlantı bulmaya mec- 
bursunuz, dedi Wilding. 

Müfettiş Şarp ilk defa olarak söze karışt: 

— Böyle bir bağlantı var, efendim, yahut de 
var idi. Muhtelif talebe pansiyonları, ve kulüpleri işle- 
ten bir kadın... Hikori sokağındaki pansiyonun sahibe- 
si Misis Nikoletis. 

Wilding, Poirot'ya doğru seri bir nazar atfetti. 

— Evet, dedi Poirot, Misis Nikoletis tarife uyu- 
yor. Bu pansiyonlarda ve kulüplerde, onları kendisi biz- 
zat işletmediği halde bir hissesi vardı. Kadının usuli 
şuydu; İşten anlayan, becerikli güvenilir birini bulun, 
idareyi ona devrediyordu. Dostum Misis Habırd Dövle 
bir kimsedir. Pansiyonun işletme sermayesini Misis Ni- 
koletis temin ediyordu. Fakat yine de onun başlı başına 
bu şebekeyi idare ettiğine inanmam. 

— Hımmmm, dedi Wildine, bu Misis Nikoletis 
hakkında biraz daha bilgi toplamak fena olmıyacak. 

Şarp başını salladı: 

— Bu kadın hakkında tahkikat yapıyoruz, de- 
di, kimin nesi imiş, nereden gelmiş... Yalnız tahkikatı 
çok gizli yürütmek zorundayız. Kuşları vaktinden evvel 
ürkütmekten korkuyoruz. Kadının mali durumu da tet- 
kik ediliyor. Ama, şahsen kendisi yaman kadındı, doğ- 
TUSU. 

Elinde arama ruhsatı ile Mrs. Nikoletis'in kapı- 
sına dayandığı vakit başına gelenleri anlattı. 

— Konyak şişeleri, ha? dedi Wildins, demek 
içki müptelâsıydı? O halde işler daha kolay olacak. Ne 
oldu bu kadına? Kaçtı mı? 

— Hayır, efendim. Öldü 

— Öldü mü? Wilding kaşlarını kaldırdı, işler 
karışıyor desenize? Cinayet mi? 

— Öyle sanıyoruz, efendim. Evet. İşin içyüzü 
otopsiden sonra belli olacak. Tahminime göre son 2Za- 
manlarda mızıkçılık etmeğe başlamıştı. İşe bir cinaye- 
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tin karışması hoşuna gitmemişti. Pazarlığında cinayet 
yoktu, galiba. 

— Silya Ostin'in ölümünü mü kastediyorsunuz? 
Kız bir şey mi biliyordu? 

— Bir şey biliyordu, dedi Poirot, fakat, bana 
kalırsa kızcağız bildiği şeyin ne dereceye kadar tehli- 
keli olduğundan habersizdi. Hattâ, bildiği şeyinne Ol- 
duğunu bile bilmiyordu. 

— Yani, öğrendiği şeyin başına ne işler açaca- 
Sını tahmin edememişti, öyle mi? 

— Evet, tamamiyle. Pek akıllı hir kız değildi. 
Olaylardan netice cıkaracak kadar muhakeme kabiliye- 
tine sahip değildi. Tesadüfen gördüğü veva işittiği bir 
şeyden, son derece sâfiyane, uluorta bahsetmiş olacak. 

— Bu gördüğü, veya işittiği seyin ne olduğu hu- 
susunda bir fikriniz var mı, Mösyö Poirot? 

— Yine tahminler yürütüyorum. dedi Poirot, 
başka ne gelir elimden? Bir vasanorttan hahsedilmisti. 
Birinin, başka bir isimle, Avrupa'da rahatca dolaşabhil- 
diği, sahte bir nasanportu mu vardı? Bu durumun öğre- 
nilmesi, pasaport sahibini adamakıllı bir tehlikeye mi 
sürüklevecekti? Yoksa Silva, bir gün, birinin cantayı 
kestiğini, yahut da, cantanın altındaki astarın icinden 
gizli malı cıkardığını mı sörmüştü? Yoksa aronulleri cı- 
karanın kim olduğunu mu biliyordu? Bunün ne kadar 
tehlikeli bir sev olduğunu bilemeden. o saha. safivane, 
«ampulleri neden cikardın?» diye mi sormustu? Ah. 
mon dieu! tahminler!.. tahminler!... tahminler!... Hal 
buki hersevi kesin olarak bilmemiz lâzım. Daha cok sey 
bilmemiz lâzım. 

— Simdi, dedi Sarn, Misis Nikoletis'in ma7isi- 
ni deşeceğiz, bu arade elimize önemli melmst eeçeceği- 
ni sanıyorum. 

— Belki de kadını, konuşmasından korkarak 
öteki dünyava yolladılar? Konuşur muvdu, dersiniz? 

' — Son zamanlarda kendisini gizlice ickiye ver- 
mişti... Bu da sinirlerinin eskisi kadar kuvvetii olmadı- 
ğına delildi, dedi Şarp, günün birinde bir içkili ânında 
baklayı ağzından çıkarabilirdi. 
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— Şebekeyi bu kadın idare etmiyordu, her hal- 
de? 

Poirot başını iki yana salladı: 

— Hiç zannetmiyorum, dedi, pek açıkta bulu- 
nuyordu, baksanıza. Yalnız dönen işlerden haberi vardı 
mutlaka. Lâkin, işin gerisindeki beyin bu kadındı diye- 
miyeceğim. Hayır. 

— Bu işin gerisindeki, beyinin kim clduğunu 
tahmin edebiliyor musunuz? 

— Yine bir tahminde bulunabilirim. Ama yanı- 
labilirim. Evet, evet, yanılabilirim... 


We Tos tosbağa, dedi Nigel, polis geldi 
kapıya, kim kimi yutacak, polis kimi tuta- 
cak. Sonra ilâve etti: 

— Söylemek, veya söylememek, işte, bütün me- 
sele burada! 

Fincanına tekrar kahve doldurdu, kahvaltı ıma- 
sasına döndü. 

— Neyi söylemekten bahsediyorsun? diye sor- 
du Len Beytson. 

Nigel, mübalâgalı bir hareketle elini havada 
salladı: 

— Bildiklerimizi, dedi. 

Jan Tomlinson suratını ekşitti: 

— Elbette ya, dedi, polisin işine yarayacak hir 
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şeyler biliyorsak, derhal haber vermeliyiz. En doğru ha- 
reket bu olur. 

— İyi kalbli Jan'ımız konuşuyor, dedi Nigel. 

Röne, konuşmaya katıldı: 

— Moi, je n'aime pas le flics, 

— Neyi söyliyeceğiz? diye sordu Len Beytson, 
bir kere daha. 

— Bildiklerimizi, diye cevap verdi Nigel. Bir- 
birimiz hakkında demek istiyorum. 

Bakışları bir an sofradakilerin yüzlerinde nef- 
ret dolu bir ifadeyle dolaştı. 

Sonra, neşeli bir sesle: 

— Nihayet, birbirimize dair pek çok şey biliyo- 
ruz, öyle değil mi, yani? Aynı çatı altında yaşanır da bi- 
linmez mi? 

— Ama, neyin önemli, neyin önemsiz olduğu- 
nu nereden biliriz? Polisin hiç de işine yaramıyacak 
olan bir sürü bildiğimiz var, dedi Mehmet Ali, Müfettiş 
Şarp'ın, odasında bulduğu kartpostallar için söyledikle- 
rini hatırlayarak... 

Nigel, Mr. Akibombo'ya döndü: 

— Duyduğuma göre, dedi, senin odanda çok 
enteresan şeyler bulmuş polis? 

Cildinin rengi sayesinde kızarmak derdinden 
kurtulmuş bulunan Mr. Akibombo, kirpiklerini huzur- 
suz bir ifadeyle kırpıştırdı: 

— Benim memleketimde (batıl itikatlar çok 
kuvvetlidir, dedi, büyük babam buraya gelirken bana 
bir sürü şey vermişti. Din ve saygı hislerimi kaybetmi- 
yeyiım diye. Ben, şahsen, modern ve ilmi usullere kıy- 
met veren bir insanımdır. Vudu âyinlerine filân inan- 
mam. Yalnız lisanım pek akıcı olmadığı için bu vaziye- 
ti polise iyice anlatamadım. 


Nigel'in bakışları, Miss Tomlinson'a çevrildi: 
— Sevgili, küçük Jan'ımızın bile kendisine gö- 
re sırları varmış! dedi. 


Jan, öfkeyle, hakarete tahammülü olmadığını 
söyledi. 


175 


— Buradan ayrılıp, kadın teşkilâtının pansi- 
yonlarından birine geçeceğim. 

Valeri, yorgun bir sesle; 

— Eee, kes artık, Nigel, dedi, bu şartlar altın- 
da işe elbette ki polis burnunu sokacak. 

Kolin MakNeb, konuşmaya hazırlanır gibi, bir 
iki defa öksürdükten sonra: 

— Beninı fikrime göre, dedi mütehakkim bir 
edayla, son durumu bize sçıklamaları eerekirdi, Misis 
Nikoletis'in ölüm sebenoi kesin olarak ne imis? 

Valeri, sabrı tükenmiş gibi: 

— Bunu soruşturma esnasında DERMO ta- 
bii ki, dedi. 

— Ben şübnheliyim bundan, dedi Kolin, SOYUS- 
turmayı tehir edecekler gibime geliyor. 

— Galiba kalb sektesi, değil mi? diye sordu 
Patrişya, sokakta düsmüş... 

— Sarhoşmuş, sızmış kalmıs, dedi Len Peyt- 
son, karakola o vaziyette iken götürmüşler. 

— Demek içiyormus? dedi Jan Tomlinsor:.. bi- 
Hiyordum, hep tahmin ediyordum. Polis arastırma van- 
tığı vakit odasında bir sürü boş konyak şişesi bulmuş, 
galiba. 

Nigel yapmacık bir takdir ifadesiyle: 

— Herkesin kirli çamaşırlarını bizim kücük 
Jan'a sorunuz, size en sağlam malümatı verir, dedi. 

— Tevekkeli bazan garin hareketler yapmıyor- 
du... dedi Patrisya. 

Kolin bir kere daha öksürdü: 

— Ah! Öhö... Ben Cumartesi aksamı, pansiyo- 
na dönerken Misis Nikoletis'in «Kraliçenin Gerdanlığı» 
na girdiğini gördüm, dedi. 

— Öyleyse, orada kafayı cekmiş olacak, dedi 
Nigel. 

— Öyleyse, belki de ickinin tesirivle ölmüştür, 
dedi Jan. 

Len Beytson başını iki yana salladı: 

— Beyin kanaması mi? Hiç ihtimal! vermem. 

— Allahaşkına, diye bağırdı Jan, sen demi 
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yoksa kadının bir cinayete kurban gittiğini düşünüyor- 
sun? ; 
— Bahse girerim ki bir cinayete kurban gitti, 
diye atıldı Selli Finç, hayatımda hiç bir şeye bu kadar 
hayret etmemiştim. 

— Lütfen, dedi Mister Akibombo, galiba biri 
kadını öldürmüş olacak, öyle mi demek istiyorsunuz? 

Herkesin yüzüne teker, teker baktı. 

— Şimdilik hiç bir şey dediğimiz yok, diye mı- 
rTıldandı Kolin. 

— Ama, kadıncağız öldürmek isteyen kim ola- 
bilir? diye sordu Jöneviv, Geride, bırakacak çok parası 
var mıydı? Zengin bir kadın idiyse, bir cinayet düşünü- 
lebilir, bence. . 

— İnsanı çileden çıkaran hir kadındı, şekerim, 
dedi Nigel, eminim ki onu tanıyanların hepsi ah şu ka- 
dını bir geberisem diye düsünmüşlerdir. Ben bile kaç 
kere geçirdim bunu aklımdan. 

Ekmeğine marmelât siirerken, Nigel, kendi 
sözlerine kahkahalarle gülüyordu... 


11 ütfen Miss Selli, size bir sual sorabilir mi- 
HA yim? Kahvaltı masasında konuşulanlar 
üzerinde kafamı yordum... 

— Senin yerinde olsaydım fazla düşünmezdim, 
Aâkihombo, dedi Selli, kafayı yormak pek sıhhi bir şey 
değildir. 

Selli ile Akibombo, Regent's parkında, öğle ye- 
meklerini yiyorlardı. Yaz, resmen gelmiş farzedildiği 
ıçin lokanta açılmıştı. 

— Bu sabah duyduklarım, dedi Akinbombo üz- 
gün bir tavırla, beni çok üzdü. Profesörün ösuellerine 
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cevap veremedim. Beni hiç beğenmedi bu sabahı. Bana, 
hep kitaplardan kopya ettiğimi, kendiliğimden bir şey 
yaratmadığımı söyledi. Ama ben buraya kitaplardan 
cok şeyler öğrenmeye geldim. Hem kitaplar, benim eğri 
büğrü cümlelerimden daha düzgün cümleler yazıyor. 
Henüz İngilizce'ye “bihakkın vâkıf' olamadım ki... Üs- 
telik bu sabah, aklımı fikrimi Hikori sokağında olanlar 
almıştı. i 

— Bunda haklısın, Akibombo, dedi Selli. Ben 
de bu sabah zihnimi derslere pek veremedim. 

— Bunun için size bazı şeyler sormak istiyo- 
runı, dedi Akibombo. 

— Şu, senin asitborik meselesi mi yine? Ne 
soracaktın? 

— Evet, pek iyi anlıyamadım ben, asit diyorlar 
buna. Sülfirik asit gibi bir şey mi bu? 

— Bülfirik asit gibi olur mu? Hayır. 

— Sadece lâboratuvar tecrübelerinde mi kul- 
lanılır? 

— Asit borikle lâboratuvar tecrübesi yapıldığı- 
nı sanmıyorum. Zararsız hafif bir maddedir. 

— Gözlerinize bile sürebilirsiniz, değli mi? 

— Tamam. Bu iş için rahatça kullanılır. 

— Ah, şimdi oldu. Mister Şandra lLal'in, bir 
küçük şişe içinde beyaz bir tozu vardı. Bu tozu ilık sı 
ya koyup, bununla gözlerini banyo ediyordu. Asit borik 
şişesini 'banyo odasında saklıyordu. Sonra, bir gün, 
onun oradan kaybolduğunu gördü. çok kızdı. Evet, âsit 
borik... Şimdi anladım. 

— Ne olmus esit borik sişesine? 

— Size her seyi anlatacağım. Lütfen, şimdi faz. 
la bir şey sormayın. Kendi kendime düşünüyorum. 

— Burnunu öteye beriye fazla sokma, Akibom- 
bo, senin de bir cinayete kurban gitmeni hiç istemem, 
dostum. 
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VW aleri, bana biraz akıl versene? 

— Akıl vermesine veririm, Jan, ama, ne di- 
ye benden akıl isterler hep bilmem, nasıl olsa verdiğim 
akılları tutmuyorlar ki... 

— Benimki bir vicdan meselesi, dedi Jan. 

— O halde bu işi yeryüzünde en son bana sor- 
man gerekir. Bende hiç vicdan arama, şekerim. 

— Valeri, ne diye böyle konuşuyorsun? 

— Yalan değil ki, dedi Valeri, elindeki sigarayı 
tablaya bastırarak, Paris'ten kaçak elbise getiririm, dün- 
yanın en çirkin kadınlarının karşısına geçip, ne kadar 
güzel olduklarına dair iğrenç yalanlar uydururum. Pa- 
ram olmadığı zamanlar otobüs parasını vermeden SI- 
vışmanın yolunu bulurum... Haydi, şöyle bakayım, der- 
din neymiş, şekerim? 

— Bu sabah Nigel'in kahvaltıda söylediği söz- 
ler... dediJan, acaba sahiden insan bildiklerini söyleme- 
ye mecbur mu? 

— Aman, ne budalaca bir sual bu! Neyi kastet- 
tiğini kâhin olsam anlayamam. Kuzum, ne demek iste- 
diğini açık açık söylesene. Neyi söylemeye mecbursun? 

— Bir... Pasaport hakkında... 

Valeri, süratle doğrulup oturdu: 

— Bir pasaport mu? Kimin pasaportu? 

— Nigelin. Sahte pasaportu var Nigel'in. 

Valeri inanmayan bir sesle: 

— Nigelin mi? dedi, inanmam. Olamaz böyle 
şey! 

— Ama var, diyorum. Hem biliyor musun, Va- 
leri, polislerin konuştuklarını duymuştum, Silya galiba 
bir pasaporttan bahsetmiş. Kimbilir, belki de Silya Ni- 
gelin sahte pasaportunu öğrenmiş, o da kızcağızı bu 
yüzden öldürmüştür. 
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— Amma melodramatik işler! dedi Valeri, val- 
lahi, darııma, ben bu sözlerin hiç birine inanamayaca- 
gım. Neymiş bu pasaport hikâyesi? 

— Gördüm pasaportu. 

— Nasıl gördün? 

— Tesadüfen, dedi Jan. Çantamda geçen gün 
bir şey arıyordum, bir de farkettim ki, yanlışlıkla Ni. 
gelin evrak çantasını alıp, bakıyormuşum. İkimizin 
çantalarımız da umumi salonda rafın üzerinde duru- 
yordu. 

Valeri, nahoş bir kahkahe attı: 

— Sen bunu benim gecelik külâhıma anlat- Şu 
işin aslını astarını söyle, Jan, ne 'arıyordun Nigel'in 
çantasında? 

— Aman, Valeri, ne münasebet, canım! Başka- 
larının hususi evrakı arasında ne işim var benim? Ben 
öyle. meraklı insanlardan değilim, şekerim. Bir dalgın- 
lık olacak, işte, yanlışlıkla Nigel'in çantasını açmışım. 
İçine şöyle bir baktım ki...... 

— Buraya bak. Jan, bu masalı kimseye yuttu- 
ramazsın! Nigelin evrak çantası seninkinden bir hayli 
büyüktür. Üstelik bambaşka bir renktedir. Şecaat arze- 
derken sirkatini söyleyenlere dönüyorsun. Bu sözlerin- 
le nasıl bir insan olduğunu ele vereceksin, korkarım 
ki... Pekalâ, Nigelin cantasını açmak fırsatını ele geçir- 
din ve açtın... 

Jan ayağa kalktı: 

— Böyle tersleyeceksen beni. Valeri, dedi, böv. 
le merhametsizce, anlayıssızca davran2caksan ben de. 

— Gel burava, budala cocuk! dedi Valeri. anlat 
bakalım, gittikçe ileimi cekiyorsun. Öğrenelim bakalım, 
neymiş durum ..? 

— İste, dediğim sibi. çantada pasaportu var- 
dı. Kâğıtların en altında duruvordu. Üzerinde hir isim 
vazılıydı. Stanfort mu. Stanley mi ne, öyle bir sev... 
İçimden, «Tuhaf şey, Nigel hir baskesının vasanortunu 
almış» dedim. Acın. baktım ki icinde Nigel'in resmi v>2- 
pışık! Anlıyorsun va. bu rocuk cift hüvivet kullan'yor. 
galiba. Şimdi, düşünüyorum. acaba bunu polise açsam 


180 


mı, diye? Ne dersin, vicdani bir vazife midir bu? 

Valeri güldü: 

— Şansın kötüymüş, Jan, dedi, oysa, işin iza- " 
hı pek basit. Bana bir gün Patrişya anlatmıştı. Nigel is- 
mini değiştirdiği takdirde bir mirasa mı konacakmış, 
neymiş... Öyle bir şey olmuş. Mahkeme yoluyla ismini 
değiştirmiş, galiba. Hepsi bu kadar. Asıl soyadı Stanfild 
miymiş, Stanley miymiş, ne. Öyle bir şey. 

Jan, hayretle: 

— Yaaa! dedi. 

— Bana inanmazsan Pat'a sorabilirsin. 

— Yok canım. dediğin gibiyse, yanılmışım de- 
mek. 

— Bir dahaki sefere daha iyi şanslar dilerim, 
dedi Valeri. 

— Ne demek istediğini anlıyamadım, Valer!, 

— Bıçağını Nigel'in kalbine saplamak çok hoşu- 
na gidecekti, değil mi, şekerim? Onu yanlış malümlatla 
polise teslim etmekten büyük bir zevk duyacaktın. 

Jan ayağa kalktı. 

i — İstersen bana inanmayabilirsin, Valeri, de- 
di, ama ben sadece üzerime düşen vazifeyi yapmak isti- 
yordum. 

Odadan çıktı. 

Bir kaç saniye sonra kapı vuruldu, içeriye Sel. 
li girdi. 

— Neyin var, Valeri? diye sordu, süngün düş- 
müş... 

— Şu Jan canımı sıktı. Ne korkunç kız, yarab- 
bi! Zavallı Silya'yı öteki dünyaya itenin Jan olması ih- 
timali hic aklına geldi mi, Selli Jan'ı parmaklıklar ara- 
sında görürsem bavram edeceğim. 

— Ben de seninle ayni fikirdeyim, dedi Selli. 
ama olacay şey değil. Jan, birini öldürecek yapıda bir 
insan olamaz. 

— Misis Nik icin ne düşünüyorsun? 

— Ne düşüneceğimi bilemiyorum ki. Yakında 
öğreniriz. 
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— Bana sorasan, onun da öldürüldüğüne bah- 
se girerim, dedi Valeri. 

— Ama niçin? Burada neler dönüyor, kuzum? 

— Ah, bilsek! Sen insanların yüzlerine bakıp, 
düşünür müsün? 

— Ne gibi, Valeri, nasıl, yâni? 

— Yüzlerine bakıp, «Acaba bu işleri yapan sen 
misin?» diye düşündüğün olur mu? Bana bak, Selli, içi- 
mizde bir deli var. Çılgın ve kötü bir insan. 

— Olabilir, dedi Selli ve bütün vücudundan bir 
titreme geçti. Ayy, azrail yokladı, galiba. 


N igel, sana bir şey söylemem lâzım. 
— Neymiş o, Pat? 

Nigel, telâşla çekmecesinde bir şey arıyordu. 

— Şu notlarımı ne cehenneme koydum, bil 
mem ki... Şuraya soktuğumu hatırlıyorum. 

— Nigel, öyle telâş etme, canım. Herşeyi kar- 
makarışık bırakıyorsun... Daha biraz evvel yerleştirmiş. 
tim. 

— Allah kahretsin, notlarımı bulmaya mecbu- 
rum. 

— Nigel, dinle 'beni! 

— Pekalâ, pekalâ, öyle perişan bir halde bak- 
-ma yüzüme, ne var? 

— Sana bir şey itiraf edeceğim, Nigel. 

— İnşallah bir cinayet değildir, dedi Nigel, her 
zamanki alaylı haliyle. 

— Yok, yok, ne münasebet! 

— iyi... Daha zararsız bir günahın mı var? 

— Bir gün, çoraplarını tamir etmiş, getirip çek- 
mecene koyuyordum... 

— HFece? 

— Morfin şişesi oradaydı. Çekmecede. Bana 
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bahsettiğin o şişe. Hani hastahaneden aldığın şişe. 

— Evet... Kıyametleri kopardığın şişe! 

— Ama, nigel morfin şişesini getirip, çekmece- 
ne, çoraplarının arasına koymuştun. Her hangi bir 
kimse onu orada bulabilirdi. 

— Nereden bulacaklarmış... Çoraplarımı sen- 
den başka karıştıran yok ki... 

— Bilmem, o anda, şişeyi öyle, orada bırakma- 
mın müthiş tehlikeli olacağını düşündüm. Bahsi kazan- 
dıktan sonra zaten onu yokedeceğini söylemiştin. Ama 
o arada şişeyi çekmecede bırakmak doğru olamazdı. 

i — Ne yapalım, daha üçüncü zehiri tedarik ede- 
memiştim Ki... 

— Her neyse, ben şişeyi çekmeceden aldım, 
içindeki zehiri boşalttım. Yerine bildiğimiz bikarbonat 
dö sut koydum. İkisi tıpatıp benziyorlardı. 

Nigel, kaybolan notları aramaktan bir anda 
vazgeçti: 

— Tanrım! diye bağırdı, sahiden yaptın mı bu- 
nu? Yâni, ben Len ile Koline morfin diye, saf bikar- 
bonat dö sut'u mu gösterip bahsi kazandım? 

— Evet, anlıyorsun va... 

Nigel genç kızın sözünü yarıda kesti. Kaşlarını 
çatarak: Ni 

— Ama, dedi. senin morfin yerine karbonat 
koyman bahsimize halel getirmemiştir, zira bundan be- 
nim haberim yoktu... 

— Nigelciğim, o zehiri dolabında saklamak 
çok tehlikeliydi... 

— Hey, Allahım, Pat, sen hep böyle vesveseli 
mi olacaksın? Peki, morfini ne yaptın? 

— Onu karbonat şişesine koyun, mendillerimi 
sakladığım çekmecenin en arkasına attım. 

Nigel, kıza hayretle baktı: 

— Hay Allah iyiliğini versin! Neden böyle yap- 
tın? 

— Zehir benim çekmecemde daha emniyette 
olur diye düsündüm. 

— Bana bak, kızım, morfin gpibi zehirleri in- 
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san kilit altında saklar, bunu yapmadıysa, ha benim 
çorapların arasında durmuş, ha senin mendillerinin 
koynunda yatmış, ne farkeder ki? 

— Pek farketmez ama, benim kendi şahsıma 
ait bir odam var, sen odanı bir başkası ile bölüşüyor- 
sun. 

— Zavalı Len'in benden morfin çalacağını mı 
düşündün? 

— Yaptığımı sana söyliyecektim ama, şimdi 
buna kendimi mecbur hissettim. Çünkü, şey, morfin Şşi- 
şesi çekmeceden yok olmuş! 

— Polisin eline mi geçti acaba, diyorsun? 

— Hayır. Onlar gelmeden evvel kayboldu... 

— Yâni... 

Nigel, kıza şaşkın, şaşkın bakakaldı. 

— Şu işi bir kere daha anlat bakayım. Üzerin- 
de bikarbonat dö sut etiketi olan bir şişeye, sen tutup 
morfin koyuyorsun. Ve çekmeceye atıyorsun. Karın ağ- 
rısına tutulan biri gelip de şu karbonattan bir kaşık 
alayım dese ne olacak, Pat? Ey Ulu Tanrım, Pat! ne 
YAPTIN sen?!!! Madem ki o kadar korkuyordun Alla. 
hın belâsı zehiri ne diye kaldırıp atmadın?. 

— Çok kıymetli bir madde olduğunu düşüne- 
rek, ziyan olmasın, yine hastaneye iade edilir, dedim. 
Sen bahsi kazandıktan sonra onu Silya'ya verip yerine 
götürülmesini rica edecektim. 

— Silya'ya vermediğinden emin misin? 

— Yok, canım, vermedim tabii. Şey... Yâni Sil 
ya'ya verdim de o da morfini içip, intihar etti, diye imi 
düşünüyorsun? 

— Sâkin ol... şişe ne zaman kayboldu, baka- 
yım? 

— Kesin olarak bilmiyorum. Bulamayınca, bel. 
ki başka bir yere koymuşumdur, diye düşündüm. 

— İyi düşün, Silya'nın ölümünden bir gün ön- 
ce mi kaybolmuştu? 

— Galiba, dedi Patrişya, yüzü bembeyaz kesi- 
lerek, galiba öyle, evet, evet... Ah, ne büyük aptallık et- 
timi 
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— Aptallık kelimesi hafif kalır, dedi Nigel, bak 
budala bir kafa ile korkak bir kalb insanı nerelere kö- 
dar sürüklüyor! 

— Nigel, acaba polise haber versem mi, ne 
dersin? , 
— Allah kahretsin, vermek lâzım tabii, hep be- 
nim yüzümden oldu bunlar. 

— Hayır, hayır, Nigel, sevgilim, kabahatli olan 
benim... Ben... 

— Musibet zehiri alıp buraya getiren ben de- 
gil miyim? dedi Nigel, o sırada bu işi eğlenceli bir oyun 
gibi almıştık. Şimdi, polislerin ahret suallerini duyer 
gibi oluyorum... 

— Ozür dilerim, şişeyi alırken sadece... 

— Benim iyiliğimi düşünüyordun, biliyorum, 
biliyorum. Bana bak, Pat, morfin şişesinin kaybolduğu- 
na bir türlü inanamıyorum. Belki de nereye koyduğunu 
şaşırmışsındır. Sen, her zaman dalgınsındır, bilirsin 
ya... 

— Evetama... 

Patrişya, yüzü şüphe bulutları ile gölgelenerek, 
kaşlarını çattı. 

Nigel avağa kalktı: 

— Gel, odana gidin, etrafı bir güzel araştıralım, 
dedi. 


Nizel onlar benim iç çamaşırlarım. 
— Aman, Pat, işler bu raddeye gelmişken 
hâlâ mı mutaassıplık yapabiliyorsun? Şu donların ara- 
sına da saklamış olabilirsin şişeyi... 
— Evet, ama eminim... ki... 
— Her yere iyice bakmadan hiç bir şeyden 
emin olamayız. Odayı didik didik etmeye kararlıyım. 
Kapı tıkırdadı ve içeriye Selli F'inç girdi. Gözle- 
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ri birden hayretle açıldı. Pat, kucağında Nigel'in bir yi- 
gın çorabı ile yatağın üzerine oturmuş, Nigel, şifonye- 
rin çekmecelerini açmış, etrafa saçtığı kilotlar, sütyen- 
ler, kombinezonlar, süveterler arasında, telâşla, adeta 
çılgıncasına bir şeyler arıyordu. 

— Kuzum Allahaşkına, dedi Selli, ne yapıyor- 
sunuz burada? : 

— Karbonat. arıyoruz, dedi Nigel, kısaca. 

— Karbonat mı? Neden? 

— Karnım ağrıyor, diye sırıttı Nigel, karnıma 
bir sancı girdi. Karbonattan başka hiç bir şey geçirmez 
hınzırı. 

— Bende biraz olacaktı. 

— Fayda etmez, Salli'ciğim. Pat'taki karbonat 
tan başkası bana iyi gelmiyor. Onunki en iyi cins kar- 
bonattı. 

— Sen delirmişsin, dedi Selli. 

Ve Patrişya'ya döndü: 

— Ne yapıyor bu, kuzum? diye sordu. 

Patrişya üzgün üzgün başını salladı: 

— Sen benim karbonat şişesini gördün mü, 
Selli? diye sordu, şişenin dibinde birazcık kalmıştı. 

Selli bir an bir şey düşünüyormuş gibi baktı: 

— Hayır... dur bakayım... Burada biri... Yok, 
hatırlamadım. Sende pul var mı, Pat? Bir mektup ata- 
cağım da hiç pulum kalmamış. 

— Şu çekmecede var. 

Selli, yazı masasının alçak çekmecesini açtı. 
Pul kutusunu çıkardı, içinden bir pul alıp, elindeki zar- 
fın üzerine yapıştırdı. Kutuyu tekrar çekmeceye koydu. 
Ve masanın üzerine pulun parasını bıraktı. 

— Teşekkür ederim. Senin buradaki mektubu: 
nu da atayım mı? 

— Evet... Hayır, hayır, o bekleyebilir. 

Selli başını sallayıp, odadan çıktı. 

Pat, elindeki çorapları attı, parmaklarını biri. 
birine kenetledi: 

— Nigel! 

— Evet? 
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Nigel, şimdi gardroba geçmiş, bir mantonun 
ceplerine bakmakla meşguldü. 

— Sana bir şey daha itiraf edeceğim. 

— Hey Ulu Tanrım! Başka ne haltlar karıştır- 
dın, Pat? 

— Ama çok kızacaksın. 

— Kızmak devresini çoktan geride bıraktık. 
Şimdi öfkenin yerini korku aldı, Silya, şayet benim has- 
taneden aşırdığım morfinle öldüyse, beni asmasalar bi- 
le yıllar yılı hapislerde çürütürler. 

— Bunun O işle ilgisi yok... Babana dair bir 
şey... 

Nigel şimşek sürati ile döndü, yüzünde duydu- 
guna inanmayan bir hayret ifadesi vardı: 

— NEEE? 

— Babanın çok ağır hasta olduğunu biliyorsun, 
değil mi? 

— Ne kadar ağır olursa olsun, bana vız gelir. 

— Dün gece haber bülteninde söylediler. «Ün- 
lü kimya âlimi Sör Arthur Stanley'in rahatsızlığı kritik 
bir safhaya dönmüştür,» dedi spiker. 

— Ünlü bir şahsiyet olmanın güzel tarafları. 
Hasta olduğunuz zaman bunu bütün Dünya duyuyor. 

— Nigel, baban ölüm döşeğinde ise, onunla ba. 
rışman gerekir. 

— Canı cehenneme! 

— Ama ölüyorsa... 

— Doğduğu an ne kadar domuzsa, son nefesini 
verirken de avni domuzdur O... 

— Böyle konuşman doğru değil, Nigel.. Ne ka- 
dar kindar, ne kadar affetmeyen bir kalbin var.. 

— Dinle beni, Pat, daha önce de söyledim. sana, 
babam, annemi öldürdü. 

— Biliyorum, söylemiştin. Annene de hayran- 
dın. Ama, yine de, Nigel, senin bazan olayları İZAM et- 
me huyun tutuyor. Birçok koca karılarına karşı merha- 
metsiz ve duygusuz davranmışlar, , birçok kadın bedbaht 
işi biraz fazla ileriye götürmek oluyor. Doğru olamaz 
bu... 
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— Sen ne bileceksin... 

— Bildiğim şu ki, bir gün, ölümünden evvel ba- 
banla barışmadığına çok pişman olacaksın. İşte bunun 
için... 

Patrişya sustu, kendisini toparlar gibi, derin 
bir nefes aldı, ve: 

— Bunun için, dedi bir kere daha, oturun bn 
bana bir mektup yazdım, ona dedim ki... 

— Babama mektup mu yazdın? Demin. Selli”- 
nin postaya atayım dediği mektup mu bu? 

Yazı masasına koştu: 

— Anlaşıldı, dedi. 

Zarfı aldı, sinirden titreyen parmaklarla küçü- 
cük, küçücük parçalara yırttı, çöp sepetine attı, 

— Bu bu kadar işte... Böyle bir şeye bir daha 
cüret etmiyesin... 

— Nigel, çok çocuksun! Mektubu yırtarsın ama 
bir tane daha yazmama mâni olamazsın ki!.. 

— Senin bu romantikliğin iflâh olmaz, kızım 
Sana, babam, annemi öldürdü dediğim zaman, su katıl- 
mamış bir gerçekten bahsediyordum. Annem fazla mik- 
tarda ilâç alarak öldü. Tahkikat sırasında ilâcı yanlış- 
lıkla aldığını söylediler. FAKAT ANNEM İLÂCI YAN: 
LIŞLIKLA ALMAMIŞTI. Ona, ilâç, kasden, babam tara- 
fından verilmişti. Babam, başka bir kadınla evlenmek 
istiyordu, annem de boşanmaya yanaşmıyordu. İşte, bu 
derece basit, bu kadar iğrenç bir cinayet bu! Sen benim 
yerimde olsaydın, ne yapardın? Babanı polise mi tes. 
lim ederdin? Annem böyle bir şeye razı olmazdı... Böy- 
lece, yapabileceğim tek şeyi yaptım. Babam denen dc- 
muzun karşısına geçip cinayetini bildiğimi söyledim. Ve 
başımı alıp defoldum. Ebediyen. Hattâ, ismimi bile de- 
ğiştirdim. 

— Nigel... Çok müteessirim... Hiç tahmin et- 
memiştim... Böyle olduğunu... 

— İşte, şimdi herşeyi öğrendin... Değerli araş- 
tırmaları, insanlığın imdadına yetiştirdiği antibiyotikle- 
ri ile, saygıdeğer, meşhur Arthur Stanley... Yemyeşil 
bir ağaç gibi gittikçe serpilen, gelişen kökleşen bir şöh- 
ret... Ama, kalbinin cici sevgilisi, babamla evlenmedi. 
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Ondan uzaklaştı... Galiba babamın marifetini öğrenmişti. 
— Nigel, sevgilim, ne müthiş bir olay 'bu... Çok 
müteessirim... 
— Peki, peki, bir daha bundan bahsetmeyiz. 
Şimdi biz yine şu Allahın belâsı kKarbonata dönelim. 
Kuzum, şişeyi nereye koyduğunu şöyle iyice bir düşün 
bakayım... Kafanı ellerinin arasına al ve, DÜŞÜN, Pat. 


el öneviv, umumi salona büyük bir heyecan 
> içinde girdi. Orada bulunan talebelere, kı- 
sık, titrek bir sesle: 

— Artık eminim, artık çok eminim, dedi, Sil- 
ya'yı kimin öldürdüğünü biliyorum... 

— Kimmiş, Jöneviv, diye sordu Röne, nasıl bu 
kadar emin konuşabiliyorsun? 

Jöneviv, etrafına bakınıp, salonun kapısının ka- 
palı olduğuna kanaat. getirince, sesini biraz daha alçal- 
tarak: 

— Katil Nigel Çapman'dır, dedi. 

— Nigel Çapman mı? Ama niye? 

— Dinleyin, demin koridordan geçerken, Patriş- 
ya'nın odasından gelen sesler duydum. Nigel konuşu- 
yordu. ğ 

— Nigel mi? Patrişya'nın odasında, ha? dedi 
Jan, tasvip etmiyen bir tonla.. 

Fakat, Jöneviv devam etti: 

— Nigel, Patrişya'ya, babasının annesini öldür- 
düğünden bahsediyordu. Bu yüzden, Nigel ismini değiş- 
tirmiş. Gayet aşikâr bir şey, değil mi? Madem ki Nigel'in 
babası bir katildi, o halde Nigel de öldürme kabiliyeti- 
ni babasından tevarüs etmiştir. Kanında katillik vardır. 

Şandra Jal, bu ihtimal üzerinde keyifle dura- 
rak: 

— Pekalâ olabilir, dedi, büyük bir ihtimal da- 
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hilindedir. Nigel son derece hırçın, son derece müvaze- 
nesiz bir çocuk. Hislerini kontrol etmek diye bir şey yok 
onda... Aynı fikirdesiniz siz de, değil mi? 

Akibombo'ya döndü, baktı. Akibomba, siyah 
yün gibi kıvırcık başını sallayarak, bembeyaz dişlerini 
göstererek, keyifli, keyifli güldü. 

: — Ben, dedi Jan, Nigel''in ahlâk kaidelerini hiçe 
sayan bir insan olduğunu çoktan anlamıştım... Tam 
manâsıyla dejenere bir tip... 

— Bu mutlaka bir seks cinayeti olacak, . dedi 
Mister, Ahmet Ali, Nigei bu kızla yattı, sonrada onu 
öldürdü. Çünkü kız namuslu, temiz bir kızdı... Nigel- 
den kendisiyle evlenmesini istemiş olacaktır, mutlaka... 

Len Beytson oturduğu yerden bomba gibi pat- 
ladı: 

, — Saçma! 
— Ne dedin? 
— Saçma dedim! diye kükredi Len Beytson. 


pP olis merkezindeki odada, Nigel, müfettiş 
Şarp'ın keskin bir pırıltı ile yanan gözleri- 
ne sinirli, sinirli baktı. 

— Mister. Çapman, şu anda bize söyledikleri- 
nizin çok ciddi,.son derece ciddi olduğunu anlıyorsu- 
nuz, değil mi? 

— Elbette anlıyorum. Bunun ne kadar önemli, 
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ne kadar ciddi bir durum olduğunu bilmeseydim, burada 
ne işim vardı? 

— Miss Leyn, içinde morfin bulunan karbonat 
şişesini en sor defa ne zaman gördüğünü demek hiç 
hatırlamıyor, öyle mi? 

— Kafası düşündükçe büsbütün karıştı. Benim 
kendisini heycanlandırıp aklını fikrini alt üst ettiğimi 
söylüyor. Ben size haber vermeye gelince o da sâkin 
kafa ile yeniden düşünmeye koyuldu. 

— Derhal Hikori sokağına gitmemiz lâzım. 

Müfettiş bunları söylerken, masanın üzerinde 
duran telefon çaldı. NigelVin sözlerini zapta geçiren po- 
lis memuru uzanıp ahizeyi kaldırdı. 

— Miss Leyn arıyor, dedi, Mister. Çapman ile 
görüşmek istiyormuş. 

Nigel masanın üstünden uzanıp ahizeyi memu- 
run elinden aldı: 

— Pat? Ben Nigel. 

— Nigel .. BULDUM... Şişeyi kimin alabileceği- 
ni buldum... Mendil çekmecemden şişeyi tek bir kişi 
alabilirdi... 

Parişya'nın sesi birden kesildi? 

Telefon, müfettiş ile polis memurunun mükâle- 
meyi işitebilecekleri kadar yakınlarındaydı. Şarp, Ni- 
gelin şaşırarak bakması üzerine, başını salladı: 

— Oraya geleceğimizi söyleyin, dedi. 

O anda Patrişya'nın sesi bir kere daha duyul- 
du: 

— Simdi söyliyemem, sonra konuşuruz. Sen 
geliyor musun? 

Şarp atıldı: 

— Derhal deyiniz. 

— Derhal geliyoruz, dedi Nigel, şu anda çıkı- 
yoruz yola. 

— Oh, çok iyi. Sizi odamda bekliyorum. 

— Güle, güle, Pat. 

Hikori sokağına kadar hiç biri konuşmadı. 
Şarp, bunun bütün olayların çözüm noktası olun olmıya- 
cağını düşünyordu. Partişya Leyn acaba kesin bir delil 


191 


mi elde etmişti, yoksa yine söyleyeceği şey bir tahmin- 
den ileri gidemeyecek miydi. Görünüşe bakılırsa, ken- 
dince çok önemli bir şey hatırlamıştı. Demin mutlaka 
holdeki telefondan konuştuğu için tedbirli davranmak 
istemişti. Akşamın bu saatinde holden gelip geçenler çok 
olmalıydı. 

Hikori sokağı 26 numaranın kapısını, Nigel 
anahtarı ile açtı, İçeriye girdiler. Şarp, umumi salonun 
aralık kapısından, Len Beytson'un bir kitaba eğilmiş, 
karmakarışık kızıl saçlı başını gördü. 

Nigel önde merdivenleri çıkıp, koridoru geçti- 
ler. Pain oda kapısına geldiler. Nigel, kapıyı hafifçe 
tıkırdatarak içeriye girdi. 

— Merhaba, Pat... İşte gel... 

Sesi birden bıçakla kesilmiş gibi sustu... Gırt- 
lağından boğuk, feryada benzer bir hırıltı çıktı. Müfettiş 
Şarp, genç adamın omuzu başından, onun gördüğü man- 
zarayı gördü... 

Partişya Leyn, yerde boylu boyunca yatıyor- 
du. . 
Sarp, Nigel'i koluyla kenara itip, yerde yatan 
kızın yanına yaklaştı. Diz çöktü. Başını avucunun içine 
aldı, nabzını yokladı. Sonra, bu başı, usulca, incitmek- 
ten korkar gibi yine eski yerine yatırdı. Ayağa Kalktı. 
Yüzünün hatları kısılmış, gözlerine fırtınalı bir bakış 
gelmişti. , 
Nigel birden, canhıraş bir feryatla haykırdı: 

— Olamaz! Hayır, hayır, hayır... 

— Evet, Mister Çapman, ölmüş... 

— Olamaz. olamaz... Pat ölemez... Benim sev- 
gili, aptal Pat'im! Nasıl Nasıl?... 

— Bununla... 

Şarp'ın gösterdiği şey işi çabuk bitiren, basit 
bir silâhtı... Bir yün çorabın içine sokulmuş, kâğıtların 
uçmasına mâni olmak için kullanılan, mermer bir ton. 

— Bununla başının arkasına vurulmuş. Çok te- 
sirli bir silâhtır bu. Size bir teselli olacaksa, söyliye- 
yim, Mister Çapman; neye uğradığını bile anlamasına 
meydan kalmadan... 
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Nigel, bütün vücudu titreyerek, yatağın ucuna 
çöktü. Ş 

— Bu. Benim çoraplarımdan biriydi... Çorabı- 
mı.. tamir edecekti... Oh, Allahım... çorabımı tamir ede- 
cekti... 

Birden ağlamaya başladı. Bir çocuk gibi, ken- 
disini kaybederek, utanmayı filân bir kenara bırakarak, 
hıçkıra hıçkıra ağlamaya başladı... 

Şarp, olay üzerinde konuşmaya devam ediyor- 
du. i 

— Patrişya'nın iyi tanıdığı biri yaptı bunu. Biri 
mermer topu alıp, çorabın içine soktu... Mermer kâğıt 
tutacağını tanıdınız mı, Mister Çapman? 

Müfettiş, topu çorabın içinden çıkardı. 

Nigel, hâlâ yaşlar süzülen gözleri ile baktı. 

— Bu. her zaman Pat'ın masasında dururdu... 
Mermer bir aslan başı.. 

Elleriyle yüzünü kapadı. 

— Pat,oh, Pat... Ben sensiz ne yapacağım?... 

Birden doğruldu, karmakarışık olan saçlarını 
eliyle geriye itti. 

— Bu isi yapanı kendi ellerimle öldüreceğim, 
diye bağırdı acı bir sesle Onu kendi ellerimle öldürece- 
ğim... Canavar herif... 

— Sâkin olun, Mister Caoman! Evet, evet, şu 
andaki hislerinizi anlıyorum. Çok hunharca işlenmiş bir 
cinayet bu! 

— Pat'ın kimseye bir zararı dokunmuyordu ki. 

Müfettiş Şarp, teselli edici sözlerle Nigel'i oda- 
dan çıkardı. Sonra kendisi yine odaya döndü. Cesedin 
başında durdu. Eğildi, ölünün parmakları arasından 
usulca bir şey aldı. 
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©Ww üzünden sel gibi ter akan Jeranimo, ürkek, 
siyah gözlerini bir çehreden, ötekine çevi- 
riyordu. 

— Ben bir şey görmedim. Bir şey işitmedim. 
İnanın bana. Hiç bir şey bilmiyorum. Maria ile mutfak- 
ta idim. Yemeği ateşe koydum, sonra peynir rendele- 
dim... 

Şarp uşağın sözünü kesti: i 

— Seni itham eden yok, dedi, bazı noktaları ay- 
dınlatmak istiyoruz. Son bir saat içinde kimler burada 
idi, kimler yoktu? 

— Bilmiyorum, nereden bileyim ben... 

— Ama mutfak penceresinden eve gelip gidenle- 
ri görebilirsiniz. 

— Evet, öyle. 

— O halde söyle. 

— Bu saatte çok gelip giden olur. 

— Saat altıdan, altı otuz beşe, yani biz gelince- 
ye kadar evde kimler bulunuyordu? 

— Mister, Nigel'den, Misis Habırd'dan ve miss 
Hobhaus'dan başka herkes evdeydi. 

— Onlar ne zaman çıkmışlardı. 

— Misis Habırd çay saatinden evvel çıktı, hâlâ 
dönmedi. 

— Sonra? 

— Mister Niesel, bir saat kadar önce, altı olma. 
dan çıktı, yüzü allak bullaktı, sizinle beraber döndü. 

— Evet, başka? 

— Miss Valeri tam altı'da çıktı. Hattâo çıkar- 
ken saat vuruyordu. Kokteyl kıyafeti giyinmişti. Çok şık- 
tı. Halâ dönmedi. i 

— Ötekilerin hepsi burada idiler, öyle mi? 

— Evet, efendim. Hepsi buradalar. 

Şarp, not defterine baktı. Patrişya'nın telefon 
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ettiği saat orada yazılıydı. Saat Altı'yı sekiz dakika geçe 
telefon etmişti Patrişya Leyn. 

— O sırada herkes burada idi eve gidenlerden 
hiç biri dönmemişti, değil mi? 

— Yalnız Miss Selli. O posta kutusuna kadar 
gidip, geri döndü. 

— Onun kaçta döndüğünü hatırlıyor musun? 

Jeranimo kaşlarını çatarak düşündü. 

— Radyo'da haber bülteni okunurken döndü. 

— Altr'dan sonra, yani? 

— Evet, efendim. 

— Bültenin hangi kısmı okunuyordu? 

— Hatırlamıyorum, efendim. Ama, spor haber- 
lerinden evveldi. Çünkü, spor başlayınca biz radyoyu 
kapatırız. 

Sarp hafifçe gülümesdi. Şüpheli şahıslar pek 
kalabalık bir grup teşkil ediyorlardı. Sadece Misis. 
Habird, Miss Valeri Hobhaus, ve Nigel'i şüphenin dışın- 
da tutabilirdi. Yine uzun, bitip tükenmek bilmeyen sor- 
gulara başlayacaktı. Kimler salondaydı, kimler değildi?. 
Salondan kimler hangi saatte çıkmışlardı? Kim kimi gör- 
müştü.? 

Üstelik, Asyalı ve Afrikali talebelerin saat mef- 
humu üzerinde hafızaları pek kuvvetli değildi... Velhasıl, 
yapacağı iş hiç de gıpta edilecek bir iş değildi... 

Fakat, soruşturmayı büyük bir dikkatle yapması 
elzemdi. 


MI rs. Habırdın odasinda kederli bir hava 

hüküm sürüyordu. Mrs. Habırd, halâ sokak 

kıyafeti ile, yuvarlak tombul çehresi bir hüzün sembolü 

halinde, 'bir kanapeye yığılmıştı. Şarp ile, çavuş Kobb 
küçük bir masada oturuyorlardı. 

— Buradan telefon etmişti, dedi Şarp, saat 6. 8 
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de umumi salondan dışarı çıkanlar olmuş... Söyledikleri. 
ne göre, hiç kimse Patrişya'nın hol telefonundan konuş- 
tuğunu görmemiş. Ama, hiç birinin sözüne fazla güvenil- 
mez, zira bu çocukların saate bakmak gibi bir huyları 
olduğunu sanmıyorum. Mamafih, volis merkezine tele- 
fon etmek için buraya gelmiş olması akla daha yakın 
görünüyor. Siz dışarıda idiniz, Misis Habırd, lâkin oda- 
nızı kitlememiştiniz, değil mi? 

Mrs. Habırd, hayır der gibilerden başını iki ya- 
na salladı: 

— Misis Nikoletis oda kapısını daima kitlerdi 
ama, ben açık bırakırım. 

— O halde, Patrişya Leyn, hatırladığı şeyi bil- 
dirmek üzere heyecanla sizin cdanıza geldi. O telefonla 
konuşurken kapı açıldı, içeriye biri oObaktı veya girdi. 
Patrişya konuşmak istemedi. telefonu kanadı. Acaba, 
içeriye giren, bize ismini vermek üzere olduğu şahıs mı 
idi? Yoksa. sadece bir tedbir olarak mı konusmasını 
kesmişti? İkisi de olabilir. Ama benim benim fikrime 
göre birinci şık daha kuvvetli bir ihtimal. 

Mrs. Habırd başını salladı: 

— Bu şahıs her kim ise, kızcağızı buraya kadar 
takip edip, kapıdan konuştuklarını duymuş, tam ismi 
vereceği sırada içeriye girerek, konuşmasına mâni Ol- 
muş olacak. 

— Ve sonra... 

Saro'ın yüzü birden bulutlandı. 

— Sonra, o sahıs, Patrisya ile, onun odasına 
gitti. Bu arada normal bir şekilde onunla konuşuyor ol- 
malıydı. Belki de Patrisva. o sırada. kıza, cekmecesin- 
deki karbonat sisesini aldığından bahsetmiştir. 

Mrs. Habırd telâsla atıldı: 

— O kıza dediniz? 

— Tuhaf şey, ağzımdan öyle çıktı. Cesedi bul- 
duğum zaman da Nigel Çabman, «o herif» demişti. Ni- 
gel, katilin bir erkek olduğuna inanıyordu, galiba. Belki 
de, bir cinayeti bir erkeğin işlemesi akla daha yakın 
geldiği için öyle konuşmuştu. Yahut da muayyen bir er- 
kekten şüpheleniyordu. Şayet şüphelendiği bir erkek 
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varsa, kendisinden bu şüphesinin sebeplerini sormamız 
lâzım. Ama bana sorarsanız katil bir kadındır. 

— Niçin? 

— Şu sebeple. Katil, Patrişya'nın odasına Ta- 
hatça girebilecek, oraya girmeye alışık olan biriydi. Ya- 
ni, bir kız.., Zira, erkekler, önemli bir sebep olmadıkça 
kızların odalarına kolayca giremezler. Öyle, değil mi, 
Misis Habırd? 

— Evet. Ama bu öyle pek kesin bir kaide de- 
ğil Umumiyetle şöyle böyle riayet ediliyor. 

— Binanın öteki tarafı bu tarafından ayrılmış 
durumda. Sadece zemin kat beraber. Meselâ, Nigel ile 
Patrişya'nın daha evvelki konuşmalarını duysa duysa 
bir kız duymuş olabilir. 

— Evet, ne demek istediğinizi anlıyorum. Pat- 
rişya'nın odası kızlar tarafında olduğu için erkeklerin 
bu tarafa geçmeleri daha zordur. Bizim kızlar da kapı 
dinlemekte pek ustadırlar. 

Mrs. Habırd kendi sözlerine yine kendisi kızar- 
dı. Ve özür dileyen bir tavırla ilâve etti: 

— Biraz ileri gittim, galiba. Bu binalar sağlam 
yapılmıştır ama, sonradan ilâve edilen bölmeler pek in- 
ce, çıt deseniz duyuluyor. Kâğıt gibi duvarlar... Oda- 
Tarda konuşulanları duymamak elinizden gelmez. 

Meselâ Jan, kapıları dinlemeye biraz meraklı- 
dır, Jöneviv de. Nigel'in Pat'a babasının annesini öldür- 
düğünü anlatısını dinlemiş. 

Sarp başını salladı. Daha önce, Selli Finç'i, Jan 
Tomlinson'u, ve Jöneviwi sorguya cekmis bulunuyor- 
du. 

— Patrisya'nın odasının iki yanındaki odalarda 
kimler kalıyor? 

— Bir tarafında Jöneviv var. Ama, onun odası- 
nı ayıran duvar, binanın inşası sırasında vanılmış kalın 
duvarlardan biridir. Öteki vanda da Elizabeth Jons- 
ton'un odası bulunuyor. Merdivenlere yakın olan. Bu 
odayı sonradan yapılan ince bir duvar ayırır. 

— Şüpheliler çemberi gittikçe daralıyor, dedi 
müfettiş... 
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— Fransız kız konuşmanın sonunu duymuş. 
' Selli Finç ise, posta kutusuna gitmeden önce Pat'ın 

odasına uğramış. Bu iki kızın konuşmaya kulak misafiri 
olmaları diğerlerini otomatik olarak şüpheliler listesin: 
den çıkarır mı? Diğerleri arasından bir, veya birkaçı da 
pek kısa bir süre için odaya girip, çıkmış olamazlar 
mı? Yalnız, mâdem ki, Elizabeth Jonston'un odasını 
ayıran duvar o kadar incedir, o halde, bu kızı da şüp- 
he altına almak gerekir. Ancak, Elizabeth Jonston'un o 
sırada, yâni Selli Finç posta kutusuna giderken umumi 
salonda olduğu kesin bir gerçek. İ 

— Elizabeth, bütün o süre boyunca umumi sa- 
londa kalmadı. 

— Evet, unuttuğu bir kitabı almak için yuka- 
rıya çıktı. Maamafih, onun ne zaman yukarı çıktığını 
hiç kimse hatırlamıyor. 

Mrs. Habırd, çâresizlik içinde: 

, — Evde bulunanlardan her hangi biri yapmış 
olabilir bu işi. dedi. i 

— Evet, ama, elimizde daha fazla delil bulun- 
ması gerekir. 

Cebinden katlanmış, küçük bir kâğıt çıkardı. 

— Nedir 0? diye sordu Mrs. Habırd. 

Şarp gülümsedi: 

— Bir iki saç teli... dedi, bunları Patrişya Leyn' 
in parmakları arasından aldım. 


Bu sırada kapı vuruldu. 

— Giriniz, dedi Şarp. 

Açılan kapıdan içeriye Mr. Akibombo girdi. Si- 
yah yüzü, pırıl pırıl bir tebessümle aydınlanmıştı? 

— Lütfen, dedi. 

Müfettiş Şarp sabrı tükenmiş gibi: 

— Evet. Mister Şeyy... Neydi söyleyeceğiniz? 
diye sordu. 

— Lütfen... ben bir beyanda bulunmak arzu- 
sundayım. Bu acı ve hazin olayı aydınlatacak, son de- 
rece önemi haiz bir şey söylemeye geldim. 
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Mi r. Akibombo, dedi Müfettiş Şarp, lüt- 
fen çabuk söyleyin, nedir bildiğiniz 
sey? 

Mr. Akibombo'nun altına bir sandalya sürdü- 
ier. Kendisine heyecanla bakanların yüzlerinde gezdir- 
di bakışlarını... 

— Teşekkür ederim... Başlayabilir miyim? 

— Lütfen... 

— Benim bazan midemde huzurumu kaçıran 
bir rahatsızlık olur. 

— Yana! 

— Midem rahatsızlanır. Miss Selli'ye sorarsa- 
nız mide bozukluğu diyor. Ama, aslında öyle fazla has- 
talanıyorum sanmayın. Yâni, şey, gasyan filân etmem. 

Müfettiş Şarp, Akibombo rahatsızlığından ince 
teferruatla bahsederken patlamamak için kendisini güç 
zaptetti. 

— Evet, evet, dedi, nihayet, geçmiş olsun yal 
nız bize ne söyleyecektiniz, lütfen ona gelelim... 

— Kimbilir, belki de alışılmamış yiyecekleri 
yediğim için midem rahatsızlanıyor. Şuramda bir dol- 
gunluk hissediyorum hep. (Akibombo eliyle midesini 
gösteriyordu), kendi kendime, galiba kâfi miktarda et 
yemiyoruz, nedir o, Siz ne diyorsunuz, kardohidratları 
#tazla mı kaçırıyoruz, diye düşündüm. 
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— Karbonhidrat, diye düzeltti müfettiş Şarnp, 
ama bunun olayla ne gibi bir ilgisi... 

— Bazan bir karbonat hapı alıyorum. Bazan 
da karbonat tozu içiyorum. Hangisi olursa, bu o kadar 
önemli değil. Sonra bir geyiriyorum ki, sormayın... İş- 
te, böyle... ; 

Mr. Akibombo, gürültülü bir şekilde geyirdi. 

— Oh, o zaman işte böyle rahatlıyorum, diye 
ilâve etti. , 

Müfettiş Şarp'ın yüzü öfkeden heran biraz 
daha morarıyordu. Mrs. Habırd otoriter bir edayla sö- 
ze karıştı: 

— Bunların hepsini çok iyi anladık. Şimdi lüt- 
fen ikinci kısma geçiniz, Mister Akibombo. 

— Evet, elbette... Dediğim gibi, geçen haftanın 
başında yine midem aynen böyle oldu. Hangi gün oldu- 
sunu kesin olarak hatırlayamayacağım. Çok nefis bir 
makarna vardı, fazlaca kaçırdım. Sonra da çok fena Ol- 
dum. Profesöre kendimi göstermeye çalısıyor.dum ama, 
şurası dolu olunca insan tembelleşiyor. (Akibombo yi- 
ne midesini gösterdi). Akşam yemeğinden sonra, Sa- 
londa, Elizabeth'le ikimiz vardık, ona, «Biraz karbonat 
var mı sende?» diye sordum. «Bende yok, ama.» dedi, 
«gecen gün Pat'in çekmecesinden aldığım mendili iade 
ederken orada bir şişe karbonat gözüme ilişmisti. Dur 
gidin, getirevim. Pat bir şey demez.» Yukarıya cıktı, bi- 
raz sonra elinde kanbonat şisesi ile döndü. Dibinde bi. 
razcık kalmıştı. Elizabeth'e tesekkür ettim. sişevi alıv. 
banyoya cıktım. Hemen hemen sişedekinin hepsini bir 
çay kaşığına doldurdum. suya karıstızdım, icmek üze- 
re... 

— BİR ÇAY KAŞIĞI MI? BİR CAY .KAŞIĞI 
HA? TANRIM! 

Müfettiş, büyülenmiş gibi Akibombo'nun yüzit- 
ne bakıyordu. Cavus Kob. ağzı bir karıs acık, öne doğ- 
ru eğilmişti. Mrs. Habırd, nezâket kaidelerine unute- 
rak: 

— Vay canına! diye bağırmaktan kendisini ala: 
madı. 
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— Tabii ya, karbonat dö sut sanmıştım. 

— Güzel ama, şimdi burada oluşunuzun manâ- 
sını anlamıyorum! 

— Sonra, çok hastalandım. Öyle bir hastalan- 
dım ki... Yalnız şişkinlik değil, bu sefer müthiş bir san- 
cı da başladı... Midem kopuyordu. i 

— Nasıl olup da ölmediğinize şaşıyorum! 

— Hay Allah, dedi Mrs. Habird, bu çocuğa çok 
zehir yutturmuş olacaklar... Onun için ölmedi... 

Mr. Akibombo, devam ediyordu: 

— Sonra, ertesi gün biraz daha iyileştim. Şi- 
şeyi alıp, eczaneye götürdüm, dibinde kalan beyaz to- 
zun ne olduğunu söylemesini rica ettim. Lütfen söyle- 
yin, beni bu kadar hasta eden bu toz nedir, dive sor- 
dum. 

— Hvet? 

— Birkaç saat sonra gel, dedi bana. Tekrar 
gittim. «Tevekkeli hastalanmamıssınız.» dedi, «Bu bi- 
karbonat dö sut değil. Buna asit 'borik derler... Göz 
banyosu yapabilirsiniz bununla, ama bir çay kaşığı göv- 
deye indirirseniz böyle hasta olursunuz işte...» 

Müfettiş Şarp, gözlerini kocaman kocaman aça. 
rak baktı. 

— Asit borik mi? Ama, asit boriğin o şişede ne 
isi varmıs? Morfin nereye gitmis (o peki? 

İnler gibi bir sesle tekrarladı: 

— Morfin nereye gitmiş? Hiç böyle Allahın ce- 
zası bir vaka ile karşılaşmamıştım! 

— Ben de düşünüyordum ki, efendim... dedi 
Akibombo. 

— Düşünüyormuş... dedi Şarp sabrı tükenmiş 
gibi, ne düşünüyorsunuz, bakalım? 

— Miss Silya'nın nasıl ölmüş olabileceğini... 
Kızcağız öldükten sonra biri onun odasına girip, boş 
morfin şişesini ve o kâğıt parçasını oraya bırakmış ola- 
bilir, diyorum. Hani intihar ettiğini bildiren o pusula- 
yı... 

Akibombo sustu, müfettiş başını salladı. Zenci 
delikanlı devam etti: 
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— Ama bunu kim yapmış olabilir? Kızlardan 
biri yaptıysa, kolayca becermiştir. Bir erkek için bu iş 
biraz güç olur. Bizim kısımda, merdiven aşağı inip, 
tekrar öteki merdivenden çıkması lâzım. Bu arada bi- 
rinin uyanıp onu görmesi mümkün olabilirdi. Bizim 
taraftan biri idiyse, Miss Silya'nın odasının bitişiğinde. 
ki odadan geçebilirdi. Hem Silya'nın, hem ona bitişik 
odanın balkonları var. Silya, sıhhi olduğu için pencere- 
si açık uyuyorsa, bizim taraftan geçen delikanlı da at- 
let yapılı, kuvvetli biri idiyse, balkondan balkona atla- 
yabilirdi... 

— Silya'nın odasına bitişik oda, dedi Mrs. Ha- 
bırd, durun bakayım, kimindi... Ha, Nigelile... 

— Len Beytson'un, dedi müfettiş Şarp, 

Parmakları, katlanmış, küçük kâğıda dokundu 
usulca... 

— Len Beytson... diye mırıldandı. 

— Len çok iyi çocuktur, dedi Mr. Akibombo 
kederli bir sesle, çok da dürüsttür, ama, insan ruhunda 
kopan fırtınalar yüzden belli olmuyor. Öyle değil mi? 
Modern teori bu merkezde, Daha sonra, Mister Şandra 
Lal, gözlerini banyo için kullandığı asit boriğin kaybol- 
duğunu öğrenince küplere bindi. Bana asit boriğin Len 
Beytson tarafından alındığını söyledi. 

— Nigel'in çekmecesinden alınan morfin şi 
şesinin muhteviyatı boşaltılıp, içine asit borik konmuş. 
Daha sonra, Patrişya Leyn, şişenin içindeki asit boriği 
morfin sanarak almış, yerine bikarbonat dö sut koy- 
muş... Evet... şimdi anlaşılıyor... 

— Size yardımım dokundu. değil mi, efendim? 
diye sordu Mr. Akibombo, büyük bir nezaketle... 

— Gerçekten çok büyük yardımınız dokundu, 
size minnettarız. Yalnız, şeyy, burada konuştuklarımız- 
dan kimseye bahsetmeyin, lütfen. 

— Kat'iyyen, efendim. Bu hususa cok dikkat 
edeceğim. 

Mr. Akibombo, başıyla herkesi selâmladı, oda- 
dan çıktı. 

Mrs. Habırd, huzursuz bir sesle: 
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— Len Beytson... dedi. Olamaz... İmkânı yok! 

Şarp kadına baktı: 

— Suçlunun Len Beytson olmasına gönlünüz 
razı gelmiyor mu? 

— Bu çocuğu çok severim ben. Biraz asabidir 
ama, daima çok nâzik ve dürüst hareket etmiştir. 

— Kaatillerin çoğunda saydığınız vasıflar var- 
dır, dedi Şarp. 

Dörde katlanmış, küçük kâğıt parçasını açtı. 
Mrs. Habırd, onun eliyle, yaklaşıp bakması için yaptı- 
8ı harekete itaat etti. 

Kâğıdın üzerinde kısa, kıvırcık, kızıl saç teli 
duruyordu. 

— Oh, Tanrım! dedi Mrs. Habırd. 

— Evet. dedi Şarp, benim tecrübelerime göre, 
kaatiller daima bir hatâ işlerler... 


Hi Poirot, takdirkâr bir tavırla: 
— Fakat bu çok nefis, dostum, dedi, çok 
berrak, çok güzel... 

— Sanki bir tabak çorbadan ökseder gibi ko- 
nuşuyorsunuz, diye homurdandı miifettiş Şarp, Size 
belki bir tabak nefis et suyu gibi geliyor ama bana Sso0- 
rarsanız, içinde ne idüğü belirsiz şeyler olan bir çorba, 

— Artık iş çorbalıktan çıktı. Her şey yerli ye- 
rine oturuyor şimdi. 


— Bunlar da mı? 
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Müfettiş Şarp, Mrs. Habırd'a yaptığı gibi, kö 
gıdı açıp, Poirot'ya uzattı. Kızıl saç tellerini gösterdi. 

Poirot'nun cevabı hemen hemen Sarp'ın kul 
lanmış olduğu kelimeleri ihtiva ediyordu. 

— Ah, evet... Ne derler buna, kaatilin işlediği 
bir hatâ... 

İki adamın bakışları karşılaştı: 

— Hiç kimse, dedi Poirot, sandığı kadar akıllı 
değildir. 

Şarp, az daha: 

— Herkül Poirot... bile diyecekti. 

Fakat kendisini tuttu. 

— Ötekileri ayârladınız mı, dostum? diye sor- 
du Poirot, 

— Evet, bomba .yarın patlıyor. 

— Kendiniz mi gideceksiniz? e 

— Hayır, benim Hikori sokağı 26 numarada 
bulunmam lâzım. Kob işi üzerine alacak. 

— Şansı açık olsun! 

Poirot ciddi bir tavırla kadehini kaldırdı. Ka- 
dehte nene likörü vardı. 

Müfettiş Sarp, viski kadehini kaldırdı: 

— Ümitlerimizin şerefine, dedi. 


uralarda dane işler düşünüyorlar. 
dedi Çavuş Kob. 

Sabrina moda salonunun vitrinindeki öte beri- 
yi büyük bir hayranlıkla seyrediyordu. Camcılık sana- 
tının bir şaheseri olan vitrin, dalgalı, veşil camdan ya- 
pılmıştı. Güzel Sabrina adını verdikleri mankene kısa- 
cık bir şort giydirilmişti. Etrafında tuvalet malzemele- 
rinin envai çeşidi sıralanmış, aralarına Afrika vahşile- 
rinin taktıkları cinsten süs eşyaları serpiştirilmişti. 

Polis memuru Makkri, suratını burusturdu: 
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— Göz boyamacılık, dedi, Güzel Sabrina adı 
da Milton'un bir eserinden alınmış... 

— Eee, Milton bu, din kitabı yazacak değil ya.. 

— Ama, Kaybolan Cennet adındaki eseri Adem 
ile Havva'dan bahseder. Allahın bahçelerinde, şeytan- 
ların, cehennem zebanilerinin arasında geçer. Buna di- 
ni denmez de ne denir? 

Çavuş Kob, bu konunun derinlerine inmek is- 
temedi. Cüretkâr adımlarla mağazadan içeriye girdi. 
Polis memuru da onu takibetti. Mağazanın, deniz ka- 
buğu pembesi ile döşenmiş o şahane atmosferi içinde, 
iki polis, bir camcı dükkânına girmiş boğa kadar aykı- 
rı kalıverdiler. 

Pembelere bürünmüş bir nâzenin, sanki ayak- 
ları yere değmiyormuş da, havada uçarak geliyormuş 
eibi, onlara doğru salındı. 

Çavuş Kob, polis hüviyetini çıkarıp gösterdi ve: 

— Günaydın, Madam, dedi. 

Güzel mahlük, uzun kirpiklerini kırpıştırarak, 
kabuğuna çekilir gibi oldu. Onun kadar güzel, ama bi- 
raz daha yaşlı bir kadın meydana çıktı. O da biraz son: 
ra yerini, gümüş rengi saçları ile, yüzünün makiyajla 
kapatılmış :vrışıkları ile, bir Düşes ihtişamı taşıyan bir 
başka kadına bıraktı. Kadının çelik gibi sert gri bakış- 
ları, Çavuş Kob'un gözlerine adeta kenetlendi: 

— Hiç umulmadık bir ziyaret bu, dedi düşes. 
Lütfen bu taraftan buyurun. 

Ortadaki masada mecmuaların yığılı olduğu 
dört köşe bir salondan geçtiler. Duvarlardaki kemerli 
boşlukları kaplayari pempe saten perdelerin arasından, 
pembe elbiseli güzel kadınların, müşteri oldukları anla- 
şılan güzel kadınlara prova yaptıkları görülüyordu. 

Düşes edalı kadın, iki polisi, büro şeklinde dö: 
şenmiş, küçük bir odaya aldı. Burada bir yazı masası, 
ciddi görünüşlü koltuklar, Kuzeyden vuran sert bir ışık 
vardı. 

— Ben, bu müessesenin sahibesiyim, dedi ka- 
dın, adım Misis Lukas. Ortağım Miss Hobhaus bugün 
burada değil. 
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— Biliyoruz, Madam, dedi Kob. 

— Elinizdeki araştırma ruhsatı biraz tepeden 
inme oluyor. Burası Miss Hobhaus'un hususi bürosu- 
dur. Müşterilerimizi rahatsız etmeyeceğinizi umuyorum. 

— Bu hususta endişeniz olmasın, dedi Kob. 
Aradığımız şey zaten umumi salonlarda değil. i 

Kadının istemeyerek çıkıp gitmesini nezaketle 
bekledi. Sonra Valeri Hobhaus'un bürosuna şöyle bir 
bakındı. Dar pencereden Mayfair'in diğer firmalarına ait 
binalar görünüyordu. Odanın duvarları uçuk griye bo- 
yanmıştı. Yerde bir İran halısı vardı. Polisin bakışları, 
duvardaki küçük kasadan, kocaman yazı masasına kay- 
dı. 

— Kasada olamaz, dedi Kob, kör kör gözüm 
parmağına. 

Bir çeyrek saat sonra, hem kasa, hem de yazı 
masasının çekmeceleri sırlarını açığa vurmuşlardı. 

Tabiat ıtibariyle suratsız olan Makri: 

— Galiba boş yere geldik! dedi. 

— Daha işe yeni başlıyoruz. 

Çekmeceleri boşaltıp, içlerinden çıkan öte be- 
riyi muntazam bir şekilde masanın üzerine yığmışlar- 
dı. Kob, bu sefer çekmeceleri çıkarıp, terslerini çevi- 
rerek bakmaya başladı. 


Birden sevinçle bağırdı: 

— İşte, oğlum, burada: 

Son eline aldığı çekmecenin alt tahtasının ters 
tarafına zamklı şeritle yapıştırılmış, üzerleri altın yal- 
dızlı harflerle yazılı yarım düzine lâcivert ciltli defter 
görünüyordu. > 

— İşte, pasaportlar burada! diye tekrarladı 
Kob, Kraliçe Hazretlerinin Dış İşleri Bakanı tarafından 
verilmiş... Tanrı temiz kalbine göre versin! 

MakKri, ilgiyle eğilip baktı. Kob, pasaportlar- 
daki resimleri birbiriyle mukayese ediyordu. 

— Ayni kadın olduğuna bin şahit ister, diye 
söylendi, MakkKri, 

Pasaportlar. Mrs. da Silva, Miss İrene French, 
Mrs. Olga Kohn, Miss Nina de Mesurier, Mrs. Gladys, 
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ve Miss Moira O'nele adına tanzim edilmişlerdi. Ve ya- 
şı yirmi beş ile kırk arasında olması mümkün görünen 
siyah saçlı bir kadını gösteriyordu resimler. 

— Her resimde başka biçim bir saç modeli 
yapmış, onun için başka başka kadınlar gibi bir intibe 
uyandırıyor. dedi Kob, Pompadur tarzı, kıvırcık bukle- 
ler, dümdüz inen bir biçim, kâhküllü bir genç kız saçı... 
Olga Kohn rolüne girdiği zaman burnuna da bir deği- 
şiklik yapmış. Misis Thomas hüviyetinde çektirdiği re- 
simde, avurtlarına bir şey koymuş. İki pasaport daha 
çıktı... Bunlar ecnebi tabiiyetli... Madam Mahmudi ile 
Şila Donavan... Mahmudi Cezayirli. Hiç süphe yok ki, 
bankadaki hesapları da bu çeşitli isimlere yatırılmış 
olacak. 

— Biraz karışık bir iş, değil mi? 

— Elbette karışık olacak, oğlum. Mâliye hiç 
durmadan insana akla gelmedik sualler soruyor. Ka- 
çakçılık yolu ile para kazanmak kolay mı? Cehennem 
azabıdır valla... Mayfair'deki o küçük kumar klübü de 
kadın tarafından bu maksatla açılmış olmalı... Kumar 
dan kazanılan para Maliyenin yegâne göz yumduğu, in- 
sana ahret sualleri sormadığı paradır. Kadın parasının 
çoğunu Cezayir, Fransız ve Irlanda bankalarına yatır- 
mış olacak. Bütün bu tertibat kaçakçılık uğruna alın- 
mış... Ama. günün birinde, Hikori Sokağındaki Panşi- 
yonda, zavallı küçük Silya, bu sahte pasaportlardan bi- 
rini tesadüfen görünce, iş sarpa sarıverdi... 


u, Miss Hobhaus'un parlak bir buluşu 
dedi Müfettiş Şarp. 
Sesi, adeta babacan bir tonla çıkmıştı. 
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— Şu mali işler bazan arap saçı durumuna gi- 
riyor. Bankaları taraz taraz taradık. Mali yönden izle- 
rini çok iyi maskelemiş. Bir kaç yıla kadar buralardan 
pılıyı pırtıyı toplayıp gidecekti her halde. Ondan sonra 
da hayatının sonuna kadar mesut yaşayacaktı. Memle- 
kete kaçak elmas, safir vesaire sokuyorlar, buradan da 
çalınmış mücevherat kaçırıyorlardı. Ayrıca, uyuşturucu 
madde kaçakçılığı yapıyorlardı. Son derece iyi teşkilât- 
landırılmış bir şebeke idi. Genç kadın kâh kendi ismi 
ile kâh ibir başka isimle dışarıya seyahatler yapıyordu. 
Ama, bu seyahatleri göze batacak kadar sıklaştırmıyor- 
du. Ve kaçakçılık her defasında durumdan haberi olmı- 
yan mâsum biri tarafından, bilmiyerek yapılıyordu. Genç 
kadının, Avrupa'da seyahat eden talebelerin arka çan- 
talarını tam zamanında değiştiren adamları vardı. Evet, 
bu çok kurnazca düşünülmüş bir fikirdi. Burada, Mös- 
yö Poirot'ya, bu noktayı düşünüp bulduğu için teşek- 
kür etmek borcumuzdur. Valeri Hobhaus'un, zavallı 
Silya'yı hırsızlığa sevketmesi de büyük bir kurnazlık 
eseriydi. Bu noktayı da siz derhal anlamıştınız, değil 
mi? Möysö Poirot? 

Poirot acı acı gülümsedi. Mrs. Habırd derin 
bir hayranlık ifadesiyle Poirot'ya baktı. Bu konuşma, 
gayri resmi olarak Mrş. Habırd'ın odasında geciyordu. 

— Valeri Hobhaus doymak bilmeyen bir hırsa 
sahipti, dedi Poirot. Öyle ki, Patrişya'nın yüzüğündeki 
o kıymetli elmasa bile tamah etti. Bu olay, vâni Patriş- 
ya'nın yüzüğündeki elması çıkarıp yerine zirkon koydur. 
ması, onun kıymetli taşlarla ünsiyeti olduğunu ortaya 
çıkarmış oldu. Evet, bu olaydan sonra, Vealeri Hobhaus 
hakkında bazı fikirler uvandı kafamda. . Silya Ostin'in 
aklına Kolin'i elde etmek icin hırsızlık vaoma fikrini 
koyduğunu yüzüne vurduğum zaman, sucunı mâsum 
bir eda ve merhametli bir tavırla itiraf etmesi de onun 
ne kadar zeki olduğunu gösteriyordu. 

— Ama cinayet. dedi Mrs. Habırd. o soğukkan- 
lılıkla işlenen korkunç cinayet. Doğrusu inanmak gel- 
miyor içimden... 

Müfettiş Sarp, kederli bir tavırla: 
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— Vaieri Hobhaus'u. henüz Silya Ostimin öldü- 
rülmesi ile itham edecek durumda değiliz. Kaçakçılık 
konusunda yakasına yapıştık. Bu hususta bir güçlüğe 
uğramadık, ama cinayet ithamı biraz daha zorlu bir iş- 
tir. Savcı, yolunu gayet vazıh bir şekilde görmek ister.. 
Belki de Silya Nigel''in girdiği bahsi ve ele geçirdiği 
morfini biliyordu. Lâkin elimizde delil yok. Ayrıca na- 
zarı itibara almamız gereken iki cinayet daha var orta- 
da. Valeri, Misis Nikoletis'i zehirlemiş olamaz. Patriş- 
ya Leyn'i öldürmüş olması ise mümkün değil. Bu ko- 
nuda kendisini temize çıkarabilen tek insan Valeri'dir 
diyebilirim. Jeranimo, Valeri'nin saat tam altıda pansi- 
yondan çıktığını iddia ediyor. Hem de ısrarla. Acaba, 
uşağa rüşvet mi verdi, dersiniz? 

— Hayır, diye başını salladı Poirot, ona rüşvet 
vermedi. 

— Köşedeki eczacının da şahadeti var. Valeri, 
saat altıyı beş geçe eczaneye gitmiş, pudra ile aspirin 
almış. Telefonla konuşmuş. Saat altıyı çeyrek geçe ecza- 
neden çıkmış, biraz ilerideki duraktan bir taksiye bin- 
miş. 

Poirot, birden koltuğunda dimdik oturdu. 

— Bu, dedi, işte bu şahaser! Biz de bunu isti- 
yorduk... 

— Neyi istiyordunuz, anlıyamadım. 

—Yâni, Valeri'nin eczanedeki telefon kulübe- 
sinden konuşmuş olmasını, 

Müfettiş Şarp, derin bir şaşkınlık içinde Poi- 
rot'ya baktı: 

— Bir dakika, olayları bir daha gözden geçi- 
relim, Möysö Poirot, dedi. Saat altıyı sekiz geçe, Pat- 
rişya Leyn sağdı ve bu odadan polis merkezine telefon 
etmişti. Bu nokta gayet vâzıh, değil mi? 

— Bu odadan telefon ettiğini hiç sanmıyorum. 

— Buradan değilse aşağıdan holdeki telefon- 
dan... 

— Oradan da değil... 

Şarp içini çekti: 

— Patrişya'nın merkeze telefon ettiğini inkâra 
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kalkışamazsınız her halde, dedi, aksi halde benim, po- 
lis memuru Nay'ın ve Nigel Çapman'ın hayâl gördüğü- 
müzü iddia etmiş olursunuz. 

— Hayır, öyle bir iddiam yok, evet, merkeze 
telefon edilmişti. Ama, eminim ki, bu telefon eczaneden 
idi, kabineden açılmış bulunuyordu. 

Müfettiş Şarp'ın ağzı bir karış açık kaldı: 

— Yâni, diye kekeledi, telefonu eden Valeri 
Hobhaus muydu? Telefonda Nigel ile Patrişya Leyn ola. 
rak mı konuştu? Yâni o sırada Patrişya Leyn ölmüş 
müydü? 

— Aynen bunu demek istiyorum! 

Müfettiş bir an konuşamadı. Sonra, yumruğu- 
nu masaya indirdi. 

— İnanmam!.. diye bağırdı, sesi... sesi ben de 
duydum. 

— Duydunuz, tabii... Bir kadın sesi idi bu... 
Heyecanlı, nefes nefese kalmış bir kadın sesi... Fakat 
siz, Patrişya Leyn'in sesini, telefonda ayırdedecek ka- 
dar tanımıyordunuz ki... 

— Belki ben tanımıyordum ama, Nigel Çap- 
man konuştu onunla. Nigel Çapman'ın da yanılabilece- 
ğini söyleyemezsiniz ya... Telefonda ses değiştirmek, 
başka birinin sesini taklid etmek o kadar kolay bir is 
değil. Konuşan Patrişya olmasaydı Nigel Çapman mut- 
laka farkederdi. 

— Evet, dedi Poirot, Nigel Çapman MUTLA- 
KA FARKEDERDİ. Ve Nigel Çapman, konuşanın Pat- 
rişya olmadığını bal gibi biliyordu. Bunu ondan daha 
iyi kim bilebilirdi ki, zira, biraz önce, Patrişya Leyn'i. 
kendi elceğizi ile, başına mermer kâğıtlığı vurarak öl- 
düren NİGEL ÇAPMAN'dan başkası değildi...... 

Müfettişin sesine kavuşması için aradan bir 
kaç müthiş saniyenin geçmesi icabetti. 

— Nigel Çapman mı? Nigel Çapman mı? Ama, 
o, Patrişya'nın cesedini bulduğumuz zaman.... tıpkı bir 
çocek gibi ağlamıştı. i 

— Şu kadar söyleyeyim ki, Nigel, bu kızı ken- 
di sevmek kaabiliyeti çapında seviyordu, ama bu sevgi 
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Patrişya'yı ölümden kurtarmaya yetmemişti. Zira Pat- 
rişya, Nigel'in menfaatlerine aykırı bir mania teşkil edi- 
yordu. Bütün vaka boyunca, Nigel Çapman en makul 
suçlu olarak göze çarpagelmişti. Morfin kimin elindey- 
di? Nigel Çapman'ın. Bir cinayet plânı tasarlayıp bunu 
soğukkanlılıkla tatbik edecek kadar zeki ve kurnaz gö- 
rünen kimdi? Nigel Çapman. Bir kaatilin bütün vasıf- 
larını bu delikanlı üzerinde topluyordu. O havai ruh, o 
kindar karakter, her bakımdan dikkati üzerine çekmek 
için en cüretkâr işleri yapmaktan çekinmeyen o küstah 
tavırlar... Yeşil mürekkebi bir blöf şeklinde kullanma- 
sı ve nihayet, Patrişya'nın ölü parmakları arasına Len 
Beytson'un saç tellerini sıkıştırıp, en büyük hatâyı iş- 
lemesi... Bu gerçekten çok vahim bir hatâ idi, zira kı- 
zın başına arkadan, haberi olmadan vurulmuştu. Za- 
vallının, kendisine hücum eden şahsın saçlarına asılma. 
sı imkânsızdı. Bu kaatiller işte böyledirler, kendi gurur- 
larının, zekâlarının, cazibelerinin sarhoşluğu içinde ken- 
dilerini ele verecek hatâyı işlemekten kurtulamazlar. 
Evet, Nigel cazibeli bir insandı... Şımarık bir çocuğun 
bütün cazibesine sahipti. Kendisinden başka kimseyi 
sözleri görmeyen, kendisinden başka kimseyi düşünme- 
yen, ebediyen çocuk kalacak bir insan... 

— Ama, niçin, Mösyö Poirot, neden cinayet iş- 
ledi? Neden Silya Ostin'i öldürdü... Neden Patrişya'yı 

— Bunu, dedi Poirot, bulup çıkarmak yine bi- 
ze düşüyor. 


© « 
İ tiyar Mr. Endikot, Herkül Poirot'ya: 
— Çoktan beri görüşmemiştik, dedi, ne 
iyi ettiniz de uğradınız. 
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— Buna uğramak demeseniz daha iyi olur, siz- 
den bir ricam var. 

— Size karşı ne kadar borçlu olduğumu bili- 
yorsunuz. O pis Abernati meselesini benim için siz te- 
mizledinizdi. unutmayın. 

— Sizi burada bulacağımı hiç ummuyordum. 
Tekaüde çekildiğinizi sanıyordum. 

İhtiyar avukat mahzun bir tebessümle gülümr- 
sedi. Hürmete şayân, büyük şöhret sahibi bir avukattı. 

— Bugün, çok eski bir müvekkilimin bir işi 
için indim, dedi, halâ bir iki eski dostun işlerine hbakı- 
yorum. 

— Sör Arthur Stanley de eski bir dostunuz ve 
müvekkilinizdi, değil mi? 

— Evet. Çok genç yaşlarından beri bütün işle- 
rine ben baktım. Son derece zeki bir insandı Stanley. 
Mösyö Poirot, eşine az rastlanır bir zekâva sahipti. 

— Dün akşam saat altı bülteninde radyo ölü- 
münü bildirdi. 

— Evet. Cenezesi Cuma eünü kalkıyor. Uzun 
zamandanberi rahatsızdı. Habis bir tümör, galiba. 

— Ladv Stanley bir kaç vil önce vefat etmişti. 

— Evet, iki bucuk vıl oluyor. 

— Nasıl ölmüstü? 

Avukat derhal ceva verdi: 

— Falza uvku hanı almıs. Galiba medinal adın- 
da bir uyku ilâcıydı. 

— Tahkikat açılmış mıydı? 

— Evet, mahkeme sonunda kadının yanlışlıkla 
fazla hap yutmus olduğu ortava çıkmıştı. 

— Gercekten böyle mi olmuştu? 

Mr. Endikot bir an cevav vermedi. 

— Size kızacak değilim, dedi sonra, bunu sor- 
manızın mutlaka önemli .bir sebebi olmalı. Medinal teh- 
likeli bir ilâçtır. Müessir doz ile öldürücü doz arasında 
pek az bir fark vardır. Hasta sersemler de bir hap yut- 
tuğunu unutur, bir hap daha yutarsa, netice öldürücü 
olabilir. 

Poirot başını salladı: 
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— Lady Stanley de böyle mi yapmıştı? 

— Mutlaka. Bu meselede bir intihar veya in- 
tihar teşebbüsü olamaz. 

— Başka bir şey de... olamaz mı? 

Avukatın keskin bakışları bir kere daha Poi- 
rotnun yüzünde dolaştı: 

— Kocası şahadet etmişti. 

— Ne demişti? 

— Lady Stanley'in bazan şaşırıp, uyku hapı 
yuttuktan sonra, bir hap daha istediğini söylemişti. 

— Sör Stanley yalan mı söylüyordu? 

— Aman, Mösyö Poirot, bu ne müthiş bir su- 
al! Benim bunu bildiğime nasıl ihtimal veriyorsunuz? 

Poirot gülümsedi, şantaj kabilinden söylediği 
bu sözle avukatı yaş tahtaya bastıramamıştı... 

-— Bu konuda sağlam bir bilginiz oldğunu hi- 
liyorum, dedi, yalnız bildiklerinizin neler olduğunu sG- 
rup sizi sıkmak istemem. Sadece size rikrin'zi soraca- 
gım. Sör Arthur Stanley, başka bir kadınla evlenmek 
istediği takdirde, karısını ortadan kaldıracak tıynette 
bir insan mıydı? 

— Korkunç bir itham bu, dedi Endikot. kor- 
kunç, müthiş... Arada bir başka kadın konusu yoktu. 
Stanley karısına son derece büyük bir sadakatle bağ- 
lıydı. 

— Evet, dedi Poirot, ben de böyle tahmin et. 
miştim. Şimdi, sizi ziyaret edişimin sebebine gelelim. 
Stanley'in vasiyetnâmesini de siz tanzim etmiştiniz. Va- 
siyetnâmenin tatbiki de yine sizin elinizle olacak, de- 
gil mi? 

— Evet. 

— Arthur Stanley'in bir oğlu vardı. Bu çocuk, 
annesinin ölümü üzerine babası ile kavga etmişti. Hat- 
tâ evi terketmiş, işi daha da ileriye götürerek adını bile 
değiştirmişti. 

— Bunu bilmiyordum. Delikanlının aldığı yeni 
ad nedir? i 

— Oraya daha sonra geleceğim. Şimdi bir tah- 

mınde bulunacağım, Sör Arthur Stanley, hiç şüphesiz 
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ki, ölümünden sonra açılmak üzere size mühürlü bir 
zari bıraktı, değil mi? 

— Oh, Mösyö Poirot, ne yamansınız? Orta çağ- 
larda yaşamış olsaydınız sizi mutlaka kâhinlik suçu ile 
ateşte diri, diri yakarlardı. Bunu nereden biliyorsunuz 
kuzum? 

— Demek haklıymışım? Mektup için muhak- 
kak ki iki şık koşulmuş olacak. Ya içindekiler imha edi- 
lecek, veya söylenilenlerin tatbikatı için sizin harekete 
geçmeniz istenecek. 

Sustu. Avukat sesini çıkarmadı. 

— Bon dieu! dedi Poirot. Yoksa mektubu çok- 
tan imha ettiniz mi? 

Mr. Endikot, hayır makamında başını iki ya- 
na sallayınca, Poirot derin bir nefes aldı. 

— Biz işleri asla aceleye getirmeyiz, dedi avu- 
kat, kendimi iyice ikna edebilmek için sağlam, dört ba- 
şı mamur bir tahkikat yaparım. 

Biraz düşündü: 

— Bu mesele, dedi, son derece gizli, hattâ si- 
ze bile bahsedemiyeceğim Mösyö Poirot. 

— Bahsetmeniz gerektiğine sizi inandıracak 
bir sebep ortaya koyarsam? 

— Münakaşasını yaptığımız bu konuda birşey- 
ler bileceğinize pek ihtimal veremiyorum. 

— Birşey bildiğim yok, yalnız bir tahminde bu- 
lunacağım... şayet doğru tahmin edersem... 

Mr. Endikot. elini salladı: 

— Etmeniz mümkün değil... 

Poirot, derin bir nefes aldı. 

— Pekalâ, o halde, benim fikrime göre, Stan- 
ley'in bıraktığı mektupta size şöyle talimat veriliyor; 
Stanley'in ölümü halinde, oğlu Nigel'i bulacaksınız, 
onun yaşadığı hayatı tahkik edeceksiniz, suç işleyip iş- 
lemediğini araştırıp bulacaksınız. 

— Mâdem ki siz herşeyi böyle rahatça biliyor- 
sunuz, dedi Mr. Endikot, şimdi size öğrenmek istediği- 
niz şeyi söyleyeceğim. Anladığıma göre, bu Nigel deni- 
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len çocuk sizin yolunuzun üzerine çıkmış. Şimdi siz 
söyleyin bakalım, Nigel ne haltlar karıştırmış? 

— Hikâye şu... Nigel evi terkettikten sonra. 
adını değiştirdi. Bunu neden yaptığını soranlara karıu- 
ni bir iş için lâzım olduğunu söyledi. Sonra, kaçakçılık 
şebekesi idare eden birtakım kimselerle tanıştı. Uyuştu- 
rucu madde ve mücevher kaçakçılığı yapan 'bu şebeke 
Nigel'i içine aldıktan sonra çok gelişti. Nigel, bu iş için 
hiç bir şeyden haberleri olmayan, mâsum talebeleri 
kullanıyordu. Ve bütün iş iki kişi tarafından idare edili- 
yordu. Nigel Çapman (sonradan bu soyadını almıştı) 
ile Valeri Hobhaus adında bir kadın. Tahminime göre, 
Nigel'i kaçakçılık işine sokan da bu kadındır. Önceleri 
küçükten başlayan bu iş ikisine de büyük bir kazanç 
temin ediyordu. Yükte hafif, pahada ağır mallar, yâni 
mücevherat ve uyuşturucu maddeler, çok az yer tuttu- 
ğu için oradan oraya kolayca naklediliyordu. İşler bu 
minval üzere gayet güzel işlerken, günün birinde, Kem- 
briç civarında işlenen bir cinayetin tahkikatı için bir 
talebe pansiyonuna polisler geldiler. Bu ziyaretlerin Ni- 
geli paniğe düşürdüğünü söylemeye hacet yok. Polisin 
kendisi için geldiğini sanan Nigel, yüzünü polislere pek 
göstermemek gayesi ile nansiyondaki elektrik ampulle. 
rini çıkardı. Bir arka çantasını parça parça kesip, ka- 
lorifer kazanının arkasına attı. Cantanın içinde uyuştu- 
rucu madde bulaşıklarımın bulunmasından korkmuştu. 

Nigel''in korkusu tamamen yersizdi. Polis ora- 
ya sadece bir talebe hakkında tahkikata gelmişti. Fakat, 
pansiyonda kalan kızlardan biri, tesadüfen o sırada pen- 
ceresinden bakarken, Nigel'in arka bahçede gizlice çan- 
tayı kestiğini görmüştü. Bu, genç kızın ölüm ruhsatını 
derhal imzalayan bir tesadüf olmadı. Ancak, kız kendi- 
si'bir takım budalaca hareketlere girişip, kendisini müş- 
kül bir duruma düsürdü. Bu sırada ben çağırıldım. 
Genç kız, yaptığı ufak tefek hırsızlık olaylarında işi bir- 
az ileriye götürmüştü. Polise başvurmalarını tavsiye et- 
tim. Kızcağız korkuya kapılarak suçunu itiraf etti. Fa- 
kat sadece ibir delikanlının dikkatini çekmek için çaldığı 
şeyleri itiraf etmiş, onu bu işe bir başkasının sürükle- 
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diğini saklamıştı. Bu arada kız Nigel'e gidip kesilen 
çanta ile bir talebenin notlarına döktüğü mürekkebi 
itiraf etmesi için onu sıkıştırmış olacak sanıyorum. Lö- 
kin ne Nigel ne de suç ortağı, arka çantasının ortaya 
çıkarılmasını istemiyorlardı. Öte yandan, Nige'in çan- 
tayı kesdiğini gören genç kız, yani Silya, tehlikeli bir 
bilgiye daha sahipti. Nigel''in kim olduğunu da biliyor- 
du. 

— Ama, hiç şüphesiz ki... dedi Mister. Endikot. 

— Nigel bir dünyadan başka bir dünyaya geç- 
mişti. Kendisini dahs önceden tanıyan arkadaşları ismi 
ni değiştirdiğini belki biliyorlardı ama, halihazırda ne 
işle uğraştığından haberleri yoktu. Pansiyonda hiç kim- 
se onun aslâ soyadının Stanley olduğunu bilmiyordu. 
Silya, durup dururken, bunu bildiğini Nigel'e söyleyi- 
verdi. Silya, ayrıca, Valeri Hobhaus'un sahte pasaport- 
la seyahat ettiğini de biliyordu. Kızcağızın bildiği şey- 
ler artık çok oluyordu. Ertesi aksam. Silya, Nigel'in bir 
şey konuşmak üzere kendisini dâvet ettiği yere gitti. Ni. 
gel ona bir kahve veya bir içki ikram etti... İşte bu iç- 
kinin içinde morfin vardı. Silya uykusunda öldü... Ve 
her şey bir intihar havasına (büründü. 

Mr. Endikot huzursuzca kımıldandı. Yüzün- 
de derin bir keder ifadesi dolaştı. Dişlerinin arasından 
bir şeyler mırıldandı. 

— Ama bu son değildi, diye devam etti. Poirot. 
Talebe pansiyonlarının ve klüplerinin sahibesi olan ka- 
dın da şüphe uyandıracak şekilde öldü. Ve nihayet, hep- 
sinden daha hunharca, daha müthiş bir cinayetle, 
Patrişya Leyn adındaki kız da ölümün kucağına atıldı. 
Oysa, Nigel bu kızı sahiden seviyordu. Ancak, genç kız, 
Nigel'in işlerine akılsızca burnunu sokmuş. ölümünden 
evvel! babası ile barışması için ısrar emişti. Nigel, ba- 
bası konusunda bir sürü yalanlar uydurdu. Kızın Sör 
Stanley'e yazmış olduğu mektubu vırttı ama, onun, bel- 
ki de, bir mektup daha vazabileceğini sezdi. Şimdi dos- 
tum, Patrisya'nın Sör Stanleye bir mektup yazmasın- 
dan Nigelin niçin bu kadar çok korktuğunu bana ancak 
siz söyliyebilirsiniz. Zira, Nigel ba'basına bir mektup ya- 
zılmasından o kadar çok korkuyordu ki, sevdiği kızı bu 
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uğurda hunharca öldürmekten çekinmedi. Nigel niçin 
korkuyordu? 

Mr. Endikot ayağa kalktı. Duvarda bir kasa aç- 
tı, içinden aldığı uzun bir zarfla döndü. Zarfın erkasın- 
da, açılmış kırmızı bir mühür göze çarpıyordu. Mektu- 
bu zarftan çekip, Poirot'ya uzattı. 


Azizim Endikot, 


Bu mektubu ben öldükten sonra açacaksın. 
Senden oğlumu arayıp bulmanı, onun herhangi bir 
cinayete karışmış olup olmadığını tahkik etmeni isti- 
yorum. 

Şimdi: sana anlatacağım O hâdiseleri benden 
başka hiç kimse bilmiyor. Nigel, çocukluğundan be- 
ri, ahlâken matlüba uygun olmayan bir insandı. İki 
defa benim imzamı taklit ederek çek yazmaya kalk- 
tı. Her iki halde de imzanın benim olduğunu tasdik 
etmek zorunda kaldım. Üçüncü vak'ada annesinin 
imzasını taklit etti. Karım onu ele vereceğini söyle- 
di. Annesine sırrını saklaması için yalvardı. Karım 
reddetti, Nigel'i doğru yola sevketmek gayesiyle, ce- 
zasını çekmesi gerektiğini söyledi. Aynı akşam, Nigel 
annesine uyku ilâcını verirken, bir paket yerine iki 
paket toz içirdi. İlâç tesirini göstermeye başlamaz- 
dan evvel karım benim odama gelip, imza meselesi- 
ni anlatmıştı. Ertesi sabah onu yatağında ölü bulduk. 
Bu işi kimin yaptığını elbette ki derhal anladım. 

Nigeli karşıma alıp annesini öldürmekle it- 
ham ettim. Herşeyi olduğu gibi polise anlatacağımı 
söyledim. Ayaklarıma kapanıp yalvardı. Kendisini 
ele vermemem için gözyaşları içinde yakardı. Sen be- 
nim yerimde olsaydın ne yapardın, EndikotP? Ben oğ- 
lam hakkında kendimi hayâllere kaptıran bir insan 
değilim. Onun vicdan ve merhamette uzak, tehlikeli 
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bir canavar ruhuna sahip olduğunu çok iyi biliyor- 
dum. Onu kurtarmak için elimde hiç bir sebep yoktu. 
Lâkin oğlumu polise teslim etmekten beni alıkoyan, 
sevgili karımın aziz ruhu oldu. Karım, adâletin yeri- 
ni bulmasını acaba ister miydi? Sahte çek hususun- 
da onu polise teslim etmekle tehdit etmişti ama, 
uzun uzun düşündüm... Ve cevabını buldum bu su- 
alin. Hayır, karım, oğlunun darağacında sallanması- 
na razı olamazdı. Bu onun ruhunu muazzep ederdi. 
Aile ismimizin bu şekilde lekelenmesi benim kadar 
onu da rahatsız edecekti. Yalnız ortada bir mesele 
daha vardı. Bir defa öldüren, artık öldürmekteri çe- 
kinmez olurdu. İstikbalde başkaları da Nigel'in kur- 
banları arasına girebilirdi. Bu sebeple oğlumu karşı- 
ma alıp, bir anlaşma yaptım. Ona annesini öldürdü- 
günü itiraf eden bir mektup yazdırıp imzalattım. Bu 
, mektup benim yanımda kalacaktı. Sonra onu evim- 
den kovdum. Annesinin ölümüyle büyük bir paraya 
konuyordu. Kendisine yeni bir hayat kurabilirdi. Bir 
daha benim evime ayak basmıyacaktı. İyi bir tahsil 
yapmıştı. Hayatını tanzim edebilirdi. 

Lâkin, ileride herhangi bir cinayet suçu ile 
mahküm edilecek olursa, elimdeki, kendi imzası bu- 
lunan itirafnâmeyi de polise teslim edecektim. Be- 
nim ölümümle bu itirafnâmenin hükümsüz kalmıya- 
cağını da aklına sokmuştum. 

Sen benim en eski dostumsun. Senin omuzla- 
rma şimdi bir yük koyuyorum. Bunu, seni gerçekten 
dost bilen ölmüş bir kadının aziz hâtırası için rica 
ediyorum senden. Nigel'i bul. Bugüne kadar geçen 
hayatı temiz kalabilmişse, bu mektubu yırt at, itiraf- 
nâmeyi de imha et. Değilse, o zaman adalet yerini 
bulmalıdır. 

Seni seven arkadaşın 


Arthur Stanley 
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Poirot, derin, derin içini çekti: 

— Ah! 

Ve zarfın içindeki diğer kâğıdı çıkardı. Bu, Ni- 
gelin itirafnâmesiydi. 


«Ben, Nigel Stanley, 18 Kasım günü, fazla 
miktarda uyku ilâcı vererek annemi öldürdüğümü 
itiraf ederim. 


Nigel Stanley 


İ) urumunuzu iyice anlıyorsunuz, değil mi, 
Miss Hobhaus. Size daha önce de ihtar 
etmiştim... 

Valeri Hobhaus adamın sözünü kesti: 

— Ne yaptığımı biliyorum ben... Sözlerimin 
delil yerine geçeceği hususunda beni ikaz etmiştiniz. 
Buna hazırım. Beni kaçakçılık işinde ele geçirdiniz. Hiç 
ümidim yok. Bu, uzun yıllar hapsedilmek demektir. Di- 
ger meselede ise, cinayete suç ortaklığı ile yargılanaca- 
ğım. 

— Bir beyanda bulunmanız belki size yardım 
edebilir, ancak size cezanızın hafifletileceği hususunda 
hiç bir vaatte bulunamam. di 
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— Orası vız geliyor bana. Zaten ömrümün uzun 
yıllarını hapiste geçireceğimi kabullendim. Beyanda bu- 
lunacağım. Dediğiniz gibi cinayette suç ortağı olabilirim 
ama, ben katil değilim. Hiç bir zaman bir cinayet işle- 
meye niyet etmedim ve böyle bir şeyi istemedim. O de- 
Tece aptal sayılmam. Ben sadece Nigel'in aleyhinde ke- 
sin bir durum olmasını istiyorum. 


«Silya birçok şeyler öğrenmişti, ama ben onu 
idare edebilirdim. Nigel bana fırsat vermedi. Silya'yı 
konuşmak üzere bir yere davet etti, orada çanta olayı 
ile mürekkep meselesini itiraf edeceğini söyledi ve ora- 
da kızın kahvesine morfini karıştırıverdi. Silya'nın Mi- 
sis Habırd'a o sabah yazdığı mektubu da ele geçirmiş 
bulunuyordu. Bu mektubun başlangıç cümlesini yırtıp. 
bir intihar mektubu süsü ile kızcağızın odasına bıraktı. 
Boş morfin şişesini (ki bu şişeyi atmış, sonra attığı 
yerden geri almıştı) de yatağının yanına koydu. Onun 
bu cinayeti uzun uzun düşündüğünü şimdi anlıyorum. 
Sonra, bana gelip yaptıklarını anlattı. Kendi başımı kur- 
tarmak için onu desteklemek zorunda kaldım.» 


«Misis Nik için de aynı şeyleri söyliyebilirim. 
Kadıncağızın içki müptelâsı olduğunu anlayınca, günün 
birinde ağzından bir şey kaçırır korkusu Nigelin yüre- 
gine çöreklenmişti. Misis: Nikin yolunu gözledi, onun 
içkili gazinoya girdiğini görünce hemen peşinden damr- 
layıp, içkisine zehir kattı. Bunu bana inkâr etti ama 
ben ne yaptığını çok iyi biliyorum. Sonra sıra Pat'a gel- 
di. Odama gelip, başarısını anlattı. İkimizi de kurtara- 
bilmek için benim eczaneden Patrişya imiş gibi telefon 
etmemi söyledi. Artık ağ etrafımda gittikçe daha kor- 
kunç bir şekilde örülmeye başlamıştı... Yakayı ele ver- 
meseydim, şimdi çoktan 'başka bir memlekette kendime 
yepyeni bir hayat kurmuş olacaktım. Fakat artık o gü- 


ler yüzlü seytanın asılmasından başka bir gayem kal- 
madı.» 


| Müfettiş Şarp içini çekti. Bütün bunları ortaya 
çıkarmak büyük bir şans eseriydi ama, yine de Valeri"- 
nin Nigel'e olan bu hıncını anlıyamıyordu. 
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— Ama, dedi, bu ani değişikliğin sebebini anlı. 
yamadım. 

Valeri Müfettişin sözünü kesti: 

— Anlamanıza hacet yok. Benim kendimce çok 
kuvvetli sebebim var. 

— Misis Nikoletis'i öldürmüş olması mı? 

Şarp, genç kadının acı acı iç çektiğini duydu. 

— Misis Nikoletis... annenizdi... değil mi? diye 
sordu. 

— Evet, dedi Valeri Hobhaus, Misis Nikoletis 
benim annemdi... 


ME H iç bir şey anlıyamıyorum, dedi Mister 
> Akibombo, saf, saf. 

Bir kızıl saçlıdan, ötekine baktı. 

Selli Finç ile Len Beytson, Akibombo'nun an- 
Jamaktan âciz kaldığı bir şeyler konuşuyorlardı. 

— Acaba, dedi Selli, Nigel, şüpheyi senin üstü- 
ne mi çekmek istiyordu, benim üstüme mi? 

— İkimizin de, dedi Len, ama o kızıl saç telle- 
Tini benim saç fırcamdan aldı. 
i — Eğer bir şey anlıyorsam Arap olayım. dedi 
Mister Akibombo, balkondan balkona atlayan Mister 
Nigel miymiş? : 

— Nigel kedi gibi çeviktir, atlar tabii. dedi Len, 
ben iri olduğum için ağırımdır, hiç atlayamam. 
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— O halde, boş yere şüpheyi üzerinize çektiğim 
için sizden özür dilerim. 

— Aslında senin çok yardımın dokundu, dedi 
Selli, asit borik hakkında bildiklerini ortaya çıkarma- 
saydın iş daha uzayacaktı... 

Mr. Akibombo'nun yüzü güldü: 

— Çoktan anlamamız gerekirdi, Nigel bal gibi 
ruh hastası... 

— Aman, Allahaşkına sen de Kolin gibi başla- 
ma, kuzum. Haklısın, Nigeli görünce tüylerim diken, di-. 
ken olurdu hep. Biliyor musun, Len, zavallı Sör Arthur 
Stanley o kadar hassas davranmasaydı da oğlunu polise 
teslim etseydi, şimdi üç insan sağ kalacaktı. Ne hazin 
bir düşünce... a 

— Yine de bir baba olarak or hak vermemek 
elden gelmiyor. 

— Lütfen; Miss Selli... 

— Söyle, Akibombo. 

— Bu akşam, vartide bizim profesörü görürse- 
niz kendisine bu meselede kafamın iyi işlediğini lâf ara- 
sında söyler misiniz? Hocam hep beynimin falsolu ça- 
lıştığını söylüyor. 

— Söylerim. dedi Selli. 

Len Beytson'un çehresi kederliydi. 

— Bir haftaya kadar Amerika'ya dönüyorsun, 
dedi. 

Bir an derin bir sessizlik oldu. 

— Yine geleceğim, dedi Selli, yahut da sen ora- 
da bir kursa katılırsın. 

— Ne faydası var? 

— Akibombo, dedi Selli, sen bir gün bir ni- 
kâhta şahit olmak ister misin? 

— Şahit ne demek, lütfen? 

— Damadın, meselâ Lemin diyelim, yakın ar- 
kadaşlarından biri, nikâhta, vani Len evlenirken, onun 
şahidi olur. Nişan yüzüğünü damada o verir, damat da 
benim parmağıma takar. Sonra düğün marşı çalınır, 
bütün kadınlar tatlı gözyasları dökerler. 

— Yani, siz Len ile evleniyor musunuz? 
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— Öyle bir fikrimiz var. 

— Selli! 

— Tabii bu fikri Len de kabul ederse, dedi Sel- 
li, gülümseyerek. 

— Selli. ama. Babamın rahatsızlığını biliyor- 
sun. 

— Ne çıkar bundan? Biliyorum, tabii. . Baban 
biraz kaçıkmış. Dünyada kaçık olmayan kimse var mı? 

— Selli! Babamın rahatsızlığı irsi bir akıl has- 
talığı değil. Bundan emin olabilirsin. Bu mânia yüzün: 
den seni kaybedeceğini düşünerek neler çektim, bilsen... 

— Biraz anlar gibi oluyordum. 

— Afrika'da, dedi Mr. Akibom'bo, eskiden, atom 
devri ve ilim çağı bizim oralara ulaşmadan evvel, evlen- 
me âdetleri çok garipmiş, anlatayım mı size... 

— Anlatmasan daha iyi edersin, Aki'bombo, dedi 
Selli, zira anlatacağın şeylerin beni de Len'i utandıraca- 
ğından korkuyorum. İnsan kızıl saçlı olunca, yüzünün 
kızarması çok belli oluyor... 


Fes Poirot, Miss Lemon'un, önüne koydu- 
gu mektupların sonuncusunu da imzaladı. ' 

— 'Tre bien, dedi ciddi bir tavırla, mektuplarda 
hiç hatâ yok. 

Miss Lemon biraz kızar gibi oldu: 

— Ben çok sık hatâ yapmam, dedi. 

— Çok sık değil ama, oldu bir kere. Ablanız na: 
sıl? 

— Bir seyahate çıkmayı düşünüyor, Mösyö Poi- 
rot. Kuzey şehirlerine, gemiyle. 

Poirot, «acaba bir seyahatte...» diye dügündü. 
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Hayır... Ne pahasına olursa oisun, kendisi bir deniz se 
yahatini göze alamazdı... 
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Arkasındaki duvarda .bulunan saat biri çaldı. 


«Tos Tos Tosbağa 
Polis geldi kapıya 
Kim kimi yutacak 
Polis kimi tutacak...» 

Diye mırıldandı Poirot. 

— Pardon. Mösyö Poirot, bir şey mi dediniz? 

— Hiç, dedi Herkül Poirot, hiç bir şey demedim. 
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Nigel Çapmanla, masum, güzel, bir kız olan 
Silya Ostinle, Afrikalı talebe Mr. Akibombo 
ve diğerleri ile tanıştı, onları yakından tetkik 
etti... Biribirleriyle olan ilgilerini, karakter- 
lerini ayrı, ayrı inceledi... Görünüşte hepsi 
masumdular, Fakat Poirot bl masum görünü» 
şe kanmayacak kadar ustaydı. Endişeliydi. 
Nihayet korktuğu çıktı, Pansiyonda bir cina- 
yet işlendi... Bu korkunç cinayetle gün ışığı- 
na bazı müthiş hekikatler çıktı... 

Herkül Poirot ve AGATHA CHRİSTİE 
sizlere bu eserle bir polisye şaheser sunmak- 
tadırlar... | | 


